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ÖN SÖZ 

Osmanlı medeniyetinin ihtişamlı dünyasında vücut bulan klasik Türk 

edebiyatı, Türk ruhunun hususiyetlerini aksettirme noktasında altı asırlık bir 

maziye dayanan ve muhtevasındaki kültür harmanıyla gelecekte de var 

olacak olan köklü ve derin bir geleneğin adıdır.  

İslam kültürü temelinde Arap ve Fars edebiyatından çeşnilerle 

harmanlanmış bir zenginlikte olan klasik edebiyat, kendisine yakıştırılan 

çeşitli adlar ve sıfatlarla yıllarca varlık göstermeyi başarmıştır. Nesre kıyasla 

nazmın bu dönemde öne çıkmasının esasında şiirin bazen karanlık geceleri 

aydınlatan bir kandil, bir yol gösterici olması bazen de düşmana karşı bir 

kılıç, yaralı gönüllerin tabibi, hislerin en etkili ifade gücü olmasının albenisi 

yatmaktadır. Ruhu besleyen, gönlü derinleştiren şiir aynı zamanda kulu 

Rabbine götüren ince bir aşk yoludur. Bu hakikatin tesiriyle aşıklık kisvesine 

bürünen şairler; yazdıkları kasideler, gazeller, mesneviler ve musammatlarla 

tılsımlı sözler vücuda getirmişlerdir. Mazmunlarla, söz sanatlarıyla ölçü ve 

kafiyelere denk düşürülmüş anlam kodları olan bu şiirler, titiz kalemlerin 

değerli ürünleri olarak ortaya çıkmıştır.  

Şairin ruh ve düşünce dünyasının derinliklerinden gelen beyitler önce 

kȃğıtlara ardından gönüllere ve zihinlere nakşedilmiştir. Manzum sözün derin 

mana dünyasında bir ömür tüketen şairlerin, yazdıkları şiirleri kanaviçe 

misali ilmek ilmek işledikleri divanlarıyla muhafaza ettikleri ve geleceğe 

miras bıraktıkları malumdur. Bekleyişin, birikimin, olgunluğun mahsulü olan 

divanların uzun uğraşılar sonrası tamamlanması, dönemin sanat çevrelerini 

farklı arayışlara yönlendirmiştir. Bu arayışın sebebi, şairlerin taze ve seçkin 

şiirlerine daha hızlı ve kolay yoldan ulaşma isteğidir.  

Çoğu zaman kendisi de şair olan bir derleyici tarafından oluşturulan 

mecmualar, ömrü divan tertip etmeye yetmeyen veya şiirleri henüz divan 

oluşturacak hacme erişmeyen şairlerin farklı nazım şekilleriyle kaleme 

aldıkları şiirlerinin gün ışığına çıkarılmasına olanak sağlayan kıymetli 

seçkilerdir. Divanı olduğu hȃlde bazı şiirlerini çeşitli sebeplerden söz konusu 

divana almadığı görülen şairlerin bu şiirlerini de günümüzün antolojileri 
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olarak adlandırılan mecmualarda bulabilmek mümkündür. Bunlar çoğunlukla 

çağında dolaşımda olan, divanların gözde örneklerinin baş köşeye yerleştiği 

sergi niteliğindeki antolojilerdir. 

Edebî mahsuller ile birlikte düşünce ve kültürel birikimimiz yüz 

yıllardır şekillenmekte ve gelişmektedir. Bu edinimlerin en değerli 

taşıyıcılarından biri olan şiir mecmualarında meşhur beyit ve şiirlere, tanınan 

pek çok şairin herhangi bir kaynakta yer almayan şiirlerinden ismi 

tezkirelerde geçmeyen şairlere varıncaya kadar birçok yeni bilgiye de 

erişilebilmektedir. 

Şiir mecmuaları, içerdiği edebî bilgilerle beraber toplumsal hafızanın 

yaşatılmasına öncülük etmeleri sebebiyle de günümüzde klasik Türk 

edebiyatı araştırmacılarının ilgi odağı hȃline gelmiş, özellikle lisansüstü 

çalışmalara konu edilmesiyle son dönemlerde hak ettiği değeri görmeye 

başlamıştır. 

Mecmualar, yapılan her yeni çalışma ile önemini ortaya koymaktadır. 

Bizler de yeni bilgilerin keşfi ile alanımıza katkı sağlamak ve birikimlerimize 

günümüzün bakış açısını da ekleyerek kültürel kazanımlarımızı 

zenginleştirmek amacıyla bir şiir mecmuası üzerinde çalıştık. 

Çalışmamıza konu olan eser, Süleymaniye Kütüphanesi Ȃşir Efendi 

koleksiyonu 458/1 numarada Mecmȗʻa-i Eşʻȃr başlığıyla kayıtlı şiir 

mecmuasıdır. Toplamda 59 varaktan oluşan eserin müstensihi ve mürettibi 

belli değildir. Mecmȗʻa’nın 33b-59b numaralı varak aralığı çalışmamız 

kapsamındadır. 

Ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairlerinin şiirlerinden oluşan bu seçkide, 

47 farklı şairin toplamda 5 kasidesi, 160 gazeli, 5 terciʻ-bendi ve 1 nazmı 

(tarih düşürmesi) bulunmaktadır. Bunların yanı sıra Mecmȗʻa’da kime ait 

olduğu bilinmeyen kıtʻa nazım şekliyle yazılmış 1 şiir yer almaktadır. 

Mecmȗʻa; Hayâlî, Bâkî, Zȃtȋ, Muhibbȋ gibi tanınmış isimlerin yanı sıra Nȃmȋ, 

Seyfȋ, Sırrȋ, Tabȋbȋ gibi daha az bilinen şairlerin şiirlerini de ihtiva 

etmektedir. 
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Çalışmamız kapsamında Giriş bölümünde transkripsiyon alfabesine 

ve tablo listesine yer verilmiştir. Giriş bölümünden sonra gelen birinci 

bölümde Mecmȗʻa’nın ve şairlerin tanıtımı, MESTAP’a göre düzenlenmiş 

muhteva tablosu yer almaktadır. İkinci bölüm ise metnin kuruluşunda izlenen 

yol, transkripsiyonlu metin ve tıpkıbasım örneklerini içermektedir.  

Lisans öğrenimine başladığım günden bu yana bilgisiyle beni 

yetiştiren, yol gösterici söylemleri ve yardımlarıyla doğruya yönelten, 

mesleğini icra edişine ve ilmȋ birikimine hayranlık duyduğum çok kıymetli 

hocam tez danışmanım Prof. Dr. M. Esat HARMANCI’ya çalışmam boyunca 

ilgisini benden esirgemediği ve bu güzel metni çalışmama vesile olduğu için 

gönülden teşekkür ederim. 

Lisans öğrenimimden bu yana özellikle de bu iki yıllık süreçte benden 

her konuda desteğini ve bilgisini esirgemeyen, pozitif enerjisi ve güler 

yüzüyle bizleri her zaman motive eden, çalışma anlayışını ve disiplinini 

örnek aldığım değerli hocam Doç. Dr. Gülçin TANRIBUYURDU’ya çok 

teşekkür ederim. 

Aynı eserin diğer yarısını eş zamanlı olarak inceleyen ve çalışmanın 

başından beri fikir alışverişinde bulunduğum değerli arkadaşım Kübra 

AĞAR’a, destekleyici söylemleriyle beni her zaman yüreklendiren aileme ve 

dostlarıma ayrıca teşekkür ederim. 

                                                  Fadime KUL 
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ÖZET 

Manzum ve mensur birçok eseri bünyesinde barındıran klasik Türk 

edebiyatı, tıpkı Osmanlı Devleti gibi köklü ve zengin bir geçmişe sahiptir. Bu 

zengin muhtevasıyla hâlâ araştırılmaya ve yorumlanmaya muhtaç yönleri 

bulunan klasik edebiyatın bünyesinde vücuda getirilmiş en değerli 

kaynaklarından biri de dönemin şiir panoraması niteliğindeki mecmualardır. 

Toplumdaki kültürel renkliliği yansıtmaları, edebiyatımıza ve tarihimize ışık 

tutmaları bakımından ayrıca önem arz eden bu eserler, özellikle son yıllarda 

araştırmacıların ilgi odağı hȃline gelmiştir. 

Mecmuaların mahiyetindeki önemleri kavranarak aynı bilinçle 

hazırlanan bu çalışmada, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ȃşir Efendi 

koleksiyonunda yer alan 458/1 numarada Mecmȗʻa-i Eşʻȃr başlığıyla kayıtlı 

eserin 33b-59b varak aralığını ihtiva eden kısım incelenmiştir. İncelemeye 

alınan kısımda 15., 16. ve 17. yüzyılda yaşamış 47 şairin 5 kaside, 160 gazel, 5 

terciʻ-bend, 1 kıt‘a ve 1 nazm olmak üzere toplamda 172 şiiri bulunmaktadır.  

Giriş bölümü ve ardından gelen iki ana bölümden oluşan çalışmanın 

ilk bölümünde mecmuaların önemine ve Mecmȗʻa-i Eşʻâr’ın özelliklerine 

değinilmiş ardından MESTAP'a uygun olarak hazırlanan muhteva tablosuna 

yer verilmiştir. İkinci bölüm ise Mecmȗ‘a’daki şiirlerin divanlarda yer alan 

şekilleriyle karşılaştırılarak okunması sonucu kurulan tenkitli metni ihtiva 

etmektedir. 

Anahtar kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, mecmua, şiir, tenkitli metin, 

MESTAP. 
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ABSTRACT 

Classical Turkish literature, which includes many works written in 

verse and prose, has a deep-rooted and rich history, just like the Ottoman 

State. One of the most valuable resources is the poetry journals, which serve 

as the poetry panorama of the period. They have materialized within classical 

literature, which has aspects that still need to be explored and interpreted 

with its rich content. Especially in the recent years, these works that are also 

important in terms of reflecting the cultural color in the society and shedding 

light on our literature and history, have become the focus of researchers.  

In this study, which was prepared with the same consciousness by 

understanding the importance of the nature of the journals, the part, which 

contains the 33b-59b page range of the work registered under the title of 

Mecmȗʻa-i Eşʻȃr with the number 458/1 in the Ȃşir Efendi collection of the 

Süleymaniye Manuscript Library, was examined. In the section examined, 

there are 172 poems in total, which include 5 ode, 160 ghazal, 5 terci‘-bend, 1 

kıta and 1 verse from 47 poets who lived in the 15th, 16th and 17th centuries. 

In the first part of this study, which consists of an introductory section 

and two main sections that follow, the importance of the journals and the 

features of Mecmȗʻa-i Eşʻâr are given along with the table of contents 

prepared in accordance with MESTAP (Project of Systematic Classification 

of Journals). The second part contains the critical text formed as a result of 

reading the poems in Poetry Journal while comparing them with the figures 

in divans. 

Keywords: Classical Turkish literature, poetry collection, poetry, critical text 

MESTAP. 
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BÖLÜM 1 

1.1. Klasik Türk Edebiyatında Şiir Mecmualarının Yeri ve Önemi 

Geçmişten günümüze intikal ederken yüzyıllar içinde amaç ve 

yöntem değiştirerek farklı bir hüviyete bürünen mecmua kavramı “sözlükte 

‘dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak’ anlamındaki cem‘ 

masdarından türeyen, mecmû‘dan (bir araya getirilmiş, toplanmış) 

gelmektedir.’’1 Terimsel manada ise ‘‘seçilmiş şiir, münşeat, güfte vb. 

eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır.’’2 

Şiir insanların dimağında; sezginin, ilhamın, tefekkürün ve hayal 

gücünün vücut bulmuş hȃlidir. Tüm anlam katmanlarına nüfuz edebilmenin 

en kısa yolu, dil vasıtasıyla erişebildiği en yüce, en derin ve en etkili ifade 

biçimidir. Şiirin tesir gücünün bu denli yüksek oluşu devletin en yüksek 

mevkiinde yer alan padişahtan sıradan bir ferde varıncaya kadar Osmanlı 

İmparatorluğu’nda her kademeden insanın şiire ilgi ve itibar göstermesine yol 

açmıştır.  

16. yüzyılda askeri ve siyasi alanda büyük bir gelişim kaydeden 

Osmanlı aynı başarıyı mimari, musiki, edebiyat, yazı ve süsleme sanatında da 

göstermiştir. Şehzadelere küçük yaşlardan itibaren edebiyat ve sanat eğitimi 

verilmesi, şairlerin özellikle yazdıkları kasidelerle padişahın 

cömertliklerinden ve hediyelerinden faydalanması, saraylarda veya devlet 

büyüklerinin konaklarında şiir meclislerinin tertip edilmesi Osmanlı 

Devleti’nin edebiyata verdiği değerin bir yansımasıdır. Sanatın içinde yer 

alan padişahlar savaşçı ve kahraman kimliklerini edebi eserlerle beslemiş, 

hislerine şiirlerde hayat vermişlerdir. Kaside, gazel, mesneviler açısından da 

son derece verimli olan bu çağda klasik şiir, nazım şekilleri ve ifade 

bakımından olgunlaşmış; Fuzȗlȋ, Bȃkȋ gibi zirve isimlerin dokunuşuyla da 

altın çağını yaşamıştır. 

Şiirin zihinlerde mesken tuttuğu bu dönemde kadı, müderris, esnaf, 

tabib, çizmeci, falcı gibi her meslekten insan yetenekleri doğrultusunda şiirler 

 
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, ‘‘Mecmua’’, DİA, C.28, Ankara 2003, s.265-268. 
2 Ahmet Mermer, Neslihan Koç Keskin. Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü. Ankara,  

Akçağ Yayınları, 2005, s.66. 
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kaleme almıştır. Eğitimlisinden ümmisine, genç yaşlı, kadın erkek demeden 

sözün büyüsüne kapılan herkes şiirle alakadar olmuş, divanlar tertip edilmiş, 

mesneviler yazılmıştır. Gönüllerindeki cevhere hak ettiği değerin 

biçileceğinin farkına varan şairler yani sözün erkiyle kültürel iktidarı 

ellerinde tutanlar, teşvikin ve ikramın bol olduğu bu dönemde kitaplar dolusu 

şiir söylemişlerdir. (İnalcık, 2003: 21-38) 

 Şairlerin gençlik yıllarından kemale erdikleri döneme kadar kaleme 

aldıkları şiirler her zaman bir divanda yer bulmaz, kimi dillerde kimi evrakta 

muhafaza edilirdi. Eldeki verilerin söylediğine göre divanların da önemli 

kısmı bugünlere erişebilmiş değildir. Türkoloji çalışmaları ile başlayan süreç, 

kütüphanelerin ve özel koleksiyonların imkȃn verdiği ölçülerle sınırlıdır. 

Antolojilerin ve biyografi eserlerinin bize verdiği bilgilere göre hatrı sayılır 

ölçüde kayıp eserler ve divanlar söz konusudur. Hȃl böyle olunca da şiir 

özelinde mecmuaların tanıklığı çok daha anlamlı hȃle gelmiştir. Klasik Türk 

edebiyatı alanındaki çalışmalar divanlar üzerinde yoğunlaşmış ancak 

divanlarda yer almayan şiirleri de muhtevasında barındıran mecmualar son 

yıllarda lȃyık olduğu ilgi ve rağbeti üzerine toplamayı başarmıştır.  

Mecmualar, aynı yüzyılda yaşayan veya farklı yüzyılların şiir 

vadisinden seslenen şairlerin kaside, gazel, mesnevi, terci‘-bend, muamma 

gibi farklı nazım şekilleriyle yazılmış eserlerinin, çoğu zaman kendisi de şair 

olan bir derleyici eliyle oluşturulmuş eserlerdir. Oldukça renkli bir içeriğe 

sahip olan mecmuaların çoğunluğu aşina güzeller sergisi ise de aşina şairin 

bigȃne şiirini de bigȃne şairin müstesna gazelini de bu eserlerde bulabilmek 

mümkündür. Arada sırada yegȃne şiirlerle varlığından haberdar olduğumuz 

şairler belki de günümüze ulaşan en kıymetli miraslardır. 

Mecmuaları içerik olarak incelemek anlamlandırmak için yeterli 

değildir. Bunları tam olarak anlamlandırabilmek için şairlerin ve şiirlerin bir 

araya gelerek aynı mecmuanın yapraklarında buluşmalarının hikȃyesini 

bilmek, onları kavuşturan derleyiciyi tanımak, yetenekleriyle sayfalara renk 

katan sanatçıların geçmişten gelen sesine kulak vermek gerekmektedir.  
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Mecmualar, sayfalarını korumak için giydirilmiş ciltleri ve 

ciltlerindeki ince işlemeleriyle, ilk sayfayı açışımızla göze çarpan en güzel 

renklerin ve desenlerin bir araya getirildiği ebruli kağıdıyla, hayatın renklerle 

harmanlanmasıyla ortaya çıkmış geçmiş dönemi gözümüzde canlandıran 

minyatürleriyle, satırlarını bezeyen hat sanatıyla, derkanarlardaki 

süslemeleriyle estetik ve sanatsal açıdan ayrıca değerlendirilmesi gereken 

orijinal çalışmalardır. 

Farklı özellikteki malzemelerin bir araya getirilmesiyle oluşan 

mecmualar, içerikleri ile olduğu gibi görsel tasamlararıyla da birbirlerinden 

ayrılmaktadır. Mürettibin tasarrufunda ortaya çıkan mecmuaları kapsayacak 

genel tanımlamalar yapılması mümkün olmadığından bunları tanımlamak 

için çeşitli tasnif çalışmaları yapılmıştır. Araştırmacıların ilk etapta 

mecmuaları ‘‘şiir mecmuaları’’ ve ‘‘diğer mecmualar’’ olarak iki başlık 

altında incelemesi şiir mecmualarının tek başına dahi çok geniş ve derin bir 

araştırma sahası olduğunu ortaya koymaktadır. (Köksal, 2012: 411)3 

Şiir mecmuaları üzerine yapılacak olan sınıflandırmada ilk olarak cilt 

ve tertip hususiyetleri esas alınarak yaprakları uzunlamasına açılanlarına 

cönk, klasik defter formatında olanlarına yani yaprakları yana doğru 

açılanlarına da mecmua denmiştir. Bazı araştırmacılar mecmuanın halk 

edebiyatındaki karşılığının cönk olduğunu ileri sürmüştür. Ancak sözel 

aktarımı yansıtan cönklerin yapraklarında yalnızca aşıklara ait şiirler değil 

klasik edebiyat şairlerine ait gazel, kaside, mesnevi gibi şiir türlerinin de 

görülmesi cönklerin ciltlenmenin ötesine gidilerek klasik edebiyat 

bağlamında ayrıca araştırılmasının gerekliliğini ortaya koymaktadır. (Koz, 

2012: 159-164) 

Bunun dışında mecmualar tertip durumuna göre mürettep ve gayr-ı 

mürettep, şekline göre manzum, mensur ve manzum-mensur karışık, diline 

göre Türkçe, Arapça ve Farsça muhtevasına göre din, tasavvuf, hikȃye, ilm-i 

nücum, hezel ve hiciv, edviye, musiki, hat ve kitabet ve son olarak şahısların 

 
3 Ayrıntılı bilgi için bkz. Köksal, Fatih, ‘‘Şiir mecmȗalarının önemi ve ‘Mecmȗaların 

Sistematik Tasnifi Projesi’ (MESTAP)”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmȗa: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2012, s.411-431. 
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tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar olarak 

sınıflandırılmaktadır. (Gürbüz, 2012: 108-113)4  

Özenle hazırlanan mecmualar olduğu gibi birbirinden farklı boyutta 

kağıtlarıyla, mürekkep ve kȃğıt renginin farklı oluşuyla, okunaklı olmayan 

yazılarıyla karmaşık bir görüntü ortaya koyan dağınık ve düzensiz 

mecmualar da bulunmaktadır. Eğer müstensih bir kitleye hitâp etme gayesi 

güdüyorsa mecmuanın cildine, kâğıdına, hattına dikkat ettiği kadar seçtiği 

şiirlerin aslının korunmasına, derkenarlarda şairlerin mesleği, yaşadığı yüzyıl, 

sosyal statüsü, karakteri, memleketi, eserleri ile ilgili bilgiler aktarmaya da 

özen göstermiştir. (Köksal, 2016: 174)  

15. yüzyılda kişilerin beğenilerini yansıtan bir not defteri olarak 

göreve başlamış olan şiir mecmualarında 16. yüzyılda sayı ve çeşitlilik 

bakımından artış görülmektedir. Mecmualar üzerinden dönemin rağbet gören 

şair ve şiirleri, en çok tercih edilen nazım şekilleri, toplumun ve şiir 

meraklısının beğenisi gibi pek çok edebȋ bilgi tespit edilebilmektedir.  

Şiir mecmualarında, şiirlerin yanı sıra boş yapraklarına ve 

derkenarlarına kaydedilen tılsımlar, ilaç tarifleri, çeşitli dualar, şecere 

kayıtları, ölüm tarihleri gibi bazı önemli notlar ve kayıtlar da yer 

alabilmektedir. Bu bilgilere bütüncül bir gözle bakıldığında mensup oldukları 

toplumun yapısı, zihniyeti, gündelik yaşantıları, inanışları, hastalıkları ve 

tedavi olarak kullandıkları ilaçları, sanat anlayışları, şiir zevkleri gibi 

edebiyat ve kültür tarihimize kaynaklık edecek pek çok bilgiye şiir 

mecmuaları vasıtasıyla erişebilmek mümkündür.  

Bir milletin kimlik belgeleri olarak değerlendirilen yazma eserlerin5 

en nadide parçaları arasında yer alan şiir mecmuaları, edebiyat tarihimizin 

kişi ve eser kadrosunun genişlemesine hizmet etmektedir. Şiir mecmualarıyla 

ilgili yapılan araştırmalar, projeler ve lisansüstü çalışmalarda son yıllarda 

artış görülmesi özellikle mecmualardan yararlanarak divan hazırlanmasına, 

 
4Ayrıntılı bilgi için bkz. Gürbüz, Mehmet, “Şiir mecmûaları üzerine bir tasnif 

denemesi”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, 

İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2012, s.99-113. 
5 Ayrıntılı bilgi için bkz. Günay, Kut. “Yazmalar Arasında II” Osmanlı Araştırmaları VII-

VIII. İstanbul, 2012, s.181-198. 
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tezkirelerde adına rastlamadığımız şairlerin ortaya çıkarılmasına, 

mecmuaların edebiyat tarihi açısından öneminin anlaşılmasına katkı 

sağlamaktadır.  

Yazıldıkları dönemdeki şairlerin şiir ve hayat macerasına eşlik ederek 

günümüze ulaşan şiir mecmuaları; muhtevasındaki sosyal, siyasal, kültürel ve 

sanatsal değerlerle dünümüzü aydınlatan bugünümüzü anlamlandıran nadir 

eserlerdir. Dünyadaki ve ülkemizdeki çeşitli kütüphanelerin raflarında 

ilgilisine kavuşmayı bekleyen binlerce mecmuanın varlığı dahi bu türün 

ehemmiyetini ortaya koymaktadır. 
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1.2. MECMÛʻA-İ EŞʻÂR’IN TANITIMI VE İNCELEMESİ 

1.2.1. Mecmuanın Dış Özellikleri (Nüsha Tavsifi) 

Üzerine çalışılan eser, Süleymaniye Kütüphanesi Ȃşir Efendi 

koleksiyonu 34 Sü-Âşir 458/1 numarada Mecmȗʻa-i Eşʻȃr adıyla kayıtlı şiir 

mecmuasıdır. Mecmȗʻa, yedi farklı eserin bir araya getirilerek ciltlenmesi 

sonucu ortaya çıkan külliyatın ilk eseridir. Bu eser, 1b’de başlayıp 59b’de son 

bulmaktadır. 

 İkinci eser, 60a-61a varağında yer alan 458/2 numarada kayıtlı Feyzȋ-

Feyzullȃh bin el-Mübȃrek el-Hindȋ (954-1004/1547-1596)’nin kaleminden 

çıkan Sevatiu’l-İlham fȋ Tefsȋri’l Kur’ȃn’dır. 65b-71a varak aralığını kapsayan 

458/3 numarada kayıtlı olan  üçüncü bölümde Abdü’l-kerȋm Çelebi bin Sinȃn 

Akhisȃrȋ’nin Münşe’ȃt adlı eseri, 72a sayfasında yer alan ve sonunun noksan 

olduğu belirtilen 458/4 numarada kayıtlı dördüncü bölümde Celȃlü’d-dȋn 

Abdu’r-Rahmȃn bin Ebȋ Bekr es-Suyȗtȋ (849-911/1445-1505)’nin Büşra’l-

Ke’ib bi-Likai’l Habȋb adlı eseri, 458/5 numarada kayıtlı 73b-74a varağını 

kapsayan beşinci kısımda Hızır Beg bin Celȃlü’d-dȋn Sivrȋhisȃrȋ (810-

863/1407-1459)’nin el-Kasȋdetü’n-Nȗnȋye adlı eseri, 458/6 numarada kayıtlı 

75b-77a varak aralığını kapsayan ve sonunun eksik olduğu belirtilen altıncı 

bölümde Kara Çelebȋ-zȃde Ebȗ’l-Fazl Mahmȗd’un Adȃb-ı Ta’lȋm-i İmȃn ü 

İslȃm adlı eseri, 81a-99a varak aralığını kapsayan ve 458/7 numarada kayıtlı 

olan son bölümde ise yazarı bilinmeyen Mecmȗʻa-i Fevȃ’id başlığıyla 

kaydedilmiş eser yer almaktadır. 

Çalışma konumuz olan ilk eserin müstensihi ve istinsah tarihi ile ilgili 

kütüphane kayıtlarında ve Mecmȗ‘a sayfalarında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Kimliğini belirlediğimiz şairler, şiirler, nüshanın kȃğıt 

kalitesi, tercih edilen hat yazısı ve ciltleme tekniği gibi özelliklerden yola 

çıkarak Mecmȗʻa’nın 16. yüzyılda beyaza çekildiği düşünülmektedir. 

200x120 mm ebatlarındaki nüsha 125x70 mm’lik yazı alanında yer 

almaktadır. Şemseli, kahverengi meşin bir cilde sahiptir. Sırtı tamir gören 

eserin ön kapağında yaprak ve çiçek desenli ebru sanatı örneği, aynı 

varaktaki diğer sayfada ise kütüphane kayıt bilgileri yer almaktadır.  
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Mecmȗʻa’nın 1a sayfasının başında besmele ve hemen altında İsm-i 

A‘zam duası; bunların altında da Mustafa Âşir’in 1161 (1748) tarihli mührü, 

1176 (1763) tarihli temellük kaydı, Yusuf bin Ahmed Musliheddȋn’in 

mülkiyet yazısı vardır.   

1b sayfasında ‘Ârifî (?-1562)6’ye ait Kanûnî Sultân Süleymân’ın Rodos 

seferinin anlatıldığı “Ez-ân-ı Ârifî Kasîde-i Diger Her Mısra’ı Târih Biri 

Cülûs u Biri Feth-i Rodos” başlıklı yalnızca 3 beyti bulunan bir kaside vardır. 

Kasidenin devamı niteliğindeki diğer sayfaların kopmuş olduğu 2a sayfasında 

Arap edebiyatında söz sahibi, Endülüslü şair Süheylî (1114-1185)7’ye ait 

olduğu anlaşılan ve şairin İbn Hicce Taḫmîsü’s-Süheyl adlı eserinden alınmış 

bir parça olduğu düşünülen yarım kalmış musammattan anlaşılmaktadır. 

Eksik kasidenin yer aldığı 1a sayfanın renginin Mecmȗ‘a’nın devamında 

kullanılan nohudȋ renkten daha koyu tonda olması, 2a sayfasındaki iplerin 

yerinden çıkmış olması bu iki sayfanın Mecmû‘a’dan bağımsız olduğunu, 

ciltlenme ya da tadilat işlemi sırasında karışıklık yaşandığını göstermektedir. 

Mecmȗʻa, toplamda 59 varaktan müteşekkil olup 33b-59b sayfaları 

arasındaki 26 varak çalışmamız kapsamındadır. Çalışmamız dahilindeki 

kısımda herhangi bir şiir kaydedilmemiş baştan sona boş olan 2 sayfa -46a, 

57a- bulunmaktadır. Bu 2 sayfa dışındaki 50 sayfada yer alan şiirler tez 

çalışması kapsamında incelenmiştir.   

Mecmȗʻa’nın nohudȋ renkteki kȃğıdı aharlıdır. Müstensih şiirleri bu 

yapraklara el yazısıyla kaydetmiştir. Metnin büyük bir bölümü eğik 

yazılardan oluşmaktadır. Mecmȗʻa’daki şiirlerin diziliminde divanlarda 

olduğu gibi bir tertip ya da redif sıralamasına göre bir düzen gözetilmemiştir. 

Eserde şiir sayısı fazla olan şairlerin şiirlerinin genellikle aynı sayfaya denk 

getirilmeye çalışıldığı görülmektedir. Ayrıca aynı vezne ve redife sahip şiirler 

ise çoğunlukla aynı varağa ya da arka arkaya varaklara dizilmeye 

çalışılmıştır. 

 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Yazıcı, “Ȃrifȋ Fethullah Çelebi’’, DİA, C.3, 

İstanbul 1991, s.371-373. 
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Sabri Küçükaşcı, “Süheylȋ, Abdurrahman bin 

Abdullah’’ DİA, C.38, İstanbul 2010, s.30-32. 
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Mecmȗʻa harekesiz, talik yazı türüyle kaleme alınmıştır. Şiirlerin 

yazımında siyah mürekkep, söz başlarında ise kırmızı mürekkep tercih 

edilmiştir. Başlıklar dışında unutulan bir beyit, terci‘-bendlerin tekrar eden 

mısra ve beyitleri, bazı şiirlerin sonunda bittiğini gösteren mim (م) harfi de 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 57b, 58a, 58b, 59a ve 59b sayfalarındaki 

başlıklandırmalarda ise siyah mürekkep tercih edilmiştir. Nazmlara başlık 

verilmesi ve bu başlıklarda kırmızı mürekkep tercih edilmesi şiirleri 

birbirinden ayırma konusunda kolaylık sağlamış aynı zamanda Mecmȗʻa’yı 

düzenli bir forma sokmuştur.  

Mevcut başlıklarda genellikle şairin adı veya şiirin nazım şekli yer 

almaktadır. (Gazel, Terciʻ-Bend-i Gubârȋ, Bâkȋ Fermâyed vb.) Aynı sayfa 

üzerinde ya da art arda sayfalarda aynı şaire ait şiirler yer alıyorsa ilk şiire 

şairin mahlasıyla başlık atılmıştır. Devamında gelen şiirlere ise “velehû 

eyzân, ez-ân” gibi başlıklar yazılmıştır.  

Mecmȗʻa’nın 56a ve 56b sayfalarında yer alan şiirlerde başlıklandırma 

yapılmamış, sonrasında yer alan gazellerde de düzensiz bir başlıklandırma 

bulunmaktadır. Başlıklandırma yapılmayan gazellerin yanı sıra özellikle 50., 

51. ve 52. varaklarda gazel ve kasidelerin arasındaki boşluklara yan bir 

şekilde yazılmış şiirlerin devamının aynı şekilde bir sonraki sayfada yer 

alıyor olması ve bu şiirlerin başlıklarının bulunmaması ilk bakışta şiirlerin 

tespitine engel teşkil etmekte ve karışıklığa yol açabilmektedir. 

İncelediğimiz kısmın 33b-46a varakları arasındaki sayfalarda her iki 

sayfaya 3 gazel denk gelecek şekilde bir varağa 6 gazel yazılmış, sayfanın sağ 

ve sol kenarlarında kasideler, terciʻ-bendler ve musammatlar yer almıştır. 

Derkenarlarda yer alan kasideler 16 satır üzerine yazılırken, terciʻ-bendler 17 

veya 19 satır üzerine yazılmıştır. Sayfaların sağ ve sol kenarına yazılmış 

şiirlerin ortalarına denk düşürülen gazeller genelde 5 beyitten oluşmaktadır. 

Burada 5 beyitten oluşan şiirler neşredilmiş divanlarda daha fazla beyite 

sahip olabilmektedir.  

Bazı şiirler bir sütunda bitmemiş, sonraki sayfalarda da devam 

etmiştir. Gazeller sütun dışında yer alıyorsa beyitleri yan yana yazılırken son 
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iki mısraları alt alta kaydedilmiştir. Gazel dışındaki şiir türleri sütunlara 

kaydedildiği için yukarıdan aşağıya okunacak şekilde dizilmiştir.  

Mecmȗʻa’nın 46b-55b varak aralığındaki sayfaların sağ ve sol 

kenarlarında yer alan şiirler ile orta kısımlarına denk düşürülmüş gazellerin 

arasına yan bir biçimde iki beyit kaydedilmiştir. Söz konusu varakların istif 

şekli ve bu sayfalarda mısraların belli bir şekle benzetilerek yazılması esasına 

dayanan figür şiir örneklerinin yer alması Mecmȗʻa tertibinde estetik 

kaygının ön planda tutulduğunu göstermektedir. 

Mecmȗʻa genelinde yakalanan estetik yapının 56a sayfası itibariyle 

bozulduğu, cetvel kullanılmayarak sayfalara yalnızca gazellerin yazıldığı 

görülmektedir. Bazı sayfalarda ise ufak tahripler (55a), mürekkep dağılmaları 

(47a) ve mürekkep lekeleri (55b) bulunmaktadır. Mecmȗʻa’da bazı 

düzensizlikler, ufak tahripler, yazım ve imla hataları bulunmasına rağmen 

nüshanın yazısı oldukça okunaklıdır. 

Mecmȗʻa sayfalarında düzenli bir numaralandırma bulunmamaktadır. 

Bazı sayfaların sol üst köşesinde biri Arap rakamlı (۳۷) diğeri Latin rakamlı 

(37) olmak üzere iki farklı numaralandırma yer almaktadır. Arap rakamlarının 

mürekkebi silik durumdayken Latin rakamlarının oldukça belirgin olması bu 

rakamların Mecmȗʻa’ya sonradan eklendiğini göstermektedir. 

Eserin sırtının tamir işlemi sırasında forma karışıklığı yaşandığı tespit 

edilmiştir. Mevcut hȃliyle Mecmȗ‘a’nın 16a sayfasında 18. beyitten başlayan 

Bȃkȋ’ye ait kasidenin ilk 16 beytinin 45a ve 45b numaralı sayfalarda yer 

alması dikkat çekicidir. 46a sayfasının boş olması ve kasidenin istifleniş şekli 

gibi deliller ışığında, ilgili yaprak, metin süresince olması gereken yere -16a 

ve 16b- götürülmüştür. Bu durum sonucunda Latin harfleriyle 16 olarak 

belirtilmiş sayfanın numarası 17 olarak düzeltilmiş ve devamındaki 

numaralandırmalarda da değişiklikler meydana gelmiştir. Sayfalar 1b’den 

itibaren tarafımızca yeniden numaralandırılarak yapraklar düzenli bir forma 

kavuşturulmuştur. 
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Tenkitli metne esas olan 33b-59b arası bölüm büyük ölçüde 

gazellerden oluşmaktadır. Toplam 172 şiirin 160’ı gazel, 5’i kaside, 5’i terci‘-

bend, 1’i nazm ve diğer 1’i ise kıt‘adır.  

Yukarıda bahsi geçen özellikler ve tespitlerden yola çıkarak bütüncül 

bir gözle bakılarak tanıtımı yapılmış olan Mecmȗʻa 59b sayfası ile son 

bulmaktadır. 

1.2.2. Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Mecmȗʻa-i Eşʻȃr, ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairleri ve onların 

şiirlerini ihtiva etmektedir. Necâtȋ Bey, Mesȋhȋ gibi 15. yüzyıl şairlerinin 14 

şiiri; Şeyhülislȃm Yahyȃ, ʽÂkilȋ, Rȃzȋ ve ʽȂrif gibi 17. yüzyıl şairlerin 11 şiiri 

dışında geriye kalan 147 şiir Mecmȗʻa’nın muhtevasında 16. yüzyıl şairlerinin 

önemli bir yer teşkil ettiğini göstermektedir. Nazım şekilleri arasında tercih 

bakımından gazeller ön plana çıkmaktadır. 

Mecmȗʻa’da Bâkȋ, Zȃtȋ, Hayâlȋ, Taşlıcalı Yahyȃ gibi divan sahibi 

şairlerin yanında, hayatı ve şiirleri hakkında çok az bilgiye ulaşılabilen 

ʽÂkilȋ, Nâmȋ, Şânȋ, Sadrȋ gibi divanı olmayan isimler de yer almaktadır. 

Mecmȗʻa’da yer alan şiirler, divan tertiplerinde olduğu gibi sistematik 

bir düzenle ve harf sırası (elifbȃ) gözetilerek dizilmemiştir. Şiirlerin dizilimi 

yapılırken Bâkȋ, Hayâlȋ gibi şiir sayısıyla Mecmȗʽa’da öne çıkan isimlerin 

şiirlerinin genel itibariyle art arda sıralanması dikkat çekmektedir.  

Dikkat çeken bir diğer husus da derleyicinin yapmış olduğu şair ve 

şiir seçimleridir. 16. yüzyılda revaçta olan nazire mecmualarını incelemiş 

olduğu düşünülen derleyicinin metinde yer alan şiirlere “ez ân, rȃst, velehû” 

gibi başlıklandırmalar yapması, aynı redif ve aruz kalıbı üzerine inşa edilen 

şiirlerin farklı şairlere ait olması ancak aynı sayfa üzerinde veya arka arkaya 

sıralayarak vermesi dönemindeki nazire döngüsünü eserinde yansıtma çabası 

içinde olduğunu göstermektedir. Mevcut şiirlere 16. yüzyılın dolaşımda olan 

Mecmȗ‘a’n-Nezȃir, Pervane Bey gibi önemli nazire mecmualarında rast 

gelinmesi de bu görüşümüzü desteklemektedir. 
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Yazmada Bâkȋ, Necâtȋ, Muhibbȋ, Hayâlȋ, Zâtȋ, Rûhȋ, Şeyhülislâm 

Yahyâ gibi döneminde öne çıkmış usta şairlerin şiirlerine yer verilmesinin 

yanı sıra yetenekli ama şöhret bulamamış Misâlȋ, ‘Ârif, Rȃzȋ, Sadrȋ ve 

Kevserȋ gibi şairlerin şiirlerine yer verilmesi, 16. yüzyılın önemli ilim ve 

devlet adamlarından biri olarak tanınan Kemal Paşa-zȃde’ye ait 1 şiir 

bulunurken okuma yazma bilmeyen Re’yȋ’ye ait 6 şiire yer verilmesi 

Mecmȗʻa’nın değerli bir seçki olduğunu ve derleyicinin belli ölçüdeki şiir 

zevki ekseninde şekillendiğini göstermekdir.  

İncelemiş olduğumuz Mecmȗʻa’da Eski Anadolu Türkçesi’nin dil 

hususiyetlerinin korunmuş olduğu görülmektedir: 

➢ Zarf fiil ekinin (-up, -üp) yuvarlak ünlülü yazılması: açup "اچوب" 

(K.02/42b), yanup "ينوب" (G.63/4b) vb. 

➢ Görülen geçmiş zaman ekinin (-dı, -di) 3.tekil ve çoğul şahısta düz 

ünlülü kullanılması: geldi "کلدى" (G.50/1b), sandılar "صاندلر" 

(G.35/1a) vb. 

➢ Öğrenilen geçmiş zaman ekinin (-mış, -miş) daima düz ünlülü 

yazılması: kalmış "قالمش" (G.41/1b), dimiş "د  يمش" (G.75/5a) vb. 

➢ Geniş zaman ekinin (-ur, -ür) yuvarlak ünlülü kullanılması: olur 

 .vb (G.96/4a) "کلور" gelür ,(G.142/3a) "اولور"

➢ İkinci tekil şahıs iyelik ekinin yuvarlak ünlülü ve nazal (ŋ)’li 

kullanılması: kaşuŋ "قشك" (G.59/2a), hasmuŋ "خصمك " (K.1/32a) vb. 

➢ Bunların dışında bazı sözcüklerin yuvarlak ünlülü yazılması: açuk 

 uyku’’ sözcüğünün kaf‘‘ ,(G.133/2a) "کندو" kendü ,(G.17/1a) "اچوق"

 ,(G.132/5a) "اويخو" harfi ile yazılması: uyħu (خ) harfi ile değil hı (ق)

‘‘gece’’ sözcüğünün ye (ى)’li biçimde yazılması: gėce/gice "کيجه" 

(G.153/5a). 

➢ Akuzatif (belirtme) ekinin daima düz ünlülü yazılması: kuluŋı " ىولکق  " 

(G.135/1a), derdini "دردينى" (G.16/1a) gibi birçok örnek üzerinden 

Mecmȗ‘a’nın dil özelliklerini anlamak mümkündür.  
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Mecmȗʻa’nın 33b-59b varak aralığında yer alan mahlaslardan yola çıkarak 

tespit edebildiğimiz 47 şair ve bu şairlere ait toplam 172 şiir bulunmaktadır. 

Bu şiirlerin 5’i kaside, 160’ı gazel, 5’i terciʻ-bend, 1’i nazm (tarih düşürme) 

diğeri de kıtʻadır. Bu nazım şekilleri içerisinde gazeller sayıları ile ön plana 

çıkmaktadır. 

Mecmȗʻa’da 1 adet mükerrer gazel bulunmaktadır: 52a’da kayıtlı olan 

Emrȋ’ye ait 38 numaralı gazel, 53a’da da aynı şekilde yer almaktadır. Bu 

durum ilgili yerde aparatta belirtilmiştir. 

Mecmȗʻa’da gazelin başlığındaki isim ile mahlasının uyuşmadığı 4 şiir 

yer almaktadır: 18 numaralı gazelin başlığında ‘‘Hayȃlȋ Beg’’ yazarken 

mahlas beytinde Gazȃlȋ isminin kayıtlı olduğu, 73 numaralı ‘‘Ȃnȋ’’ başlıklı 

gazelin mahlas beytinden İlȃhȋ’ye ait olduğu ve 154 numaralı ‘‘Gülşenȋ’’ 

başlıklı şiirin mahlas beytinden Arȋfȋ’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Bunlara 

ilaveten 58. ve 59. varakta Şeyhülislȃm Yahyȃ’nın altı şiirinin arka arkaya 

dizildiği kısımda, 90 numaralı şiirin Şeyhülislȃm Yahyȃ’ya ait olduğu 

düşünülerek ‘‘ve lehȗ’’ başlığı altında buraya kaydedildiği ancak şiirin 

Taşlıcalı Yahyȃ’ya ait olduğu tespit edilmiştir.  

Bazı şiirlerde mahlas beyti bulunmamaktadır: 135 numaralı ‘‘Muhibbȋ’’ 

başlıklı gazelin mahlas beyti Mecmȗ‘a’da verilmemiştir. 130 numaralı Kemal 

Paşa-zâde’ye ait olan gazelin mahlas beyti neşredilmiş divanında da yer 

almamaktadır. 

Mecmȗ‘a’da yer alan bir şiirin nazım şekli yanlış kaydedilmiştir: 37. 

varağın a yüzünde yer alan ‘‘rubai’’ başlıklı şiirin kafiye şeması ‘‘aa-bb’’ 

şeklinde olduğu için nazım şekli ‘‘kıt‘a’’ olarak düzeltilmiştir. 

Mecmȗʻa’da, şiirlerin nazım şekli veya hangi şaire ait olduğu çoğunlukla 

başlık şeklinde kaydedilmiştir. Divan tertiplerinde olduğu gibi sıra 

gözetilmeden yazılmış bu şiirlerin özellikle sonlara doğru başlıklarının 

verilmemesi karşılaştığımız bir diğer problemdir. Yazmada 56b’de kayıtlı 

olan Misȃlȋ’ye ait 08, 69 ve 106 numaralı 3 gazelin başlığının kaydedilmesi bu 

duruma örnektir.  
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Mecmȗʻa’nın genelinde karşılaştığımız bir diğer problem ise şiirlerin 

kayıt düzeniyle ilgilidir: Kayıt altına alınan bazı şiirler Mecmȗʻa’da ve 

divanda farklı beyit sayıları ve sıralamalarıyla yer almaktadır. Şiirlerin 

mısraları arasında yapılan yer değişiklikleri, kimi mısraların divandakinden 

tamamen farklı kaydedilmesi, kimi mısraların ise atlanarak Mecmȗʻa’ya 

kaydedilmesi sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Bazı şiirlerde ise müstensih 

yaptığı yanlışlıkları fark edip gazellerin kenarlarına doğrusunu not 

düşmüştür. 

Mecmȗʻa’nın tertibindeki estetik ve simetrik yazı şekli, şiirlerin 

seçiminde gösterilen özenin; vezin, kafiye ve mana hususiyetlerinde 

gösterilmediği görülmektedir. Tenkitli metnin kurulumunda fark ettiğimiz bir 

diğer husus da müstensihin Mecmȗʻa’yı yazıya geçirirken yapmış olduğu 

imla hatalarıdır.  

Karşılaştığımız imla hataları, maddeler halinde şu şekilde sıralanabilir: 

1. Ba (ب) harfinin bulunduğu bazı kelimelerde harfin eksik olması:  

Bıçak > چق (G.136/3a), şihâb > شها  (G.132/2a) vb. 

2. Ye (ى)- Ba (ب)- Pe (پ) harflerinin bulunduğu bazı kelimelerde 

noktanın yanlış veya eksik kullanılması: itmeyüp >  اتىموب (G.84/2b) 

bâk > پا ک (G.5/3a) vb. 

3. Ra (ر) ve ze (ز) harflerinin bulunduğu bazı kelimelerde noktanın 

yanlış kullanılması: sözini > سورنى (G.111/4b), nâze > نره (G.109/4b), 

bir > بز (G.60/5b) vb. 

4. Bazı kelimelerde harfin noktasının eksik yazılması: ġazab > بعض  

(G.155/5a), fȃriġ > فارع (G.116/5b) vb. 

5. Bazı kelimelerde vav (و) harfinin yanlış kullanılması: kendin > کوندن 

(G.23/3b), zekatınuŋ > زكوتنن (G.40/2a), ola > اولو (K.2/44b) vb. 

6. Bazı kelimelerde datif (yönelme) ekinin eksik yazılması: husrevâne 

 .vb (G.91/3b) يولو < yolına ,(G.3/1b) ايينه < âyîneye ,(K.1/25b) خسروا
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7. Bazı kelimelerde harfin eksik olması: orada > اراده (G.125/4b), yaş > يا 

(G.50/3a), hod > خو (G.20/1a) vb. 

8. Farsça tamlamalarda ünsüz harfle biten tamlanan ile tamlayanın 

arasına yazılmayan ye (ى) sesinin yazılması: kâmet-i قامتى (G.50/2a) 

gül-i كلى (K.3/1b), ahker-i احکرى (G.81/4b) vb. 

9. Redif özelliği aynı olan gazellerde redifin yanlış yazılması: safâlaruz 

  .vb (G.83/1a) طاش baş ,(G.41/4b) صفادر

10. Şiirlerde bazı kelimelerin eksik olması: bu (K.2/8b), tamâm (G.150/4a) 

ʽışk (G.82/4b), tîr (G.105/3b), çeker (G.31/6a) vb. 

11. Redif özelliği aynı olan pek çok gazelde rediflerin yazılmaması: al 

(G.80/2b, 3b), olmaz (G.42/2b, 3b), baġladı (G.142/2b, 3b), eylemez 

(G.44/4b) vb. 

12. Bazı Türkçe kelimelerdeki vezin gereği uzun okunması gereken orta 

hece u ve ü ünlülerinin vav (و) ile gösterilmesi: gözüme > وزومهک  

(G.100/1b), yüzüme > يوزومه (G.130/4a) vb. 

Mecmȗʻa’da sıklıkla yapılan hatalar maddeleştirilerek aktarılmıştır. 

Bunların dışında kelimenin tamamen yanlış yazılması, kelimenin yazımında 

harflerin yerinin karıştırılması, Arapça kökenli kelimelerin yazımında bazı 

sözcüklerde ha (ح) ve hı (خ) harflerinin karıştırılması, akuzatif ve bildirme 

ekinin eksik yazılması gibi hatalar da görülmektedir.   

1.2.3. Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve 

Sayısı 

Mecmȗʻa’da 47 ayrı şaire ait 5 farklı nazım şekliyle yazılmış 171 şiir 

yer almaktadır. Şairi tespit edilemeyen şiir sayısı ise 1’dir. Bu şiiri dahil 

ettiğimiz takdirde mevcut şiir sayımız 172 olmaktadır. Sistemli ve tutarlı 

olmamakla birlikte farklı nazire mecmualarında olduğu gibi şairlerin aynı 

redifle yazılan şiirlerini de ihtiva etmesi yönüyle ağırlıklı olarak gazel nazım 

şekline yer verilen bu eserde ayrıca 5 kaside, 5 terciʽ-bend, 1 kıtʻa ve 1 nazm 

(tarih düşürme) bulunmaktadır.  
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                    Şekil 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Aşağıda verilen grafikte de görüldüğü üzere Mecmȗʻa’da en fazla şiire 

sahip olan isim Bâkȋ (36)’dir. Hayâlȋ Bey (25), Necâtȋ (12), Hayretȋ (9), 

Figânȋ (8) şiir sayılarıyla Bâkȋ’yi takip etmektedir. Farklı nazım şekilleriyle 

Mecmȗʻa’da pek çok şiiri bulunan bu isimlerin yanı sıra Fevrȋ, Ümȋdȋ, Kemâl 

Paşa-zâde, Gazâlȋ gibi dönemlerinde öne çıkmış şairler başta olmak üzere 

ʽÖzrȋ, Tabȋbȋ, Nâmȋ gibi tek bir şiirine yer verilmiş isimler de oldukça 

fazladır. 

 

 

Şekil 2: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Sayısı 



      

16 

 

Mecmȗʻa’da en fazla şiire sahip olan Bâkȋ, Hayâlȋ, Hayretȋ, Figânî 16. 

yüzyıl şairlerindendir. Bununla beraber 15. yüzyılın öne çıkan isimlerinden 

Necȃtȋ’nin ve 17. yüzyılın önemli şairlerinden Şeyhülislȃm Yahya’nın da ‘‘en 

fazla şiiri bulunan şairler listesi’’nde yer aldığı görülmektedir.  

Tablo 1: 
Mecmȗʻada Yer Alan Şȃirler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Sıra  

No. 
Şair Adı Nazım Şekli / Sayısı 

1 ʻȂkilȋ  2 Gazel 

2 ʽȂrif/Ahȋ [Mehmed Ȃrif] 1 Nazm (Tarih Düşürme) 

3 Ȃrifȋ [Fethullah Çelebi] 1 Gazel 

4 ʻAtâ [Üsküplü] 1 Gazel 

5 Bâkȋ 36 Gazel 

6 Basȋrȋ 1 Gazel 

7 Cevrȋ 1 Gazel 

8 Emrȋ [Emrullah] 6 Gazel (1 Mükerrer) 

9 Fevrȋ 1 Terciʻ-Bend 

10 Figânȋ 8 Gazel 

11 Gazâlȋ [Deli Birâder] 1 Gazel, 1 Terciʻ-Bend 

12 Gedâyȋ 1 Gazel 

13 Gubârȋ 1 Terciʻ-Bend 

14 Hâfız [Sirozȋ] 1 Gazel 

15 Hâverȋ 2 Gazel 

16 Hayâlȋ Bey 24 Gazel, 1 Kaside 

17 Hayâlȋ [Gülşenȋ] 1 Gazel 

18 Hayretȋ 9 Gazel 

19 İshâk Çelebi [Üsküplü] 3 Gazel, 1 Kaside 

20 Kemal Paşa-zâde  1 Gazel 

21 Kevserȋ 1 Gazel 

22 Mesȋhȋ 1 Gazel, 1 Kaside 

23 Misâlȋ 3 Gazel 
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Tablo 1’in Devamı.. 

Sıra  

No. 
Şair Adı Nazım Şekli / Sayısı 

24 Muhibbȋ 5 Gazel 

25 Nȃmȋ 1 Gazel 

26 Necâtȋ Bey 11 Gazel, 1 Kaside 

27 ʽÖzrȋ 1 Gazel 

28 Rahmȋ [Bursalı] 1 Gazel, 2 Terciʽ-Bend 

29 Rȃzȋ 1 Gazel [Farsça] 

30 Reʼyȋ/ Râyȋ 6 Gazel 

31 Rȗhȋ [Bağdatlı] 1 Gazel 

32 Sadrȋ 1 Gazel 

33 Selmân Çelebi [İlâhȋ] 2 Gazel 

34 Seyfȋ [Çelebi] 1 Gazel 

35 Sırrȋ 1 Gazel 

36 Şânȋ [Çelebi] 1 Gazel 

37 Şemʽȋ [Prizrenli] 1 Gazel 

38 Tabȋbȋ 1 Gazel 

39 ʽUbeydȋ 3 Gazel 

40 ʽUlvȋ [Terzi-zȃde] 2 Gazel 

41 Usȗlȋ 1 Gazel, 1 Kaside 

42 Ümȋdȋ 1 Gazel 

43 Yahyâ Bey [Taşlıcalı] 3 Gazel 

44 Yahyâ [Şeyhülislâm] 7 Gazel 

45 Zaʽfȋ [Gülşenȋ] 2 Gazel 

46 Zârȋ [Sūzenȋ] 1 Gazel 

47 Zâtȋ 2 Gazel 

48 ? 1 Kıtʽa 

 Toplam 

172 (Gazel-160 / Kaside-5 

   Terci‘-bend-5 / Kıt‘a-1 

Nazm-1) 
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1.2.4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayıları 

MecmūǾa’da remel, mużāriǾ, hezec, ħafįf ve mücteŝ kalıpları olmak 

üzere 5 farklı bahirle yazılmış 171 şiir bulunmaktadır. En fazla şiir ise remel 

bahri kalıpları ile yazılmıştır. Şiirlerde 10 farklı aruz vezni kullanılmıştır. 

Bunun yanı sıra MecmūǾa’da hece ölçüsüyle yazılmış herhangi bir şiir 

bulunmamaktadır.8 

Tablo 2: 
Mecmȗ‘ada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayıları 

Sıra 

No. 
Kullanılan Vezin   

Kullanılma 

Sayısı 

1. FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 48 

2. MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 41 

3. FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 30 

4. MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün Hezec 17 

5. FeǾilātün mefāǾilün feǾilün Ħafįf 13 

6. MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün Hezec 11 

7. MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün MużāriǾ 5 

8. MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün Hezec 2 

9. MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün Mücteŝ 3 

10. MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün Hezec 1 

 Toplam  171 

 
8 MecmūǾa’da yer alan Rāzį’ye ait Farsça gazel günümüz Türkçesi’ne aktarılmayıp Arap 

harfleriyle kaydedildiği için vezinler tablosunda değerlendirmeye alınmamıştır. 
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1.2.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri9  

ʽÂkilȋ-عاقلى (?-?): Anadolu sahasında yetişmiş 17. yüzyıl şairlerindendir. 

Tezkirelerde bu mahlasta bir şair yer almamaktadır. Bu yüzden şairin doğum 

yeri, zamanı, ailesi, çevresi veya ölüm tarihi hakkında kaynaklarda hiçbir 

bilgi bulunmamaktadır. Şairin varlığından bizleri Ispartalı Yâverizâde Kâbili 

haberdar etmiştir. Sultân-ı Hȗbâna Münâsib Eşʽâr adlı tematik matlalar 

mecmuasında ʽÂkilȋ’ye ait yalnızca 2 beyit yer almaktadır. Bu eserin 16. 

yüzyılın son çeyreği ile 17. yüzyılın ilk çeyreği arasında derlenmiş olması 

şairin yaşadığı döneme işaret olarak görülmüştür. (Gürbüz, 2014)  

‘Ȃrif/Ahȋ [Mehmed Ȃrif Efendi]- فراع  (?-?): İstanbul’da dünyaya gelen 

şairin asıl adı Mehmet’tir. Vakıf katipliği görevininde bulunduğu bilinen 

‘Ȃrif; bilgili, görgülü ve hoş sohbet bir kişiliğe sahip olduğu için bazı devlet 

adamlarına musahiplik yapmıştır. Ahȋ mahlasıyla gazel, kaside ve tarihler 

yazmaya başlamış daha sonra dostlarının önerisiyle mahlasını ‘Ȃrif olarak 

değiştirmiştir. Tarih düşürmede usta olan şairin eserleriyle ve ölüm tarihiyle 

ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. (Selçuk, 2014) 

‘Ȃrifȋ [Fethullah Çelebi]-10(1562-?) عارفى: Asıl adı Fethullah olan şair, 

şiirlerinde ‘Ȃrif ya da ‘Ȃrifȋ mahlasını kullanmıştır. Babası Derviş Şȋrȃzȋ 

veya Derviş Çelebi diye tanınan bir din bilgini, annesi ise Halvetȋ şeyhi 

İbrahim Gülşenȋ’nin kızıdır. ‘Ȃrifȋ babasıyla birlikte İstanbul’a gelmiş ve 

burada devrin ileri gelen alimlerinden dersler almıştır. Arapça ve Farsça’yı 

şiir yazacak kadar iyi bilen şairin asıl mesleği şehnȃmeciliktir. Yazdığı 

kasidelerle Kȃnȗnȋ Sultȃn Süleymȃn’ın dikkatini çekmeyi başaran ‘Ȃrifȋ’den 

Osmanlı tarihini anlatan Farsça bir şehnȃme yazması istenmiştir. Eserin 

yazılışı sırasında ‘Ȃrifȋ’nin evinde bir minyatür atölyesi kurulmuştur. 

Tevȃrih-i Ȃl-i Osman adlı beş ciltten oluşan ve her cildinde ayrı güzellikte 

minyatür barındıran 60.000 beyitlik bu eser, ‘Ȃrifȋ’nin Farsça şiir yazmadaki 

ustalığını göstermektedir. ‘Ȃrifȋ ayrıca Arapça kelimeye çok az yer verdiği 

şehnȃmesinde sanakatkarlığını gözler önüne sermiş ve padişahın takdirini 

 
9 Şairlerin isimleri, şiirlerinde kullandıkları mahlaslara uygun bir şekilde alfabetik sıra 

gözetilerek yazılmıştır. 
10 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Yazıcı, “Ȃrifȋ Fethullah Çelebi’’, DİA, C.3, 

İstanbul 1991, s.371-373. 
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kazanmıştır. Bu eseriyle Osmanlılar hakkında tam bir Farsça şehnȃme yazan 

ilk şair unvanına sahip olmuştur. 

Eserleri: Vekȃyiʿ-i Sultân Bâyezîd maʿa Selîm Hân, Fütȗhȃt-ı Cemȋle adında 

Farsça yazılmış iki eserinin yanı sıra varlığı bilinen ancak günümüze kadar 

ulaşmamış insan organlarıyla ilgili bilgi verdiği Sanemü’l-hayȃl, atın 

organları ile ilgili bilgi verdiği Feresü’l-hayȃl, iki manzumesi ve Risȃle fi’l-

mu’ammȃ adlı muamma sanatına dair bir eseri daha bulunmaktadır. (Yazıcı, 

1991: 371-373) 

‘Atâ [Üsküplü]-عطا(?-1524/1533/1552’den sonra)11: Kaynaklarda şairin 

doğum yeri ve tarihi ile ilgili hiçbir bilgi yer almamaktadır. Tuhfetü’-Uşşâk 

isimli mesnevisinde Üsküplü olduğunu ve Ahmet Yesevȋ soyundan geldiğini 

belirtmiştir. ‘Atâ isminin şairin asıl ismi mi yoksa mahlası mı olduğu 

konusunda da kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır.  Döneminde 

yaşayan ‘Atâ isimli başka şairler de olduğu için ‘‘Üsküplü ‘Atâ’’ olarak 

tanınmaktadır. Şairin yüksek derecede ilim sahibi olduğu; nahiv, sarf, hikmet, 

kelam ve felsefe gibi ilimleri tahsil ettiği bilinmektedir. Dönemindeki diğer 

şairler tarafından takdir edilmiş, Sultȃn Selim tarafından da ilgi görmüş bir 

isimdir. Şiirlerin çoğuna nazire mecmualarından ulaştığımız ‘Atâ, İran’daki 

ünlü şairlerin şiirlerine yazdığı nazirelerle de anılmaktadır. Ahmet Paşa, 

Necâtȋ, Nesȋmȋ, Şeyhȋ gibi önemli isimlerin şiirlerine 56 nazire yazmıştır. 

(Çağlar, 2013: 4-25) 

Eserleri: Tuhfetü’l-Uşşâk isimli bir mesnevisi vardır. Mesnevi, İran şairi 

Katȋbȋ’nin Tecnȋsat adlı eserine yazılmış bir naziredir. Herhangi bir nüshasına 

ulaşılamamış ancak kaynaklarda varlığından bahsedilen bir de Dȋvân’ı vardır. 

Bâkȋ -12(1600-1526) باق ى: İstanbul’da dünyaya gelen şairin asıl adı Mahmȗd 

Abdülbâki’dir. Babası, Fatih Camii müezzinlerinden Mehmet Efendi’dir. 

Fakir bir ailenin çocuğu olan Bâkȋ’nin gençliğinde saraç çıraklığı yaptığı 

birçok kaynakta belirtmiştir. Orhan Şaik Gökyay’ın ortaya atttığı yeni bir 

görüşe göre ise şair saraç çıraklığı yapmamıştır. Camilerde kandillerin 

 
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Atȃ, Üsküplü Atȃ’’, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ata-uskuplu-ata (E.T:15 Mart 2020) 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, “Bâkȋ’’, DİA, C.4, İstanbul 

1991, s.537- 540. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ata-uskuplu-ata
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yakılmasını ve bakım hizmetini sağlayan bir ad olan ‘‘serracılık’’ işiyle 

meşgul olmuştur. Tabiatındaki güçlü öğrenme arzusu onu medreseye 

yöneltmiştir. Burada devrin önemli şair ve ilim insanlarıyla bir arada 

bulunmuştur. Şair, bir yandan medresede eğitim almış bir yandan da şiirle 

ilgilenmiştir. Yeteneğinin fark edilmesi ve değer görmesi için döneminin 

edebȋ şöhretleriyle tanışıp onların şiirlerine nazireler yazmıştır. Yazdığı 

şiirleri Zâtȋ’nin Beyazıt Camii avlusundaki remilci dükkanına götürüp ünlü 

ismin fikirlerini almıştır. 20 yaşında tanınmış genç şairler arasında bulunan 

Bȃkȋ, Kȃnȗnȋ’ye ulaştırdığı kasideleriyle padişahın dikkatini çekmeyi 

başarmıştır. Kânȗnȋ’nin şiir meclislerinde bulunma ve onunla sık sık sohbet 

etme fırsatı yakalayan Bȃkȋ, yazdığı şiirlerle hatrı sayılır bir şöhret 

yakalamıştır. Padişahın maddi, manevi ilgi ve desteğini gördüğü bu dönemde 

devlet makamında da yüksek mevkilere ulaşmıştır. Yıllardır hayalini kurduğu 

şeyhülislamlık makamına lâyık görülmüş ancak makamına oturmasına üç ay 

kala emekli edilmiştir. Kendine has bir üslubu bulunan Bâkȋ, Türkçe’nin aruz 

veznindeki imale ve zihaf kusurlarını en aza indirmeyi başarmıştır. Bu 

özellikleriyle Kânȗnȋ’nin saltanatı sırasında aldığı “Sultânü’ş-Şu‘arâ” 

unvanını ve şöhretini asırlarca korumuştur. Her ne kadar başarılı kasideleriyle 

adından söz ettirse de Bâkȋ gazelleriyle ün salmış bir şairdir. Divan şiirine 

İstanbul Türkçesini yerleştirmeyi başarmış bu önemli isim, yalnızca 16. 

yüzyıldaki şairlere değil kendinden sonra gelen isimlere de ilham kaynağı 

olmuştur. Dört padişah devrinin en büyük şairi olmayı başaran Bȃkȋ, 1600 

yılında İstanbul’da vefat etmiştir. (İpekten, 2016: 11-41) 

Eserleri: Kȃnȗnȋ Sultȃn Süleymân’ın isteği üzerine tertip ettiği Dȋvân’ı başta 

olmak üzere Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fazâ’ilü’l-

Cihâd, Fezâ’il-i Mekke ve Kırk Hadis Tercümesi gibi önemli eserleri 

bulunmaktadır. Miras bıraktığı bu eserleriyle klasik şiirin en büyük yansıtıcısı 

olarak anılmaya devam edecektir. 

Basȋrȋ-13(1534/35-1466/67) بصيرى: Farsça Dȋvân’ının ön sözünde asıl adının 

Mehmed bin Ahmed bin Ebü’l-Meâlî el-Murtâz olduğu bilgisi yer alan şair, 

1466 yılında doğmuştur. Bazı kaynaklarda Horosanlı bazılarında ise Bağdatlı 

 
13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Fatih Köksal, “Basȋrȋ, Acem, Alaca’’, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/basiri-acem-alaca  (E.T: 16 Mart 2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/basiri-acem-alaca
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olduğu yazmaktadır. Abraş hastalığına yakalandığı için ‘‘Alaca Basȋrȋ’’, şair 

doğudan geldiği için de ‘‘Acem Basȋrȋ’’ olarak anılmıştır. Hazineden ve 

padişahtan ulufeli şairlerdendir. Kaynaklarda şairin İstanbul’da birçok devlet 

adamıyla görüştüğü ve İskender Çelebi’nin yakın arkadaşı olduğu bilgisi yer 

almaktadır. Anadolu Türk şairleriyle sürekli görüştüğü için Anadolu 

Türkçesi’ni çabuk kavramış, Türk şairlerin söyleyişini yakalamıştır. 

Kaynaklarda Basȋrȋ’nin nüktedanlığı özellikle vurgulanmıştır. Nüktelerinde 

genellikle hezl ve hiciv özellikleri görülmektedir. Nükteleri, bütün devlet 

erkanı ve dönemin şairleri tarafından çok beğenilmiştir. Bundan yola çıkarak 

şairin kaba ve kırıcı olmadığı, dinleyenlere zevk verdiği söylenmiştir. 

Nükteleriyle yakaladığı şöhret sayesinde meclislerin aranan ismi olmayı 

başaran Basȋrȋ, 1534/35 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir.  

Eserleri: Ona asıl şöhretini kazandıran eseri Letâif’tir. Bunun yanında bir de 

Farsça Dȋvân’ı vardır. Kȃtib Çelebi şairin Türkçe Dȋvân’ı olduğu bilgisini 

verse de müstakil bir Dȋvân nüshasına rastlanılmamıştır. Elliden fazla olan 

Türkçe şiirleri, Farsça Dȋvân’ın arkasında toplu bir şekilde yer almaktadır. 

Şairin dikkat çeken bir diğer özelliği de yaşadığı dönemin yemek isimlerine 

ve hangi yemekleri sevdiğine iki gazelinde yer vermiş olmasıdır. (Kartal, 

2006: 78-86) 

Cevrȋ [Harrat-zȃde]- ىجور  (?-1585): Edirne doğumlu olan şairin asıl adı 

İbrahim’dir. Aslen Acem olan babası Yavuz Sultȃn Selim zamanında 

İran’dan Edirne’ye göç etmiştir. Harrat-zȃde sanıyla tanınan Cevrȋ, 

döneminin ileri gelen alimlerinden dersler almıştır. Bostan Efendi ile çıktığı 

öğrenim yolculuğunu hocasının ölümü üzerine Anadolu Kazaskeri 

Abdülkerim-zȃde ile sürdürüp tamamlamıştır. Çeşitli yerlerde kadılık 

görevinde bulunan şair 1585 yılında Edirne’de vefat etmiştir. Etkileyici ve 

hoş şiirleriyle tanınan Cevrȋ’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı 

bilinmemektedir. (Kaplan, 2014) 

Emrȋ [Emrullah]-14(1515-?) امرى: Edirne doğumlu olduğu bilinen şairin 

ailesi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Şair 

 
14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. A. Yekta Saraç “Emrî, Emrullah”, DİA, C.11, 

İstanbul 1995, s.164. 
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kendine has mazmunları, ince fikirli şiirleri, hayal gücü ve yaptığı teşbihlerle 

çağdaşlarının dikkatini çekmeyi başarmıştır. Şiirlerinde dini, tasavvufi, tarihi 

ve efsanevi unsurlara yer vermemiş ancak bu eksikliği güçlü hayal dünyası 

ve sanatkarlığıyla okuyucuya da hissettirmemiştir. Genç yaşlarından itibaren 

ilgi duyduğu muamma alanında divan şiirinin önde gelen isimlerinden olmayı 

başarmıştır. Kaleme aldığı muammalar ile bu sahada usta oldukları bilinen 

İranlıları geçtiği söylenmektedir. Divan şiirinde tarih düşürme de tarh 

usȗlünü başlatan şair bu alanda da büyük bir başarı göstermiştir. Devrinin 

kaynaklarında Emrȋ'ye gösterilen ilgi ve takdir sonraki dönemlerde yazılan 

eserlerde yer almamıştır. Bunun sebebi şairin gazellerinden çok o dönemin 

revaçta olan türleri musamma ve tarih düşme ile tanınmış olmasıdır. Emrȋ 

hayatı boyunca kimseye el açmamış, elindekilerle hoşnut olmayı bilmiş, tok 

gözlü bir insandır. Herhangi bir devlet büyüğünün methi için şiir yazmaya 

ihtiyaç duymayan şairin Dȋvȃn’ında yalnızca 2 adet kaside bulunmaktadır. 

Hayatını yoksulluk ve sıkıntı içinde geçirmiş olan Emrȋ yaşamının sonuna 

doğru şuurunu kaybetmiş ve 1575 yılında Edirne’de vefat etmiştir. Emrȋ’nin 

günümüze ulaşan eserleri Dȋvân’ı ve muammaları olmuştur. (Saraç, 2002: 3-

5) 

Fevrȋ-15(1571-?) فورى: Arnavutluk’un kıyısında bir liman şehri olan Draç’ta 

dünyaya gelmiştir. Hırvat asıllı Hıristiyan bir aileye mensup olan Fevrȋ, 

küçük yaşta devşirme usȗlüyle İstanbul’a getirilmiştir. Bir gün rüyasında 

gördüğü Muhyiddin İbnü’l-Arabȋ’nin telkiniyle Müslüman olmuştur. 

Müslüman olduktan sonra Ahmed adını almıştır. Devrin ileri gelen 

alimlerinden eğitim almıştır. Edirne ve İstanbul’da müderrislik yapmıştır. 

Kȃnȗnȋ Sultân Süleymân’a sunduğu kasideler şairin şöhretini arttırmıştır. 

Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri bulunan Fevrȋ, mahlası gibi çok hızlı ve 

kolay şiir söylebilmiştir. Şair ve hattat olmasına karşın döneminde daha çok 

alim olarak tanınmıştır.  

Eserleri: Dȋvân, Risâle fȋ ilmi’l-hutȗt, Kühl-i Dȋde-i Aʽyân, Ahlâk-ı 

Süleymânȋ adlı eserleri bulunmaktadır. Ayrıca Tefsȋru Sȗreti’l-Mülk adlı bir 

risalesi ve Arapça eserleri bulunmaktadır. (Kalpaklı, 1993) 

 
15 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Kalpaklı, “Fevrȋ’’, DİA, C.12, İstanbul 

1993, s.505-506. 
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Figânȋ-16(1532-[?]1505) فغانى: Trabzon doğumlu olan şairin asıl adı 

Ramazan’dır. Kısa bir medrese eğitimi alan şair kuvvetli hafızası sayesinde 

Arapça ve Farsça’yı çok iyi öğrenmiştir. Mukâtaa katipliği yaparken 

yaradılışındaki kabiliyeti onu şiir ve edebiyata yöneltmiştir. Genç yaşta şiir 

yazmaya başlayan şair ilk şiirlerinde Hüseynȋ mahlasını kullanmış, 

sonrasında değiştirerek Figânȋ’yi tercih etmiştir. Gençlik yıllarından 

başlayarak düzensiz bir hayat sürme eğiliminde olan Figȃnȋ, içkiye 

düşkünlüğüyle de tanınmıştır. Tezkirelerde şairin meyhanelere giderek içki 

içtiği, At Meydanı’nda gezip tozduğu, güzellerin peşinden koştuğu 

belirtilmiştir. Yazdığı şiirlerle geçimini sağlayan şairin savurganlığı, içkiye 

düşkünlüğü, avareliği kazancını çabucak tüketmesine sebep olmuştur. 

Devrinin büyüklerine sunduğu zarif kasideleri, yaşına göre başarılı gazelleri 

ona şöhret kapılarını açmıştır. Figȃnȋ, Kȃnȗnȋ Sultȃn Süleymȃn’ın üç 

şehzadesi için düzenlediği 1530 yılı yazındaki görkemli sünnet düğününde, 

yazdığı Süriyye kasidesiyle genç yaşta yakaladığı şöhretini daha da 

arttırmıştır. Sahip olduğu şöhret ona her zaman güzellikler getirmemiştir. 

Kavgacı mizacı, rahat tavırları ile dönemindeki bazı isimlerin düşmanlığını 

kazanmış, iftiralarına mȃruz kalmıştır. Sadrazam İbrahim Paşa’nın Budin’den 

getirttiği heykelleri İstanbul’a diktirtmesi üzerine yazmış olduğu Farsça beyit 

şairin ve sanatının sonu olmuştur. İstanbul subaşısı Figȃnȋ’yi önce dövdürtüp 

işkence ettirtmiş ardından da 1532 yılında öldürtmüştür. Şiir diline hȃkim, 

zengin bir hayal gücüne sahip olan Figȃnȋ şiirlerinde halk söyleyişlerine ve 

sade Türkçe kelimelere yer vermiştir. Şairin şiirlerinin yaşadığı dönemden 

19. yüzyıl sonlarına kadar ki birçok mecmuada yer alması sanatkarlığının ve 

şöhretinin büyüklüğünün göstergesidir. Figȃnȋ’nin erken yaşta öldürülmesi 

derli toplu bir eser bırakmasına imkȃn vermemiştir. Ölümünden sonra, şiirleri 

bir araya toplanarak bir Dȋvȃnçe oluşturulmuştur. (Karahan, 1996: 57-58) 

Gazâlȋ [Deli Birâder]-17([?] 1535-?) غزالى: Bursa’da dünyaya gelen şair, 

XVI. yüzyıl Osmanlı edebiyatının renkli simalarından biridir. Asıl adı 

Mehmet olup Gazâlȋ mahlasını kullanmıştır Şair, Bursa’da doğmuştur. Bir 

 
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Fatih Köksal, “Figânî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/figani (E.T: 15 Mart 2020) 
17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tuba Işınsu Durmuş, “Gazâlî, Deli Birader”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazali-deli-birader/ (E.T: 16 Mart 2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazali-deli-birader/
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dalda durmayıp sürekli yer ve meslek değiştirmiş, son derece aktif bir yaşam 

sürmüştür. Çağdaşları arasında ‘‘Deli Birâder’’ sanıyla tanınmıştır. 

Tezkirelerde lakabıyla ilgili çeşitli görüşler yer almaktadır. Bursa’da devrin 

önde gelen bilginlerinden özellikle Muhyiddin Acemȋ’den ilim tahsil etmiştir. 

16. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin önemli bir tasavvuf merkezi olan Bursa’da 

aynı alanda eğitim almıştır. Eğitimi kimden aldığı ya da hangi tarikata 

mensup olduğu ise bilinmemektedir. Bȃyezid Paşa Medresesi’nde bir süre 

müderrislik yapmıştır. Sonrasında II. Bȃyezid’in şehzȃdesi Korkut’un 

eserlerinin mukabelecisi olmuştur. Bu görevini sürdürürken Şehzâde 

Korkut’un onu yanından hiç ayırmadığı söylenmektedir. Şehzadenin 

ölümünden sonra Bursa Geyikli Baba Zâviyesi şeyhliğine talip olmuştur. 

Yavuz Sultȃn Selim, Deli Birâder’inin bu isteğini kabul etmiştir. Adı geçen 

zaviyenin şeyhliğine getirilmiştir. Burada inzivaya çekildiği sırada Gazâlȋ 

mahlasını almıştır. Ardından çeşitli yerlerde müderrislik yapmıştır. Gazâlȋ, 

İstanbul’a yerleştiği sırada Cernâme adlı bir manzume yazar. Bu eserin 

yazılış amacı ise deniz kıyısında bir ev, mescid ve zaviye yaptırmak istemesi 

ancak parasının olmamasıdır. Şair amacına ulaşır ve Sadrazam İbrahim Paşa 

yardımıyla Kânȗnȋ Sultȃn Süleymân’dan yüklü bir caize alır. Bursa 

kaplıcalarında olduğu gibi fiskiyeli havuzu bulunan bir hamam yaptırır. Bu 

hamam kısa bir süre sonra zevk ve safa düşkünü insanların toplanma yeri 

hâline gelir. Mevcut hamamları geri planda bırakan bu havuz şikayetler 

üzerine yıkılır. Havuzun yıkılması üzerine duyduğu üzüntüyü Kaplıcanâme 

adlı manzumesinde dile getiren Deli Birâder, bunun üzerine İstanbul’dan 

ayrılıp Mekke’ye gider. Orada da bir bahçe ve mescid yaptırır. İstanbul’da 

bıraktığı dostlarına mensur olarak başlayıp manzum olarak devam eden 

mektuplar yazmış, özlemini dile getirmiştir. Bir gün bahçesinde dostlarıyla 

sohbet ederken rahatsızlanır ve orada hayata veda eder. Mescidinin avlusuna 

defnedilen Gazâlȋ’nin ölüm tarihi net olmamakla birlikte kaynaklarda 

1534/35/36 olarak yer almaktadır. 

Eserleri: En tanınmış eseri Manisa’da yazdığı ve Şehzâde Korkut’un Nedimi 

olan Piyâle Bey’e takdim ettiği Dâfiu’l-Gumûm ve Râfiu’l-Hümûm’dur. Bu 

eser Osmanlı’daki hezl türünün zirvesi sayılmaktadır. Misbâhu’l-Hidâye adlı 

ilmihâl türünde bir çalışması da vardır. Diğer bir çalışması ise muhammes 
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nazım biçimiyle kaleme alınmış Elif-nâme’sidir. Şairin adına kayıtlı bir 

Dȋvân’a ise rastlanılmamıştır. (Gökyay, 1994: 135-136) 

Gedâyȋ-18(?-?) کدايى: Gedâyȋ, ismiyle tanınan şair Antakyalıdır. Asıl adı 

bilinmemektedir. Bunun yanında kaynaklarda şairin doğum ve ölüm tarihi, 

ailesi, nasıl bir eğitim gördüğü hakkında da herhangi bir bilgi yoktur. Mesleği 

katiplik olan şair aynı zamanda iyi de bir hattattır. Şairin özellikle nestalik 

yazı türünde usta olduğu bilinmektedir. Mevlevȋ dergahına bağlı olan şair 

orada mesnevi talim etmiştir. Tabiatı gereği derviş mizaclı şiirler kaleme 

almıştır. Esrar Dede Tezkire’sinde de Gedâyȋ Dede olarak yer alan şair ile 

ilgili bu sınırlı bilgilere Gülşen-i Şu’arâ’dan ulaşabilmekteyiz. Şairin 

Mecma‘u’n-Nezâ’ir’de 68, Pervane Bey Mecmȗ‘ası’nda ise 82 şiiri yer 

almaktadır. Bu mecmualarda en çok şiiri bulunan şairlerden biridir. 

Mecmualarda yer alan şiir sayısından hareketle şairin döneminde tanınmış, 

önemli bir isim olduğu söylenebilir. (Köksal, 2013) 

Gubârȋ- 16 :19(1566-?) غبارى. yüzyılın önemli şair ve hattatlarından olan 

Gubȃrȋ’nin asıl adı Abdurrahman’dır. Babasının adı ise Abdullah’tır. 

Gubârȋ’nin doğum yeri ile ilgili bilgiler çeşitlilik göstermektedir. Latȋfȋ yanlış 

bir bilgi vererek şairin Lârendeli olduğunu, Âşık Çelebi Hamidili’nde 

doğduğunu, Şemsettin Sami ise Aksaraylı olduğunu söylemiştir. Şair, 

Kâbenâme adlı eserindeki bir mısrasında Akşehirli olduğunu bizzat dile 

getirmiştir. İlk eğitimini babasından alan Gubȃrȋ, daha sonra İstanbul’a 

gelmiş dönemin meşhur müderrislerinden Kınalızâde Ali ve Müslim 

Çelebi’den ders alarak eğitimini sürdürmüştür. Bir taraftan da Şeyh 

Hamdullah-zâde Mustafa Dede’den ‘‘aklâm-ı sitte’’ adı verilen yazı 

türlerinden talim etmiş, gubar yazı nevʽinde gösterdiği kabiliyet kendisine 

büyük bir şöhret kazandırmıştır. (Gül, 2006) Şair, bu çok ince yazı tarzında 

gösterdiği maharet dolayısıyla ‘‘Gubârî’’ mahlasını almıştır. Kanûnȋ Sultân 

Süleymân’ın 1534 yılındaki Irakeyn Seferi’nde ordu katibi olarak görev 

almıştır. Sultȃn Abdullah Zaviyesi’nde Nakşȋ şeyhi olmuş, 1537 yılında da 

 
18 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Fatih Köksal, “Gedȃyȋ”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gedayi (E.T: 16 Mart 2020) 
19 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ali Alparslan, “Gubȃrȋ Abdurrahman”, DİA, C.14, 

İstanbul 1996, s.167-169. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gedayi
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Hacca gitmiştir. Gubârȋ 1546 yılına kadar burada kalmış, dervişane bir hayat 

sürmüştür. Devrinde ve sonraki dönemlerde de beğenilen bir isim olmuştur. 

Çalışmamızda da yer alan ‘ʻGafil olma gözün aç ʻâlem-i kübrâsın sen/ Sidre 

vü levh ü kalem ʻarş-ı muallâsın sen’’ vasıta beyitli terciʻ-bendi çok 

meşhurdur. Kaynaklarda 18. yüzyılın önemli ismi Şeyh Galip’in de bu terciʽ-

bende nazire yazdığına dair bilgiler yer almaktadır. (Karavelioğlu, 2011) 

Irakeyn Seferi sırasında yazdığı ‘ʻsor’’ redifli meşhur gazeline de Gelibolulu 

şair Sürûrȋ’nin nazire yazdığı bilinmektedir. 1566 yılında ölerek Mekke’nin 

meşhûr mezarlıklarından Cennetü’l-Muallȃ’da Ebtah mevkiine gömülmüştür. 

Gubârî’nin mezarını bir ziyaret yeri olarak tavsif eden Evliyâ Çelebi, onun 

Mekke mollalığı yaptığı sırada öldüğünü söyleyerek son görevinin Mekke 

mollalığı olduğunu belirtmiştir. (Gül, 2006) 

Eserleri: Şairin en önemli eseri Kanûnȋ Sultân Süleymân’ın isteği üzerine 

kaleme aldığı Farsça manzum bir eser olan Şehnâme’dir. Kabenâme adlı 

eseri ise şairin şiir söylemedeki ustalığının görüldüğü, kendi hayatını da 

aydınlatmaya yardımcı olan, bu isimle yazılmış tek eserdir. Ayrıca Şebistân-ı 

Hayâl isimli bir mesnevisi, Yȗsuf u Züleyha, Menâsik-i Hac, Mesâhatnâme 

isimli eserleri de bulunmaktadır. 

Hâfız [Sirozȋ]- ظحاف   (?-1533/34): Serez’de doğan Hâfız’a dair bilgiler oldukça 

sınırlıdır. İlimle alakadar olan şair bunu bırakıp tasavvufa yönelmiştir. Hoş 

tabiatlı, aşıkane şiirler yazan Hâfız’ın ölüm tarihi Sicill-i Osmânȋ’de 1533-34 

olarak kayıtlıdır. Şairin, herhangi bir eserinin olup olmadığına dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. (Kaplan, 2014) 

Hâverȋ-20(1565-?) خاورى: Asıl adı Açuk Kadıoğlu Ȃlȋ olan Hâverȋ 

Manastır’da doğmuştur. Şair hakkında kaynaklarda fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Manastırlı bir diğer şair Vahyȋ’nin kardeşi olduğu 

söylenmektedir. Şiirlerinden tasavvufun Kalenderȋ koluna mensup olduğu 

düşünülmektedir. Bazı kaynaklara göre Âhȋ’nin kız kardeşiyle evlenmiştir. 

Tarlan ise tam tersini iddia ederek Âhȋ’nin Hâverȋ’nin kız kardeşiyle evli 

olduğu bilgisini vermiştir. Eğlenceye ve içkiye düşkün olan şair gençliğinde 

 
20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tuncay Bülbül, “Haverȋ, Açuk Kadıoğlu Ali Çelebi” 

TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haveri-acuk-kadioglu-ali-celebi (E.T: 15 Mart 

2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haveri-acuk-kadioglu-ali-celebi
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sık sık Galata meyhanelerine gitmiştir. Âşık Çelebi, Ahdȋ ve Kınâlızâde 

Hasan Çelebi onun şairliğini ve şiirlerini överken Latȋfȋ, şairin şiir 

kabiliyetini beğenmemiştir. Gençliğinde Ȃlȋ mahlasıyla şiirler söyleyen 

şairin; şâh, mât, Leclâc, ferz, ferzâne, piyâde, at, fiil gibi satranç 

kavramlarının bulunduğu ilginç bir gazeli vardır. Hâverî edebî geleneği iyi 

bilen, farklılıklar peşinde koşan, iyi eğitim almış, alim ve tasavvuf 

neşvesinden nasiplenmiş bir şairdir. İyi bir şair olmanın yanı sıra kadılık 

görevinde de bulunan Hâverȋ, 1565 yılında Karaferye’de kadılık görevini icrȃ 

ederken vefat etmiştir.  Henüz mürettep dȋvânına ulaşılamamış şairin 

Divânçesi mevcuttur. (Açıl, 2016: 172-178)  

Hayâlȋ Bey-21(1556/57-?) خيالى بک: Asıl adı Mehmed, lakabı Bekȃr Memi’dir. 

Devrinin ilim ve edebiyat merkezi olan pek çok şair ve mutasavvıfın yetiştiği 

Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir. Seyahatleri esnasında Vardar 

Yenicesi’ne müridleri ile uğrayan Baba Ali Mest-i Acemȋ adlı Kalenderȋ 

şeyhinin hoş sohbetinden ve kafilenin içindeki bir ışık dilberinden çok 

etkilenen şair onların arasına katılmıştır. Hayâlȋ’nin eğitimiyle yakından 

ilgilenen Baba Ali, ona adeta babalık etmiştir. Kalenderȋ gruplarıyla 

İstanbul’a yaptıkları yolculukta şehrin kadısı Sarı Gürz Nȗreddin, böylesine 

güzel ve yakışıklı bir gencin Kalenderȋ grubun içinde yer almasını münasip 

bulmayarak Hayâlȋ’yi şehrin muhtesibi Uzun Ali’nin himayesine vermiştir. 

İstanbul’a geldikten sonra bir yandan kendini geliştiren Hayâlȋ bir yandan da 

söylediği şiirlerle genç yaşında şöhrete ulaşmıştır. İlk olarak Defterdȃr 

İskender Çelebi’nin sonrasında da Sadrazam İbrahim Paşa’nın ve Kȃnȗnȋ 

Sultȃn Süleymȃn’ın himayesine girmiştir. Padişahın takdir ve teveccühünü 

kazanan Hayâlȋ, sunduğu gazel ve kasideler karşılığında aldığı ihsan ve 

caizelerle dönemindeki birçok isim tarafından kıskanılmıştır. Hayâlȋ’nin 

gözde oluşunu kıskanıp ona hicivler yazan bir isim de dönemin öne çıkan 

simalarından Yahyȃ Bey olmuştur. İbrahim Paşa ve İskender Çelebi’nin 

öldürülmesiyle iki büyük hȃmisini kaybeden Hayâlȋ ikbal ve şöhreti etrafında 

doğan kıskançlıklar karşısında kendisini korumak, saraydan uzaklaşmak 

adına bir sancak beyliğine talip olmuştur. Adının yanına getirilen ‘‘Bey’’ 

 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey”, DİA, C.17, İstanbul 

1998, s.5-7. 
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unvanını bu göreviyle aldığı düşünülmektedir. Şiirlerinin yanında dünya 

malına ve giyim kuşama önem vermeyen, kibirden uzak, rind meşrep 

yaradılışıyla da öne çıkan Hayâlȋ, tezkirelerde ‘‘Diyȃr-ı Rum’un Sultȃnü’ş-

Şuʻarȃsı’’ olarak anılmıştır. Kȃnȗnȋ Dönemi’nin Fuzȗlȋ’den sonra en büyük 

şairi kabul edilen Hayâlȋ’nin şöhreti Osmanlı Devleti sınırlarını aşıp İran’a 

kadar ulaşmıştır. Şairden geriye kalan ve günümüze ulaşan tek eseri 

Dȋvȃn’ıdır. (Tarlan, 1945: 7-17)    

Hayâlȋ-i Gülşenȋ-22(1569-1485)خيالى کلشنى: Asıl adı Ahmed olan şair 1485 

yılında Tebriz’de dünyaya gelmiştir. Lakabı ise Şemseddin’dir. Gülşenȋlik 

tarikatının kurucusu sayılan İbrahim Gülşenȋ’nin oğludur. Şair ‘‘Hayâlȋ’’ 

mahlasını kullanmıştır. Babasının yanında başladığı eğitimini, babasının 

halifelerinden Muslihiddin Şirazȋ ile sürdürmüştür. Babasının vefatı üzerine 

Gülşenȋ Tekkesinin şeyhi olmuştur. Gülşenȋlik’in Anadolu, Mısır ve 

Kafkasya’da yayılmasında önemli bir rol oynamıştır. Hayâlȋ, Gülşenȋ 

soyundan gelen şairlerin en yeteneklisi olarak bilinmektedir. Babası İbrahim 

Gülşenȋ’nin hem sufi hem de şair olarak en önemli vârisidir. Azerȋ 

Türkçesi’ne çalan dili ve söyleyişiyle Türk tasavvuf edebiyatında önemli bir 

yer edinmiştir. Başarılı bir şair olan Hayâlȋ aynı zamanda döneminin önemli 

alimlerindendir. Çok güzel ve etkili konuşan Hayâlȋ Sultȃn Kalavun 

Medresesi’nde 100’e yakın öğrenci yetiştirmiştir. 1569 yılında Mısır’da vefat 

etmiştir. Hayâlȋ, Gülşenȋ Tekkesine defnedilmiştir. Ölümü üzerine birçok 

tarih düşürülmüş, mersiyeler yazılmıştır. Şairin bilinen tek eseri Dȋvân’ıdır. 

Dȋvân’ında ȃşıkane ve hikemȋ tarzda yazılmış 377 gazel kayıtlıdır. (Alvan, 

1998: 9-13) 

Hayretȋ-23(1534-?) حيرتى: Hayȃlȋ, Usȗlȋ, İlȃhȋ gibi önemli şairlerin yetiştiği 

Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelen şairin asıl adı Mehmed’dir. Mevlevȋ 

şeyhi Yȗsuf-ı Sȋneçȃk’ın kardeşi olan Hayretȋ, mutasavvıf bir şairdir. Önce 

ağabeyi ile birlikte Gülşenȋ tarikatına intisap etmiş, ardından Rumeli abdalları 

arasına karışarak Bektȃşȋlik’e bağlanmıştır. Muhtemelen afyon ve esrar gibi 

 
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Türkan Alvan, “Hayȃlȋ-i Gülşenȋ’’, DİA, C. EK-1, 

İstanbul 2016, s.548-549. 
23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Tatcı, “Hayretî”, DİA, C.17, İstanbul 1998, 

s.61-62. 
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alışkanlıkları sebebiyle görme yetisini kaybeden şair, sonraki dönemlerinde 

kardeşinin yetiştirdiği Günȃhȋ’nin yardımıyla hayatını idame ettirmiş, 

meclislere onun yardımıyla gidebilmiştir. Rumeli akıncı ocaklarında bir 

sipahi olarak ömrünü sürdüren şair 1534/35 yılında Vardar Yenicesi’nde 

vefat etmiştir. Halk zevkine uygun, sade ve hoşa giden gazelleri bulunan 

Hayretȋ samimi üslubu, rindane edası, zengin kelime hazineyle döneminde 

öne çıkan isimlerden biri olmuştur.  

Eserleri: Devrinde her tabakadan insanın beğeniyle okuduğu, kendisine haklı 

bir şöhret kazandıran geniş hacimli bir Dȋvȃn’ı bulunmaktadır. Bunun 

yanında Belgrad ve Yenice Şehrengizi adında iki manzumesi vardır. (Tatcı, 

1998: 61-62) 

İshâk Çelebi [Üsküplü]-24(1537/1538-1464/65) اسحاق: Üsküp’te doğan şairin 

babası kılıç ustası İbrâhim Efendi’dir. Babasının mesleğinden dolayı Kılıççı-

zâde diye tanınmıştır. İshâk, Bursa’da başladığı eğitimini Edirne’de Kara 

Bâlȋ’nin yanında tamamlamıştır. Çeşitli medreselerde müderrislik ve Şam’da 

kadılık yapmıştır. Hoş sohbet, mizah ve latifeden hoşlanan mizacıyla 

meclislerin aranan yüzü olmuştur. Şair çevresinden takdir görmüş fakat rahat 

yaşayışı, laubali hareketleri ve şaraba düşkünlüğüyle de eleştirilmiştir. Divan 

şiirinde Necâtî Bey ve çağdaşlarıyla başlayan, Türkçe kelime ve deyimleri 

birkaç anlamıyla beyte yerleştirerek sanat gösterme işini İshâk Çelebi de 

şiirlerinde ustaca gerçekleştirmiştir. Şair, 1541/42 tarihinde Şam’da vefat 

etmiştir.  

Eserleri: ‘‘Şehnâmecilik’’ geleneğinin en güzel örneklerinden olan Selȋm-

nâme adlı eseri ile tanınmıştır. Bunun yanında Dȋvân’ı ve Risâle-i İmtihâni 

isimli eseri bulunmaktadır. (Savaş, 2000: 528-529) 

Kemal Paşa-zâde-1469 :25(1534-[?] 1469) کمال پشا زاده yılında dünyaya gelen 

şairin asıl adı Şemseddin Ahmed’dir. Dedesi Şehzâde (II.) Bȃyezid’e lalalık 

yapan Kemal Paşa’dır. Dedesine nisbetle ‘‘Kemalpaşazâde, Kemalpaşaoğlu 

veya İbn Kemal’’ diye tanınmıştır. Doğum yeri ile ilgili çeşitli görüşler ileri 

 
24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hamdi Savaş, “İshak Çelebi, Kılıççızȃde”, DİA, 

C.22, İstanbul 2000, s.528-529. 
25 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, C.25, 

İstanbul 2002, s.238-240. 
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sürülmüştür. Doğum yeri Tokat veya Edirne olarak gösterilse de Edirne’de 

doğmuş olma ihtimali ağır basmaktadır. Baba tarafı devletin üst bürokrat 

sınıfından iken annesi de bir kazasker kızıdır. Yaradılışında bulunan öğrenme 

ve okuma isteği sayesinde küçük yaşta Kur’ân-ı Kerȋm’i ezberlemiş ve 

Kur’ân’ın muhtelif kıraat şekillerini bütün incelikleriyle öğrenmiştir. Daha 

sonra bu bilgilerini lugat ve edebi sanatlar sahasında da derinleştirmiştir. 

Arapça ve Farsça’yı konuşacak kadar iyi derecede öğrenmiştir. Bulunduğu 

çevrenin de etkisiyle aileden gelen askerlik mesleğine yönelmiştir. Ancak İbn 

Kemal için ilim tahsili daha ağır basmış ve askerlikten ayrılmıştır. 

Müderrislik, kadılık, kazaskerlik ve şeyhülislamlık gibi devlet kademelerinde 

önemli görevlerde bulunmuştur. Devlet hizmetlerinin yanı sıra hadis, tefsir 

gibi dini ilimlerden tarih, edebiyat, felsefe, tıbba varıncaya kadar pek çok 

ilmi alanda eser vermiş çok yönlü bir şairdir. Tartışılmaz bir ilmi kudrete 

sahip olan şair, döneminde yaşadığı üç padişahın (Sultȃn Bȃyezid, Yavuz 

Sultân Selim, Kȃnȗnȋ Sultân Süleymân) da teveccüh ve takdirini kazanmıştır. 

Şairin kuvvetli ilmi yönünün edebi yönünü gölgede bıraktığı görülmektedir. 

İbn Kemal, 16 Nisan 1534 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir.  

Eserleri: Türkçe’nin yanı sıra Arapça ve Farsça yazdığı kıymetli eserleri de 

vardır. Tarihçi yönüyle de dikkat çeken Kemal Paşa-zâde’nin bu alandaki 

başlıca eseri Tevârȋh-i Âl-i Osmân’dır. Osmanlı’nın kuruluşundan 1527 

yılına kadar gelen on ciltlik büyük bir eserdir. Bunun yanında kendisinden 

önce aynı konuda yazılan eserlerden daha kıymetli bulunan Yȗsuf u Züleyhâ 

mesnevȋsi, orta hacimde bir Dȋvân’ı bulunmaktadır.  İbn Kemâl hemen 

hemen her konuda çok sayıda eser vermişir. Kaynaklarda çoğu risale olmak 

üzere 200’ü aşkın eseri olduğu söylenir. Arapça olarak çok yetkin ve akıcı bir 

dille kaleme aldığı sȗre tefsirleri, Kur’ân ilimleri, hadis, fıkıh, felsefe 

alanlarında pek çok kitap yazmıştır. Farsça ile de ahlaka dair eserlerin yanı 

sıra sözlük türünde de eserler vermiştir. (Çiçekler, 1994: 50-59) 

Kevserȋ- رىثوک  (?-1595-1603 başları[?]): İstanbul doğumlu olan şairin asıl adı 

Ali’dir. Hayatı hakkında sınırlı bilgiye sahip olduğumuz Kevserȋ sipahi 

sınıfındandır. Şair tasavvufa yönelerek Kerbela’ya gitmiş, burada bir süre 

kaldıktan sonra Anadolu’ya dönmüştür. Kaynaklarda Kevserȋ’nin herhangi 

bir eserinin olup olmadığına dair bilgi bulunmazken şiir mecmualarında 
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şairin şiirlerine rastlanmaktadır. Ahdȋ, Kevserȋ’den övgüyle bahsetmiş ve 

şiirlerinin çağdaşları tarafından beğenildiğini belirtmiştir. Sicill-i Osmȃnȋ’de 

Kevserȋ’nin II. Mehmet Dönemi (1595-1603) başlarında öldüğü kayıtlıdır. 

(Kaplan, 2014) 

Mesȋhȋ-مسيحى (?- 1512’den sonra)26: Bir sırp şehri olan Priştine’de dünyaya 

gelen gelen şairin adı kaynaklarda Ȋsâ ya da Mesȋhȋ olarak geçmiştir. Mesȋhȋ 

genç yaşında İstanbul’a gelerek medrese eğitimine başlamış, sonraları 

hattatlığa merak sarmıştır. Bu sanattaki ustalığı ile devrin sadrazamı Hadım 

Ali Paşa’nın divan katipliğine atanmıştır. İçki ve eğlenceye düşkünlüğü, 

derbeder yaşayışı, görevindeki dikkatsizliği sebebiyle Ali Paşa’nın gözünden 

düşmüştür. Paşa’nın ölümünden sonra kendine yeni bir hâmȋ bulamadığı için 

hayatının geri kalanı zorluklar içerisinde geçmiştir. 15. yüzyıl şairleri 

içerisinde seçkin bir yer tutan Mesȋhȋ, Bâkȋ öncesi Divan şiirinin usta 

isimlerindendir. (Mengi, 2004: 312-313) 

Eserleri: Dȋvân’ı başta olmak üzere Edirne Şehrengizi ve yüz tane 

mektuptan meydana gelen Gül-i Sad-Berg adlı bir münşeat mecmȗʻası vardır.   

Misâlȋ [Hasan Çelebi]-27(1608-?) مثالى: Edirneli olduğu bilinen şairin asıl adı 

Hasan’dır. Kaynaklarda ailesine ve almış olduğu eğitime dair herhangi bir 

bilgi bulunmayan Misâlȋ, yetenekleri sayesinde kısa bir zamanda yaşıtları 

arasından sıyrılarak gençlik yıllarındayken şöhreti yakalamış önemli bir 

isimdir. Tercih ettiği mahlası gibi benzeri bulunmayan, dönemindeki nadir 

isimlerden biridir. Samimi bir edayla kaleme aldığı şiirlerinde külfetsiz ve 

sade bir dil kullanmayı tercih etmiş, şiirlerinde pek çok deyime ve halk 

söyleyişlerine yer vererek anlatımına renk katmıştır. Duyulmamış manalar 

bulmada usta bir isimdir. Bulduğu yeni hayallere sağlam şiirler yazmıştır. 

Güzel ahlȃklı, ilim ve marifet sahibi olarak tanınan Misâlȋ’den tezkireler de 

övgüyle bahsetmektedir. Bazı kaynaklarda şairin hayattayken bir divan tertip 

ettiği bilgisi verilse de divanın herhangi bir nüshası günümüze ulaşmamıştır. 

Kütüphane kayıtlarında da şairin herhangi bir eserinin bulunduğuna dair bir 

 
26 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mine Mengi, “Mesîhî”, DİA, C.29, Ankara 2004, 

s.312-313. 
27 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Filiz Kılıç, “Misȃlȋ, Hasan Çelebi”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/misali-hasan-celebi (E.T: 15 Mart 2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/misali-hasan-celebi
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kayıt yer almamaktadır. Şaire ait 121 gazel, 50 matla/ müfred/ beyit, 10 

kaside, 7 kıt‘a, 3 müseddes, 2 mısra, 1 tesdis, 1 muhammes, 1 tahmis ve 1 

terkȋb-i bend olmak üzere 197 manzumesi mecmualardan hareketle bir araya 

getirilerek bir Dȋvânçe oluşturulmuştur. Kaleme aldığı şiirlerden mensubu 

olduğu klasik şiir geleneğinin şekil ve muhteva özelliklerine vâkıf olduğu 

görülmektedir. Yazdığı muammalarla bir hayli şöhret bulan Misâlȋ, 1607-

1608 yılında hayata veda etmiştir. (Kaplan, 2020: 36-45). 

Muhibbȋ-28(1566-1494) محبى: Asıl adı Süleymân olup Muhibbȋ mahlasını 

kullanmıştır. Babası Yavuz Sultȃn Selim Han annesi Hafsa Hatun’dur. 

Trabzon doğumludur. Babasının ölümü üzerine 1520 yılında tahta geçmiştir. 

Kȃnȗnȋ adil yöneticiliği, kanun koyuculuğu, zaferleri ve alçak gönüllü kişiliği 

ile saltanatını kırk altı yıl sürdürerek tahtta en uzun kalan Osmanlı padişahı 

olmayı başarmıştır. Dönemindeki alimleri ve sanatkarları korumuş olması, 

onlara büyük teveccüh göstermesi, ince duygu ve düşünceleri ile Osmanlı 

İmparatorluğu’na ve klasik edebiyata altın çağını yaşatmış büyük bir devlet 

adamı ve sanatçıdır. Bâkȋ gibi büyük bir yeteneği bulması, ona gösterdiği 

yakınlığı, kurduğu muhabbeti padişahlığın en zevkli yanlarından biri olarak 

yorumlamış olması da Kȃnȗnȋ’nin sanata ve edebiyata verdiği kıymetin 

göstergesidir. Bâkȋ, Hayâlȋ, Necâtȋ gibi büyük şairlerle kurduğu yakınlık 

onun şiirlerini olgunlaştırmıştır, yazdığı bu şiirlerle de adeta onlarla yarışır 

duruma gelmiştir. Döneminde yetişmiş büyük şairler ile övünmüş, onlarla 

birlikte sanatkarlık zevkini arttırmıştır. Kȃnȗnȋ, sahip olduğu zenginliklere 

rağmen dünyevȋ olan hiçbir şeye aldanmamamak ve bağlanmamak 

gerektiğini de şiirleri ile dile getirmiştir. 1566 yılında, Zigetvar Kalesi’nin 

kuşatması sırasında saltanatına yakışır bir şekilde can vermiştir. Şair 

padişahlar arasında en üretkeni sayılan Kȃnȗnȋ ya da şiirdeki mahlasıyla 

Muhibbȋ, miras bıraktığı hacimli Dȋvân’ı ile edebiyatımızda daima ayrı bir 

yere sahip olmuştur. (Ak, 1977: 1-5) 

Nȃmȋ- مىنا  (?-?): ‘‘Benli Memi’’ lakabıyla tanınan şair Üsküp doğumludur. 

Eğitimini tamamladıktan sonra kadı olarak göreve başlamıştır. Hayatı 

 
28 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Feridun Emecen, “Süleyman I”, DİA, C.38, İstanbul 

2010, s.62-74. 
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hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Nȃmȋ, rindane bir hayat görüşüne 

sahiptir. Kınalızȃde Hasan Çelebi şairin çevresince sevildiğini, güzel 

hȃlleriyle tanındığını belirtmiştir. Bilinen bir eseri bulunmayan Nȃmȋ’nin 

Edirneli Nazmi’nin Mecmaʻu’n-Nezȃ’ir’inde 2, Pervȃne Bey Mecmȗʻasında 

ise 7 adet şiiri bulunmaktadır. (Köksal, 2013) 

Necâtȋ Bey-29(1509-[?]1446) نجاتى بک: Edirne’de doğan şairin asıl adı 

kaynaklarda Ȋsȃ ya da Nuh olarak geçmektedir. 15. yüzyılın ortalarında 

(1444-1450) Fatih Sultȃn Mehmed’in padişahlığı döneminde dünyaya geldiği 

düşünülmektedir. Ailesi hakkında sınırlı bilgiye sahip olduğumuz Necȃtȋ’nin, 

küçükken Edirneli yaşlı bir kadın tarafından evlat edinildiği, Sȃilȋ adlı bir 

şairin terbiye ve eğitimine katkı sağladığı bilinmektedir. Necȃtȋ mahlasıyla 

şiirler yazan şair, aynı zamanda hat sanatıyla da ilgilenmiştir. Şairin 

şöhretinin Ahmet Paşa’ya kadar ulaşması ‘‘döne döne’’ redifli meşhur gazeli 

sayesindedir. Yazdığı şiirlerle Ahmet Paşa ve Fatih Sultȃn Mehmed (Avnȋ) 

gibi önemli devlet adamlarının da ilgisini çekmeyi başaran Necȃtȋ’ye divan 

kȃtipliği görevi verilmiştir. Fatih’in ölümünden sonra ise II. Bȃyezid’in oğlu 

şehzade Abdullah’ın divan katibi olarak görevine devam etmiştir. Fatih 

Sultȃn Mehmed’den üç yıl sonra şehzadenin aniden gelen ölümüyle sarsılan 

Necȃtȋ, duyduğu derin üzüntüyü sultana sunduğu ünlü mersiyesinde dile 

getirmiş ve İstanbul’a dönmüştür. Burada kendisine nişancılık görevi 

verilmiş ve bu vazifeyle beraber ‘‘Bey’’ unvanını almıştır. Nişancılık 

vazifesinden sonra resmi bir görev kabul etmeyen şair, yaşamını Vefa 

semtindeki evinde ilim ve sanat sohbetleri düzenleyerek sürdürmüştür. 

Tezkirelerde övgü dolu sözlerle anılan Necȃtȋ için Kınalızȃde Hasan Çelebi 

‘‘Eşi benzeri olmayan şair’’ yakıştırması yapmıştır. Taze hayallerini, orijinal 

manalarını Türkçe deyim ve atasözleriyle birleştirerek sade dilli şiirler 

yazmıştır. Rindane tarzı, nükteli anlatımıyla kişisel üslubunu çizerek yalnızca 

döneminin değil divan şiirinin önemli bir ismi olmayı başarmıştır. 

Döneminde üstad kabul edilen Necȃtȋ’nin şiirlerine Fuzȗlȋ, Hayȃlȋ, Bȃkȋ gibi 

birçok önemli ismin nazireler yazdığı bilinmektedir. Halk dilinde yaşayan 

kullanımları şiirle buluşturan Necȃtȋ, gazel türünde yeni bir çığır açmıştır. 

 
29 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Necȃtȋ Bey’’, DİA, C.32, 

İstanbul 2006, s. 477-478. 



      

35 

 

Türkçe’yi mısra estetiğine kavuşturmayı başaran şairin günümüze ulaşan tek 

eseri Türkçe Dȋvȃn’ı olmuştur. (Tarlan, 1992: 17-27) 

‘Özrȋ-(1522-?) عزرى: Babası Üsküp kadısı Karaca Hasan, kardeşi de kendisi 

gibi şair olan İzârȋ’dir. Ayağının topal oluşu nedeniyle ‘‘‘Özrȋ’’ mahlasını 

almıştır. Tahsilini yaptıktan sonra bazı beldelerde kadılık görevinde 

bulunmuştur. ‘Özrȋ’nin paraya olan tamahı, rüşvet yemesi kadılık yaptığı 

yerlerde karışıklığa ve huzursuzluklara yol açmıştır. Görevini hakkıyla yerine 

getirmediği için sürekli denetlenmiş ya da görevden uzaklaştırma gibi 

cezalara mâruz kalmıştır. Günümüzde yıldız falcılığı olarak bildiğimiz ‘‘ilm-i 

nücȗma’’ meraklı olan şairin bu sahada üstad olduğu belirtilmiştir. Kendi 

talihine rimelden bakıp öleceği zamanı tespit etmiştir. Söylediği gibi ‘‘Rodos 

seferinde ay tutulduğu vakit’’ ölmüştür. Şairin ölüm tarihi 1522’dir. 

Tezkirelerde şairin şiirlerinin çok başarılı olmadığı da ayrıca belirtilmiştir. 

(Köksal, 2013) 

Rahmȋ [Bursalı]-30(1567/68-?) رحمى: Bursa’da doğan şairin asıl adı Pȋr 

Muhammed/Mehmed’dir. Kaynaklarda ‘‘Rahmȋ, Bursalı Rahmȋ, Rahmȋ 

Çelebi’’ olarak anılmaktadır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Rahmȋ 

küçük yaşlarda İstanbul’a gelmiştir. Şair henüz toyken Şehzâde Mustafa’nın 

sünnet merasiminde diğer şairlerle birlikte Kȃnȗnȋ’ye kaside sunmuş ve 

padişahtan caize olarak elbise almıştır. Babası yazı, resim ve nakış 

konusunda üstad olan Nakkâş Bâli’dir. İlk eğitimini babasından alan Rahmȋ 

de nakış ve resim işinde uzmanlaşmıştır. Rahmȋ İstanbul’da Defterdâr 

İskender Çelebi’ye intisap ederek çeşitli şiir meclislerine girmiş ve câizeler 

almıştır. Şairliğiyle genç yaşta üne kavuşmuş bu sayede İskender Çelebi ve 

İbrahim Paşa’nın himayesine girmiş, onlar ölünce ise kimsesiz kalmıştır. 

Bunun üzerine öğrenimine devam edip Celâleddin Salih Çelebi’den mülazim 

olup müderrislik yapmıştır. Başarılı şiirlerinin yanı sıra renkli, güzel 

giyinmesiyle tanınan şair 1567/68 yılında Bursa Yenişehir’de vefat etmiştir. 

(Erdoğan, 2013) 

 
30 Mustafa Erdoğan, “Bursalı Rahmî ve Dîvânı’’, 2017, https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-

195643/bursali-rahmi-divani.html (E.T: 8 Eylül 2019) 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195643/bursali-rahmi-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195643/bursali-rahmi-divani.html
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Eserleri: Rahmȋ’nin dört adet manzum eseri bulunmaktadır. Birincisi orta 

hacimli Dȋvân’ıdır. İkincisi Gül-i Sad-Berg adlı dini, tasavvufi ve ahlâki 

mesnevisidir. Üçüncü eseri Şâh u Gedâ adlı aşk mesnevisidir. Son eseri ise 

Yenişehir Şehrengizi’dir.   

Rȃzȋ [Acem Mehmet Çelebi]- ىضار  (?-1658): Acem Mehmed Rȃzȋ Efendi 

olarak tanınan şair, Doğu tarafından İstanbul’a gelmiştir. Şeyhülislȃm Yahyȃ 

Efendi’den mülazım olan Rȃzȋ, Kırkakça Medresesi’ne atanmış ve sonrasında 

çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. 1640-1655 yılları arasında Filibe, 

İzmir, Halep, Edirne, Selanik, Bursa gibi çeşitli şehirlerde kadılık görevinde 

bulunmuştur. Rȃzȋ mahlasıyla şiirler kaleme alan Acem Mehmed Çelebi’den, 

devrindeki kaynaklar övgüyle bahsetmiştir. (Aksoyak, 2015) 

Reʼyȋ/Râyȋ- يىرأ  (?-?): Kaynaklarda şairin hayatı ve eserleri hakkında 

herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Var olan bilgiler de genellikle şairin 

ümmiliği ve giysileri üzerinedir. Divane olarak anılan şairin karma karışık 

kıyafetleri, pespaye hâli dikkat çekmiştir. Ümmiliğine karşın Reʼyȋ’nin 

kalemi oldukça kuvvetlidir. Renkli bir şiir dili ve çok kıymetli sözleri vardır. 

Şair, halk tarafından çok fazla tanınmamaktadır. (Aksoyak, 2014)  

Rȗhȋ [Bağdatlı]-31(1606-1535/1605-1534) روحى: Rȗhȋ, 1534-35 yılında 

Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. Asıl adı Osman, mahlası Rȗhȋ’dir. Bağdat’ta 

doğup büyüdüğü için ‘‘Bağdatlı Rȗhȋ’’ olarak tanınmıştır. Şaire sonradan 

verilen ‘‘Bağdâdȋ’’ nisbesi onu aynı mahlasta şiir yazan on kadar şairden 

ayırmıştır. Kaynaklarda eğitimi hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Babası Rumelili bir sipahidir. Rȗhȋ’nin şiirleri incelendiğinde bir dönem baba 

mesleğini seçip sipahilik yaptığı anlaşılmaktadır. Özgür ruhlu, seyahate 

düşkün, farklı yerleri gezmekten büyük zevk alan bir şairdir. Askerlikten 

ayrılınca meşrebine uygun ortamı bulabilmek için diyar diyar gezmiş ancak 

hiçbir yere yerleşememiştir. Esrar Dede Rȗhȋ’nin Mevlevȋ olduğunu, bir 

müddet İstanbul’a gelip Galata Mevlevȋhanesi’nde kaldığını ardından 

Konya’ya giderek Mevlânâ’nın türbesini ziyaret edip Hicaz’a ve Şam’a 

gittiğini yazmıştır. Rȗhȋ, devlet ve sanat büyükleriyle tanışmak, onların 

 
31 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nihat Öztoprak, “Rûhî, Bağdatlı”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli (E.T: 16 Mart 2020) 
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takdirini kazanmak için yaptığı seyahatlerde umduğunu bulamadığını ifade 

etmiştir. Gittiği yerlerde karşılaştığı riyakȃr insanlardan, rüşvet yolunu 

tutmuş kadılardan ve kendi talihinden de sık sık şikâyet etmiştir. 

Dȋvân’ındaki ifadelerine dayanarak onu Mevlevî, Bektaşî ve Hurûfî sayanlar 

olmuşsa da bir tarikata bağlı olmadığı bilinmektedir. Rûhî’ye göre asıl hüner 

sahibi olanlar ‘‘hayatta ‘rengin-eda’ sahibi olmayı başaran kişiler’’ olmuştur. 

Arapça ve Farsça’yı şiir yazabilecek derecede iyi bilmesine rağmen dil ve 

anlatımda sadeliği seçmesi, külfetli sözlerden kaçınması şairin kudretinin 

yansımasıdır. İçtenlik, sadelik ve lirizmin hȃkim olduğu gazellerinde rindane 

bir üslup benimsemiştir. Toplumun aksayan yönlerini çok iyi teşhis etmiş, 

çağının kusurlarını, insanların mal mülk hırsını iğneleyici.bir şekilde dile 

getirmiştir. Kalenderane hayatı çeşitli zorluklar içinde geçmiş olan Rȗhȋ, 

1605/1606 yılında Şam’da vefat etmiştir. Bilinen tek eseri Külliyat-ı Eşʽâr-ı 

Rȗhȋ-i Bağdâdȋ adıyla İstanbul’da basılmış olan Türkçe Dȋvânı’dır. Rȗhȋ’yi 

ölümsüz kılan, şöhretini kazanmasını sağlayan eseri Terkibibendidir. 

Günümüzde de değerini kaybetmemiş bu eser XVI. yüzyıl toplumunun 

aksayan yönlerini yansıtması bakımından oldukça önemli bir belge 

niteliğindedir. (Ak, 2008: 205-206) 

Sadrȋ-32(1585-?) صدرى: Asıl adı Hüseyin olan şairin doğum yılı belli değildir. 

Doğum yeri bugün Makedonya’nın orta kesiminde yer alan bir kasaba olan 

İştib’dir. Kaynaklarda ‘‘Sadrȋ Çelebi, İştibȋ Sadrȋ, İştibli Hüseyin Sadrȋ’’ gibi 

nisbelerle karşımıza çıkmaktadır. Yaşantısının ilk yılları hakkında 

kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Sadrȋ’nin danişmend zümresinden 

olduğu bilinmektedir. Daha önce şeyhülislâmlık yapan Şeyhȋ Efendi’den 

mülazım olup müderrislik yapmıştır. 16. yüzyıl Osmanlı kültür hayatına ışık 

tutan biyografik kaynakların bildirdiğine göre Sadrî Çelebi sürekli 

kitap okuyan, tüm zamanını ilim ile geçiren, yüksek zekȃsı ve hoş sohbetiyle 

tanınan bir kişidir. Kaynaklarda şairin mürettep bir divanı olduğuna dair 

bilgiler yer alsa da İştibli Sadrȋ Çelebi adına kayıtlı bir divan 

bulunmamaktadır. Şairin ayrıca Şekâ’ik Zeyli kaleme aldığı ve başka risaleler 

de yazdığı belirtilmiştir. Şiir mecmualarında, cönklerde Sadrȋ mahlası taşıyan 

 
32 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Suat Donuk, “Sadrȋ’’, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/sadri (E.T:15 Mart 2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sadri
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sadri
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pek çok manzume bulunmaktadır. Edebiyatımızda Sadrȋ mahlasını kullanan 

sekiz şair olduğunu göz önünde bulundurduğumuzda manzumelerden 

hanginin İştibli Hüseyin Sadrȋ’ye ait olduğunu belirlemek oldukça güçtür. 

(Donuk, 2014) 

Selmân Çelebi/İlâhȋ-33(1571/1572-?) سلمان چلبى: Aslen Vardar Yenicesi’nden 

olan şairin asıl adı Selmân’dır. Doğum tarihi bilinmemektedir. Bazı 

kaynaklarda Selmân’ın Hz. Peygamber soyundan geldiği bilgisi yer 

almaktadır. Şair, iyi bir eğitim almıştır. Farsça bilgisi onu çağdaşları arasında 

ayrı bir yere koymuştur. Gece gündüz çalışmış ve Arapça bilgisini de 

ilerletmiştir. Bunlarla da yetinmemiş Nevâyȋ dili olan Çağatayca’yı da 

öğrenmiştir. Bir dönem Gülşenȋ tarikatına girmiş ancak çok uzun sürmeden 

tarikattan ayrılmıştır. Şairin yaradılışı dervişliğe uygun olmadığı için bu 

sahada çok fazla ilerleyememiştir. İlim irfan sahibi, hoş sohbetli, rind meşrep 

bir kişidir. Bir dönem Şam’a gitmiş ve orada Gelibolulu Alȋ’nin sohbet 

meclislerinde yer almıştır. Şiir yazmaya ilk başladığı zamanlarda ismi 

Selmân’ı mahlası olarak da kullanmıştır. Bu mahlasta başka şairlerin 

varlığından haberdar olunca şiirlerinin bu mahlastaki diğer şairlerin şiirleriyle 

karışmasından korkmuştur. Aynı mahallede yaşadığı, Şeyh İlâhȋ’ye duyduğu 

muhabbetten dolayı mahlasını ‘‘İlâhȋ’’ olarak değiştirmiştir. Selmân’ın çift 

mahlas kullanması kaynakların bu mahlasları iki ayrı isim gibi 

değerlendirmesine sebebiyet vermiştir. Bu ikilik hayatı hakkındaki bazı 

bilgilerin de karıştırılmasına yol açmıştır. Ahdȋ ve Hasan Çelebi şairi 

‘‘Şeyhzâde’’ olarak tanıtmış ancak bunu doğrulayan herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Bütün tezkireler Selmân/ İlâhȋ’nin şairliğinden ve 

şiirlerinden övgü dolu sözlerle bahsetmiştir. Şair muamma çözme ve 

söylemede oldukça yeteneklidir. Güzel ve temiz söyleyişlerin hȃkim olduğu 

aşıkane şiirler yazmıştır. Bazı kaynaklar ölüm tarihini 1564-65 olarak kabul 

ederken bazı kaynaklar da 1571-72 olarak kabul etmiştir. (Ekinci, 2014) 

Seyfȋ [Çelebi]-سيفى (?-1563’ten önce [?]): Gelibolu’da dünyaya gelen Seyfȋ, 

ilim tahsili için İstanbul’a gelmiştir. Tahsil hayatı çok uzun sürmemiş bir gün 

 
33 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ramazan Ekinci, ‘’Selmȃn, İlȃhȋ, Seyyid Selmȃn Çelebi’’, 

TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selman-ilahi-seyyid-selman-celebi/ (E.T: 16 Mart 2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selman-ilahi-seyyid-selman-celebi/
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Tophane’de gezerken uçurumdan düşerek ölmüştür. Şairin hayatı hakkındaki 

kısıtlı bilgiyi bize sunan tek kaynak Ahdȋ’nin Gülşen-i Şu‘arȃ’sıdır. 

Tezkirenin yazıldığı tarihten yola çıkarak Seyfȋ’nin 1563’ten önce öldüğü 

anlaşılmaktadır. Yaradılış olarak şiir söylemeye yetenekli olduğu söylenen 

Seyfȋ’nin herhangi bir eseri bulunmamaktadır. (Kaplan, 2014) 

Sırrȋ-(1582-?) سررى: Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelen şairin asıl ismi 

Ȋsȃ’dır. Şair eğitimini tamamlayarak mülazım olmuş, önce Rumeli’de 

müderrislik yapmış ardından da kadılık görevinde bulunmuştur. Gelibolu’lu 

Ȃlȋ, Sırrȋ’yi yakınen tanıdığını, birlikte ilim tahsiliği yapıp beğenilen şiirler 

kaleme aldıklarını ifade etmiştir. Tezkirelerde Sırrȋ’nin sanatkarlığından 

övgüyle bahsedilmiştir. Hasan Çelebi bir adım daha öteye giderek Sırrȋ’nin 

şiirlerini nefis, sözlerini ise selis olarak nitelendirmiştir. Yaşadığı dönemde 

Bȃkȋ, Rȗhȋ gibi önemli isimlerle bir araya geldiği bilinen Sırrȋ’nin herhangi 

bir eserinin olup olmadığı ise bilinmemektedir. (Kaplan, 2014) 

Şânȋ [Çelebi]-شانى (?-?): İstanbul doğumlu şair, Kuloğlu yeniçerisi iken 

kendi imkȃnları ile Rodos’ta tımar sahibi olmayı başarmıştır. Hicivleri ile 

tanınan şair sert üslubu sebebiyle bu alanda kötü bir üne sahip olmuş, şiirleri 

beğenilmemiştir. (Kılıç, 2014) 

Klasik edebiyatta Şȃnȋ mahlasını kullanan on iki isim bulunmaktadır. 

Bunlardan altısının 16. yüzyılda yaşadığı tespit edilmiştir. Mecmȗʻa’da şiiri 

bulunan Şȃnȋ’nin hangisi olduğuna çalışmanın genel yapısından yola 

çıkılarak üslup, tarz ve tarihlendirme olarak bakılmış ve Şȃnȋ Çelebi olduğu 

kararına varılmıştır. 34 

Şem‘ȋ [Prizrenli]-(30-1529-?) شمعى: Asıl adı ve doğum tarihi bilinmeyen 

Şem‘ȋ günümüzde Kosova sınırları içinde yer alan Prizren’de dünyaya 

gelmiştir. Bazı kaynaklarda Şem‘ȋ mahlasının yanında isminin Şem‘ullâh 

olduğu bilgisi yer alsa da bunun bir isimden ziyade lakap olma ihtimali söz 

konusudur. Şem‘ȋ belli bir mesleğe sahip değildir. Düzenli bir eğitim 

alamayan şairin şiirlerinden kendini yetiştirdiği anlaşılmaktadır. İstanbul’daki 

Şeyh Vefâ Hankahı’nda Ali Dede’ye intisap ettiği ve kendisinden tasavvuf 

 
34 “Şȃnȋ’’ mahlaslı şairler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/arama. 

http://teis.yesevi.edu.tr/arama
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terbiyesi alarak uzun bir süre burada inziva hayatı yaşadığı bilinmektedir. 

Şem‘ȋ dünya işlerine kıymet vermeyen, derviş tabiatlı bir kimsedir. Bazı 

kaynaklarda Çelebi ve Dede olarak nitelendirilen Şem‘ȋ’nin Mevlevȋ olduğu 

anlaşılmaktadır. Şem‘ȋ 936/ 1529-30 tarihinde vefat etmiştir. Kaynaklarda 

Prizrenli Şemʽȋ ile mesnevi şarihi Mustafa Şemʽȋ’nin karıştırılması Esrar 

Dede’nin iki Şemʽȋ’yi de aynı kişi sanarak eserine almasıyla ortaya çıkmıştır. 

Bazı kaynaklarda iki şairin eserlerinin birbiri yerine kaydedildiği 

görülmektedir. Prizrenli Şem‘ȋ’nin ise bilinen tek eseri Dȋvân’ıdır. 

(Karavelioğlu, 2005: 29-53) 

Tabȋbȋ- يبىبط  (?-?): Asıl adı Abdȋ olan şair Filibe’de doğmuştur. Babası 

Beytimur-zâde isminde bir imamdır. Tıp alanında eğitim gördüğü için 

‘‘Tabȋbȋ’’ mahlasını kullanmıştır. Mecmualarda şiirlerine rastladığımız şairin 

kaynaklarda herhangi bir eserinin olup olmadığına dair bir bilgi yer 

almamaktadır. Tabȋbȋ, III. Murad Dönemi’nin sonlarında (1574-95) vefat 

etmiştir. (Kaplan, 2013) 

‘Ubeydȋ-35(?-?) عبيدى: Edirneli olduğu bilinen ‘Ubeydȋ’nin asıl adı 

Abdurrahman’dır. Doğum tarihi bilinmeyen şairin adı, Riyâzü’ş-Şuʽarâ’da 

Abdurrahman Çelebi olarak geçmektedir. Babası velȋ zümresinden olduğu 

söylenen Nebi Halife’dir. Küçük yaşta eğitim almaya başlayan ʽUbeydȋ 

devrin ilimlerini tahsil etmiş, iyi derecede Farsça öğrenmiştir. Lofça ve 

Zağra’da kadılık görevinde bulunmuştur. ‘Ubeydȋ kaynaklarda başarılı ve 

bilgili şairliğinin yanı sıra yakışıklılığı, olgun tavırları, derviş-meşrep 

tabiatıyla da tanıtılmıştır. Musiki ile ilgilenen şair, Emrȋ gibi önemli bir 

sanatkarın yolundan giderek muamma ilminde kendini geliştirmiştir. Önceleri 

beş bend halinde yazılan murabbaları üç bend halinde yazmayı başarmış, 

yazdığı murabba sayısı ile de bu türde fark yaratmış önemli bir isimdir. Âşık 

Çelebi’ye göre ‘Ubeydȋ’nin bizdeki şarkı türünün ilk örnekleri sayılan 

başarılı türkȋleri bulunmaktadır ancak bunlar günümüze ulaşmamıştır. Şairin 

günümüze ulaşan tek eseri Dȋvân’ı olmuştur. (Aslan, 2013)  

 
35 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmet Şanlı, “Ubeydȋ, Abdurrahman Çelebi”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ubeydi-abdurrahman-celebi  (E.T: 16 Mart 2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ubeydi-abdurrahman-celebi
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‘Ulvȋ [Terzi-zâde]- ىعلو  (?-1585): Asıl ismi Mehmet olan şair, Terzi-zâde 

lakabıyla tanınmıştır. Doğum tarihi bilinmemektedir. Tezkire yazarları şairin 

İstanbullu olduğunu söylemektedir. Reʼyi mahlaslı, şair Mustafa Çelebi’nin 

kardeşidir. ‘Ulvȋ, Dȋvân’ının mukaddimesinde Semaiye Medreselerinde 

Turak Çelebi’nin himmetiyle çok güzel yaşadığını, burada çile çekip ilim 

tahsil ettiğini anlatmıştır. Kânȗnȋ Sultân Süleymân’ın emriyle hamisinin idam 

edilmesi üzerine bir beyit yazmıştır. Bu beyti okuyan Kânȗnȋ, ‘Ulvȋ için de 

ölüm fermanı çıkarttırmıştır. Şair bunun üzerine vatanını terk edip gurbete 

çıkmıştır. Gurbette şaraba düşkünleştiği bu yüzden de sağlığında Dȋvân’ını 

tertip edemediği söylenmektedir. Döneminin tezkirecileri tarafından övgüyle 

bahsedilen ‘Ulvȋ’nin renkli bir söyleyişi, orijinal ve kendine özgü şiirleri 

vardır. Aileden gelen bir şiir mizacına sahip olması, XVI. yüzyılın ünlü 

isimleriyle aynı çağda yaşaması ‘Ulvȋ için büyük bir şanstır. Tüm bunlara 

rağmen geri planda kalmasının sebebi Bâkȋ, Fuzȗlȋ gibi büyük şairlerle aynı 

dönemde yaşamış olması olarak açıklanmaktadır. Divan edebiyatının pek çok 

türünde şiirler yazmış ancak gazel ve kasideleriyle tanınmıştır. ‘Ulvȋ Fars 

şairlerinden ve Necâtȋ, Zâtȋ, Hayâlȋ gibi ait olduğu geleneğin önemli 

şairlerinden de beslenmiştir. Bâkȋ’nin, ‘Ulvȋ ’nin 40 şiirine nazire yazması, 

birbirlerinin şiirlerine nazireler söylemeleri ‘Ulvȋ ’nin döneminde önemli bir 

isim olduğunu göstermektedir. Terzi-zâde ʽUlvȋ 1585 yılında vefat etmiştir. 

Eserleri: Bilinen en önemli eseri Dȋvân’ıdır. Bir de Manisa Şehrengizi 

vardır. Şehrengiz bu Dȋvân’ın içinde yer aldığı için bazı kaynaklar ayrı bir 

eser olarak ele almamıştır. (Çetin, 1993: 3-5) 

Usȗlȋ-16 :36(1538-?)اصولى. yüzyılın bilim ve sanat merkezi olan Vardar 

Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir. Asıl adı Abdullah olan şairin doğum tarihi 

bilinmemektedir. Osmanlı Devleti’nin asırlar boyu oldukça tanınmış şairleri 

yetiştirdiği Vardar Yenicesi’nde doğması şairin kendini yetiştirmesini 

sağlamıştır. Şairin medrese eğitimi almadığı tekke kültüründen beslendiği 

düşünülmektedir. 16. yüzyılın etkileyici tasavvuf liderlerinden olan İbrahim 

Gülşenȋ’ye bağlanmak için peşinden Mısır’a gitmiş ve ona intisap etmiştir. 

Gülşenȋ’nin vefatına kadar Mısır’da kalmış, bu süreçte de tasavvuf eğitimine 

 
36 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Usûlî’’, DİA, C.42, İstanbul 

2012, s.212- 213. 
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devam etmiştir. Gülşenȋ’nin ölümü üzerine Yenice’ye dönmüştür. Bundan 

sonraki hayatını Gülşenȋlik’i Rumeli’de yaymakla geçirmiş, bir yandan da 

akıncı beylerine müsahiplik yapmıştır. Tezkirelerde derviş, arif, kalender-

meşrep kişiliğiyle tanıtılmış, şiirlerinde de melamet neşesini yansıttığı 

görülmüştür. Çağdaşları ile karşılaştırıldığında Nesȋmȋ-Fuzȗlȋ çizgisinde yer 

almış mutasavvıf bir şair olduğu görülmektedir. Usȗlȋ, doğduğu şehir olan 

Yenice’de 1538 yılında vefat etmiştir. (İsen, 2013) 

Eserleri: Şairin Dȋvân’ının yanında Manzum Hadis Tercümesi ve Yenice 

Şehrengȋzi adlı eserleri de vardır. İbrahim Gülşenȋ’nin ölümü üzerine kaleme 

aldığı mersiyesiyle ve musammat tarzındaki şiirleri başarılı örnekler sayılsa 

da şairin şöhretini sağlayan asıl manzumeleri gazelleri olmuştur. Aruzla 

yazdığı şiirlerin yanı sıra heceyle yazdığı şiirleri de bulunmaktadır.  

Ümȋdȋ- دىيما   (?-1571): İstanbullu olduğu bilinen şairin asıl adı Ahmet’tir. 

Kaynaklarda doğum tarihi, eğitim hayatı, ailesi ve çevresi hakkında herhangi 

bir bilgi bulunmamaktadır. Tezkire yazarlarının Ümȋdȋ hakkında verdiği 

bilgiler sınırlı ancak birbirine yakındır. Mahlasının daha önce Sıdkȋ olduğu 

sonrasında Ümȋdȋ olarak değiştirdiği bilinmektedir. Ahdȋ, onun danişmend 

taifesinde yer aldığını belirtmiştir. Âşık Çelebi ise ilim yolunda başarılı 

kişilerden olduğunu söylemektedir. Dönemin meşhur alimlerinden Bostan-

zâde Mehmeh Efendi’den ilim öğrenip mülazımlık yapmıştır. Bostan-

zâde’den iltifat göremeyip umduğu şeyleri de elde edemeyince yanından 

ayrılmıştır. Bostan-zâde’nin yanından ayrıldıktan sonra dönemin diğer bir 

bilim adamı olan Kadı-zâde Ahmet Efendi’ye gitmiş, ömrünün sonuna kadar 

onun himayesinde kalmıştır. Ümȋdȋ’nin aşıkane gazeller yazdığı ve şiirlerinin 

derin manalar içerdiği buna rağmen döneminde şöhret bulamadığı 

bilinmektedir. Gelibolulu Âlȋ ise başlangıçta güzel şiirler yazan Ümȋdȋ’nin, 

Bâkȋ’nin her şiirine nazire yazarak kendi edasını yitirdiğini hatta yazdığı bu 

şiirleri divan hâline getirmesi karşısında herkes tarafından ayıplandığını 

belirtmiştir. Zayıf ve naif bünyeli biri olarak tanınan Ümȋdȋ’nin talihi de çok 

parlak değildir. Hayatının sonuna yaklaşırken bir hastalığa yakalanmıştır. 

Hastalığının ne olduğu tam olarak bilinmemektedir. 1566 yılında tahta geçen 

II. Selim’e cülusiye yazan Ümȋdȋ 1571 tarihinde vefat etmiştir. Ümȋdȋ’nin 
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bilinen tek eseri 4 kaside, 229 gazel ve 1 kıt’adan meydana gelen Dȋvân’ıdır. 

(Selvi, 2008) 

Yahyâ Bey [Taşlıcalı]- کب  يىيح   (?-1582): Arnavut asıllı şairin Dukakin 

ailesine mensup olduğu bilinmektedir. Henüz delikanlılık çağında iken 

Arnavutluk’tan devşirilerek İstanbul’a getirilen şairin geldiği yerin taşlık bir 

bölge olması sebebiyle ‘‘Taşlıcalı’’ olarak anıldığı bilinmektedir. Acemi 

oğlanlar ocağında tahsil ve terbiye görmüş, yeteneği ve öğrenme hevesiyle 

önce yaya başılığa ardından da sipahi sınıfına yükselmiştir. Dönemin ünlü 

alimlerinden Kemal Paşa-zȃde’den ders alarak her geçen gün kendini 

geliştirmiş, birçok şair ve ilim adamıyla bir araya gelme fırsatı bulmuştur. 

Yahyȃ, askerlik vazifesi gereği Kȃnȗnȋ Sultȃn Süleymȃn ile seferlere 

katılmıştır. Padişahın sohbet meclislerinde bulunan şair sunduğu kasidelerle 

takdir ve teveccüh görmüştür. Kȃnȗnȋ Sultȃn Süleymȃn’ın himȃyesine 

giremeyen Yahyȃ, sultanın himayesinde bulunan dönemin bir diğer önemli 

şairi Hayȃlȋ’ye bazı eleştirilerde bulunarak aralarında bir düşmanlığın 

başlamasına sebep olmuştur. Şehzȃde Mustafa’ya derin bir sevgi besleyen 

Yahyȃ, şehzadenin katli üzerine yazdığı klasik edebiyatın en güzel şiir 

örneklerinden biri olan Şehzȃde Mustafa Mersiyesi’nde Rüstem Paşa’yı hedef 

gösteren ifadeler kullanmıştır. Bu ifadeleri Paşa ile ilişkisinin kesilmesine 

sebep olmuştur. Bunun üzerine şaire yapılan yardımların ve ilginin de 

kesilmesiyle Yahyȃ’nın talihi tersine dönmüştür. Rüstem Paşa’nın ölümüne 

kadarki günleri sıkıntı içinde geçen Yahyȃ, Kȃnȗnȋ’den ve diğer devlet 

büyüklerinden umduğu ilgiyi göremeyince Gülşenȋ şeyhi Üryȃnȋ Mehmed 

Dede’ye intisap etmiştir. Hayatının geri kalanını kendini tasavvufa vererek 

geçiren şair 1582 yılında vefat etmiştir. 16. Yüzyıl Osmanlı şiirinin en önemli 

simȃlarından biri olan Taşlıcalı Yahyȃ, Fuzȗlȋ’den sonra dönemin en ünlü 

mesnevi ustası olarak görülmüştür. Beş mesnevi yazarak Türk edebiyatında 

hamse sahibi şairlere öncülük etmiştir. Arnavut asıllı olmasına rağmen 

Türkçe’yi çok iyi kullanması, orijinal bir söyleyişe sahip olması ve dildeki 

buluşları ile sanatkarlığını ortaya koymuştur. Yahyȃ, Şehzȃde Mustafa 

Mersiyesi ile devrin şartlarına göre yazılması cesaret isteyen bir şiiri kaleme 

alarak korkusuz ve atılgan kişiliğini ortaya koymuştur. Savaşçı ruhunun 

izlerine kasidelerinde rastladığımız Yahyȃ’nın, Üryȃnȋ Mehmet Dede’ye 
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bağlandıktan sonra kaleme aldığı şiirlerinde tasavvuf etkisi görülmektedir. 

(Kaya, 2011: 156-157) 

Eserleri: Gencîne-i Râz, Şâh u Gedâ, Gülşen-i Envâr, Kitâb-ı Usûl, Yûsuf ve 

Zelîhâ adlı mesnevilerinden oluşan hamsesinin yanı sıra Dȋvȃn’ı, Edirne 

Şehrengȋzi ve İstanbul Şehrengȋzi adlı eserleri de vardır. (Sağlam, 2016: 4-

17) 

Yahyâ [Şeyhülislâm]-37(1644-1561) شيخ الاسلام  يحيى: Osmanlı Devleti’nin en 

ihtişamlı devrinde Kȃnȗnȋ Sultȃn Süleymȃn döneminde dünyaya gelen Yahyȃ 

Efendi İstanbul doğumludur. Şeyhülislȃm Bayram-zȃde Zekeriya Efendi’nin 

oğlu olan Yahyȃ, kültürlü bir ailede dünyaya gelmiş ve ilk eğitimini aynı 

zamanda şairlikle meşgul olan babasından almıştır. Dönemin meşhur ilim 

adamlarından eğitim alarak siyasette, ilimde ve sanatta mükemmel bir şekilde 

yetiştirilerek tahsilini tamamlamıştır. Zekȃsıyla yeteneği birleştiren 

Yahyȃ’nın bu çalışmaları onun genç yaşında devlet hizmetlerinde hızlıca 

yükselmesini sağlamıştır. Müderrislik, kadılık, kazaskerlik gibi görevlerde 

bulunmuş, üç kez de şeyhülislamlık makamına getirilmiştir. Yahyȃ Efendi 

hayatının 18 yılını şeyhülislȃm olarak geçirdiği için ‘‘Şeyhülislȃm Yahyȃ’’ 

olarak tanınmaktadır. Yahyȃ Hak bildiği yoldan şaşmamış, dürüst ve titiz 

çalışma anlayışıyla başarı göstermiş bir devlet adamıdır. Getirildiği her 

makamda çevresindekilerin takdirini kazanıp daima sevgi ve saygı 

görmüştür. Yahyȃ Efendi bilim ve devlet adamlığının yanında şairliğiyle de 

haklı bir şöhrete kavuşmuştur. 16. yüzyılda Fuzȗlȋ, Bȃkȋ gibi önemli şairlerin 

geliştirdiği gazel türünü coşkulu, samimi üslubuyla daha da güzelleştirmiştir.  

Eserleri: Genellikle rindane ve ȃşıkane konularda şiir yazan Yahyȃ’nın en 

önemli eseri Dȋvȃn’ıdır. Bunun yanında 16. yüzyılın önemli tarihçi ve 

şairlerinden, kendisinin de hocası olan Kemal Paşa-zȃde’nin Fars diliyle 

yazılmış Nigȃristȃn adlı eserinin Türkçe çevirisini yaptığı Nigȃristȃn Çevirisi, 

şeyhülislamlığı boyunca verdiği fetvaların öğrencisi Bursalı Mehmed Efendi 

tarafından bir araya getirildiği Fetavȃ-yı Yahyȃ, Ferȃ’iz Manzumesi Şerhi, 

Kasȋde-i Bürde Tahmisi, Sȃkinȃme adında değerli eserleri de bulunmaktadır. 

Şeyhülislȃm Yahyȃ, yalnızca 17. yüzyılın değil miras bıraktığı eserleriyle 

 
37 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Yahyȃ Efendi, Zekeriyyȃzȃde’’, 

DİA, C.43, İstanbul 2013, s.245- 246. 
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klasik edebiyatın en büyük şairlerinden biri olarak anılmaya devam edecektir. 

(Kavruk, 2014) 

Za‘fȋ-i Gülşenȋ- ىنشلک ىفضع   (?-1566-1570): Asıl adı Ali’dir. Müstakȋmzâde 

Süleymân Saʽdettin’in Risâle-i Tâciyye adlı eseri dışında Za‘fȋ’den söz eden 

kaynakların hiçbirinde şairin asıl adından söz edilmemiştir. Kaynakların 

çoğunda asıl adı Muhammet olarak verilmiştir. Bu yanlışlık Ali Emȋrȋ’nin 

Za‘fȋ’yi İbrâhȋm-i Gülşenȋ’nin oğlu Muhammet ile karıştırması ile 

başlamıştır. Bundan sonraki çalışmaların birçoğunda da bu yanlışlık 

tekrarlanmıştır. Bu yüzden Za‘fȋ’nin asıl adı olan Ali’nin kaynaklarda uzun 

bir süre telaffuz edilmediği görülmüştür.  Şair, bir gazeli dışındaki tüm 

şiirlerimde Za‘fȋ (ضعفي) mahlasını kullanmıştır. Yalnızca bir gazelinde 

mahlası Afvȋ olarak kayıtlıdır. Şairin ilk başta Afvȋ mahlasını kullandığı 

sonrasında bu mahlastan vazgeçip Za‘fȋ mahlasını kullandığı söylenebilir. 

Dȋvân’ındaki birçok beyitte zayıflığı ve kuvvetsizliğinden bahsetmesi 

mahlasını mizacına uygun bir şekilde seçmiş olduğunu göstermektedir. Şair 

kendini bedenen kuvvetsiz görse de mana aleminde kuvvetli bir yapıya sahip 

olduğunu da yine mahlası üzerinden ortaya koymuştur. Za‘fȋ (ضعفي), aynı 

kökden gelen ve aynı anlamı taşıyan Za‘ȋfȋ (ضعيفي) mahlası ile çoğu kez 

karıştırılmıştır. Nihat Sami Banarlı bu iki ismin birbirine karıştırırılmaması 

gerektiğine dikkat çekse de bu hatırlatması karışıklığın önüne geçememiştir. 

Za‘fȋ’nin Za‘ȋfȋ’ye dönüşüm süreciyle gelen karışıklık günümüzde de devam 

etmektedir. Elimizde Za‘fȋ’nin doğum yeri ve yılına dair kesin bilgiler 

yoktur. Kȃnȗnȋ’nin ilk dönemlerinde tanınması, İbrâhȋm-i Gülşenȋ’nin son 

dönemlerine yetişmesinden sebep XVI. yüzyıl şairleri içerisine dahil 

edilmiştir. Şairin 1500’lü yıllarda II. Bȃyezid devrinde doğmuş olduğu kesin 

olarak söylenebilmektedir. Za‘fȋ bir beytinde Türkmen bir aileye mensup 

olduğu bilgisini vermiştir. Bu bilgi dışında Klasik Dönem kaynaklarında 

ailesi ve atalarına dair başka bir bilgi bulunmamaktadır.  

Gülşenȋlik, Melâmȋlik, Kalenderȋlik gibi önemli akımların merkezine hâline 

gelen Rumeli’de yetişmiştir. Za‘fȋ, Rumelili şairlerin şiir tarzını benimsemiş 

İbrâhȋm’i Gülşenȋ’ye bağlı mutasavvıf bir divan şairidir. Pek çok kaynakta 

belirtildiği gibi Şeyh İbrâhȋm-i Gülşenȋ’nin oğlu değildir; halifesidir. ‘‘Za‘fî-i 
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Gülşenî, dönemindeki Çağatayca şiir yazma rüzgarına kapılan, yepyeni bir 

şiir akımı olarak ortaya çıkan denizci terimleri ile şiir yazma geleneğine 

uyan, şehrengîz şairi vasfını hak edecek derecede beş tane şehrengîz kaleme 

alan; Arapça, Farsça ve Türkçe’nin iki lehçesi (Anadolu ve Çağatay) ile 

mülemma yazabilen kudretli bir şair olmasının yanı sıra, Rumeli, Ege, 

İstanbul ve Mısır gibi farklı coğrafyalar arasında mekik dokuyan bir seyyah 

olarak da dikkat çekmektedir. O, bu sonuncu özelliğinin bir gereği olarak 

özellikle Mevlevîlerle ciddi ilişkiler kurmuş ve neticede Esrâr Dede 

tarafından yazılan Tezkire-i Şuʻarâ-i Mevleviyye’de Mevlevî olarak 

gösterilmiştir.’’38  

Manzum Eserleri: Türkçe Dȋvân, Farsça Dȋvânçe 

Mensur Eserleri: Hurûfîliğe İlişkin İsimsiz Bir Risâle, Tâc Hakkında Risâle-

i Mahsûsa 

Za‘fî-i Gülşenî’ye Aidiyyeti Kesin Olmayan Eserler: Mevlid, Hudâ 

Rabbim Manzȗmesi, Risâle-i Mecmaʼiʼl-Makâsıd (Bu eserlerin, Za‘fî-i 

Gülşenî’ye ait olduğu kesin değildir. Za‘fî mahlası taşıyan Ayıntaplı Za‘fî’ye 

ya da varsa başka bir Za‘fî’ye ait olması muhtemeldir.) (Adak, 2006: 16-113) 

Zârȋ [Sūzenȋ]- زارى  (?-1553-1563): Asıl adı bilinmeyen şairin mahlası 

Zârȋ’dir. Latȋfȋ’ye göre doğum yeri Mudurnu iken diğer kaynaklar İstanbul’da 

doğduğunu söylemektedir. Zârȋ, terzicilik yaparak geçimini sağlamıştır. 

Mesleğine nispetle Sȗzenȋ veya Zârȋ-i Sȗzenȋ adıyla tanınmıştır. Mesleğinde 

çok maharetli olduğu bilinmektedir. Kaynaklarda Zârȋ’nin içkiye 

düşkünlüğünü ayrıca belirtilmiştir. Kulağa hoş gelen şiirleri, bulduğu ince 

hayalleri ile şairler tarafından beğenilmiş bir isimdir. Ölüm tarihi Hasan 

Çelebi’nin tezkiresinde 1553, Âşık Çelebi’nin tezkiresinde ise 1563 olarak 

verilmiştir. Zârȋ-i Sȗzenȋ’nin kayıtlı bir Dȋvân’ı bulunmamaktadır. (Gönel, 

2014) 

Zâtȋ- تىذا  (1471-1546): 1471 yılında Balıkesir’de dünyaya gelen şairin asıl 

adının ne olduğu hususunda tezkirelerde farklı görüşler bulunmaktadır. Asıl 

adı Sehȋ ve Latȋfȋ’ye göre ‘‘Bahşi’’, Ȃşık Çelebi’ye göre Satılmış’tan 

 
38 Abdurrahman Adak, ‘‘Za’fî-i Gülşenî Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve Dîvânının 

İncelenmesi’’, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2006. 
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bozularak Satı olmuş bu ismi de Zȃtȋ’ye dönüştürüp kendine mahlas edindiği 

bilgisi yer almaktadır. Zȃtȋ’nin kendi ifadelerine göre asıl ismi ‘‘İvaz’’ olup 

bu da ebced hesabıyla doğum tarihini vermektedir. Zȃtȋ gençlik yıllarında 

Balıkesir’de baba mesleği olan çizmecikle uğraşırken şiirler yazmış; zeki, 

rind-meşrep, zevkli bir kişiliğiyle de şiir meclislerinde yer almıştır. Şiir 

meclislerinde fark edilen yeteneğini göstermek, talihini denemek için 

Balıkesir’den İstanbul’a gelmiştir. Burada Hadım Ali Paşa’nın divan katibi 

Mesȋhȋ ile tanışması ona şöhret kazandırmıştır. Paşa’nın vasıtasıyla 

kasidelerini padişaha ulaştırmayı başarmıştır. II. Bȃyezid, Yavuz Sultȃn 

Selim ve Kȃnȗnȋ Sultȃn Süleymȃn döneminde büyük ilgi gören şair aldığı 

ihsan ve caizelerle bolluk içinde bir yaşam sürmüştür. Şahkulu İsyanı’nda Ali 

Paşa’nın şehid düşmesi, Müeyyed-zȃde ve Tȃcȋ-zȃde Cafer Çelebi’nin 

öldürülmesiyle itibarını kaybeden şair geçim sıkıntıya çekmeye başlamıştır. 

Zamanında Müneccim-zȃde’den öğrendiği remil kaideleriyle geçimini 

sağlamış, Bȃyezid Camii avlusunda bir dükkȃn kiralayarak remilcilik 

yapmaya başlamıştır. Zȃtȋ’nin remil dükkȃnı kısa bir süre içinde edebiyat ve 

şiir sohbetlerinin yapıldığı, aralarında Bȃkȋ, Hayȃlȋ, Yahyȃ Bey gibi genç 

şairlerinde bulunduğu uğrak bir yer hȃline dönüşmüştür. İyi bir eğitim 

almamasına rağmen kendi kendini yetiştirerek devrin önemli şairleri arasına 

girmeyi başaran Zȃtȋ, kulakları iyi duymamasına karşın sanatını geliştirmesi, 

dükkȃnında genç şairlere rehberlik etmesiyle de takdir edilen bir isim 

olmuştur. (Kurtoğlu, 2017: 3-8) 

Eserleri: Şairin, geniş hacimli bir Dȋvȃn’ı vardır. Bunun yanında Şem ü 

Pervȃne adlı 4000 beyitlik mesnevisi, edirne güzellerinin tasvir edildiği 

Edirne Şehrengȋzi, iki bölümden oluşan Letȃif adlı eseri ve manzum mizahi 

mektubu bulunmaktadır.  

1.2.6. Derleyicinin Kimliği ile İlgili Hususiyetler  

Derleyiciler, edebiyat tarihimizin aydınlatılmasında önemli rol 

oynayan, eserleri bir bütün hâline getiren ve sayfaların içinde sanatsal 

belleğimizi muhafaza altına alarak sorumluluk bilinciyle hareket eden kültür 

koruyucularıdır. Dilimizin söz varlığını geçmişten geleceğe nakleden 
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Kâşgarlı Mahmud’dan; Osmanlı coğrafyası, kültürü, inanışları, efsaneleri gibi 

birçok milli unsura can suyu olmak için ömrünü yollarda geçiren Evliyȃ 

Çelebi’ye, Evliyȃ Çelebi’den günümüze kadar gönüllerini ortaya koyarak 

ömürlerini büyük bir fedakarlıkla ferdi oldukları topluma adayan ve 

medeniyetin kültür hazinesini sırtlanan sayısız araştırmacı vardır. 

Nihayetsiz bir devridaim içinde bulunan dünya hanının aziz yolcuları 

ataların söz incileri, kulakların ve dudakların vefasızlığını bilen şuur sahibi 

kimseler aracılığıyla bugünümüzün zenginlikleri arasında yerini almıştır. 

Sahiplenicisi çok olan sözlü kültür ürünleri, düştükleri her ağızda ayrı bir 

soluğa dönüşerek iyi veya kötü değişikliklere uğramış, âdeta başkalaşım 

geçirmişlerdir. Bu tehlikeyi gören ve aynı akıbetin tüm kültüre nüfuz 

etmesine engel olan derleyicilerin vazifelerinin önemi yadsınamaz.  

El yazması her eser yeni bir yorum, yeni bir üretim demektir. 

Eserlerin yazımı uzun zaman aldığından sözlü ya da yazılı eserlerin aslından 

yola çıkılarak oluşturulan derlemelerinin sayısı oldukça fazladır. Gelenekten 

beslenerek millet eliyle var olan klasik Türk edebiyatında derleyiciliğin 

önemi ve nitelikli derleme eserler ortaya koymak için kültürel donanıma 

sahip olunması gerektiği gerçeği bilinerek hareket edilmiştir.  

Derleyicilik belli belirsiz şeyleri rastgele bir araya getirmek değil 

aksine bilinçli ve titiz bir veri toplama sürecini sabırla aşmaktır. Derleme 

yapmak, eser istinsah etmek işin erbâbı tarafından yerine getirilebilecek bir 

mesûliyettir. Sorumluluk bilinciyle hareket eden derleyicilerin elinde eşsiz 

bir görünüm kazanan eserler olduğu gibi verrâk dükkanlarından çıkmayan, 

okuduğunu hazmetmeyi değil kopyalamayı meziyet sayan, daha çok dirhem 

elde etmek için eser sahipleri tarafından lanetlenmeyi göze alan fırsatçıların 

elinde tanınmaz hale gelerek kutsallığını yitiren, fikir hırsızlığının yazılı delili 

diye belgelenen eserler de olmuştur. 

Derleyici inisiyatifinde şekillenen mecmualar 16. yüzyılın en çok 

rağbet gören eser türlerinden biridir. El yazması olmaları yönüyle oldukça 

kıymetli olan bu eserleri inşa eden ‘‘müellif’’, söz konusu eserlerin tamamını 

veya bir kısmını bireysel, toplumsal sebepler doğrultusunda çoğaltan, farklı 
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bilgilerle zenginleştirip değişiklik yapma cesareti gösteren ‘‘müstensih’’; 

müdahalesine ve katkılarına izin verilen ‘‘okur’’ üçgeninde hayat 

bulmaktadır. (Arslan, 2019: 236) 

İncelediğimiz Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın derleyicisi hakkında kütüphane 

kayıtlarında herhangi bir bilgiye erişilememesi, derleyici ve müstensihin 

eserin 1a sayfasında ön söze, kendisine, mesleğine, ailesine ve çevresine dair 

hiçbir ipucuna yer vermemesi, derkenarlarda şiir dışında fevâid olarak 

adlandırılan bilgilere, şahsın beğenilerinin ve esere müdahil olduğunun 

göstergesi niteliğindeki notlara rastlanmaması derleyicinin kimliğinin 

tespitini imkȃnsız kılmaktadır.  

Mecmû‘a’da derleyicinin adı ve kimliği hakkında hiçbir bilginin 

bulunmaması; tevazu gereği ismine yer vermeyen mecmua derleyicisine ya 

da Osmanlı toplum yapısı gereği çekinik bir konumda bulunan, sanatla 

alakadar olmasına rağmen kendini açığa vurmak istemeyen kadın bir hattat 

tarafından yazılmış olma ihtimallerini akıllara getirmektedir. Derleyicisinin 

kadın olma ihtimali ilerleyen paragraflarda ortaya konulan diğer tespitlerle 

beraber zayıf bir ihtimal olarak kalsa da değerlendirilmeye ve belirtilmeye 

ihtiyaç duyulmuştur. 

Mecmû‘a’nın cildini açıp içeriğine doğru bir yolculuğa çıktığımızda 

kullanılan kâğıdın kalitesi ve rengi, şiirlerin hangi hatla ve mürekkeple 

yazıldığı, sayfa düzeni gibi parametreler, derleyicinin sahip olduğu imkânlar 

ve yeteneği, seçtiği şairler ve şiirler de derleyicinin zevki ve edebi bilgisi 

hakkında pek çok şeyi aydınlığa kavuşturmaktadır.  

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da, eser hakkında tanıtıcı bilgiler ve çeşitli bulgular 

sunan 1a sayfasında eserin ilk sahibi Yusuf bin Ahmed Musliheddȋn’in 

mülkiyet yazısı, ikinci sahibi Evlȃd-ı Bende-yi Muhammed Ahmed’e ait 

mühür ve Mustafa Âşir’in 1176 (1763) tarihinde bu Mecmû‘a’ya sahip 

olduğunu gösteren temellük kaydı yer almaktadır. Mevcut bilgiler üzerinden 

Mecmû‘a’nın üç farklı el değiştirdiğini, bu üç ismin hiçbirinin Mecmû‘a’nın 

derleyicisi olmadığı yalnızca eserin sahibi oldukları düşünülmektedir. 

Mecmû‘a’nın sonundaki mühürde eserin hediye edildiğine dair bilgiler de yer 
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almaktadır. Derleyicinin kutsal ve mahrem alanı olarak bilinen 1a sayfasının 

orta kısımlarında yer alan temellük kayıtlarının derleyiciden sonra, sahipleri 

tarafından meşk edildiği düşünülmektedir.  

59 varaktan oluşan Mecmû‘a’yı şekilsel özellikleri bakımından 

irdelemek gerekirse talik hatla yazılan eserin başlangıç sayfasından bitimine 

kadar, üç ayrı istifle oluşturulmuş olduğu  görülmektedir. Farklı özelliklere 

sahip bu üç istif derleyicinin kimliğiyle ilgili çeşitli bulgulara işaret 

etmektedir.  

2b-12b varak aralığındaki sayfalarda; birleşim yerinin üst kısmında 

herhangi bir rutubet lekesinin olmaması, sayfa renginin, kalınlığının ve 

ebatının sonraki varaklardan farklı olması, devamındaki sayfaların birleşim 

yerinin orta alt kısmında rastlanan güve yeniginin bu sayfalarda olmaması ve 

fotoğraflanış şekliyle de Mecmû‘a’nın diğer varaklarından ayrılıyor olan bu 

kısım birinci istif olarak ele alınmıştır.  

Mürettep bir divanın tertibini çağrıştıracak biçimde 2b sayfasına 

kasidelerle başlanmış ve gazellerle devam eden bu düzen, 12b sayfasında son 

bulmuştur. Bu bölüm; istiflenişi, yazı karakteri, kâğıt türü, mürekkep rengi ve 

kalemiyle kendine özgü bir dizgeye sahiptir. Diğer sayfalardan ayrılan birinci 

bölümün Ȃşir Efendi’ye başkası tarafından ulaştırıldığı ya da kendi beğenisi 

doğrultusunda bu kısmı edinerek Mecmû‘a’nın başına eklettirdiği 

düşünülmektedir. Belirgin farklılıklardan yola çıkarak bu bölümün ciltlenme 

esnasında Mecmû‘a’ya dahil edildiğini de söylemek mümkündür.  

12b sayfasından sonrasına bütüncül bir gözle bakıldığında kâğıt 

türünün ve ebatının, yazı stilinin, geometrik düzenin değiştiği görülmektedir. 

Birinci bölümde kullanılan kâğıdın sayfanın arkasında yer alan şiirleri 

göstermeyecek kadar kalın olduğu, şiirlere başlık konulmadığı, sayfalarda 

herhangi bir lekelenme ya da güve yeniği olmadığı; buna nazaran 12b’den 

sonraki varaklarda kırmızı mürekkep ile şiirlere başlıklandırmalar yapıldığı, 

mürekkep ve kâğıt türünün değiştiği, istif ve yazı karakteri farklılığının 

olduğu, sayfaların alt kısmında aynı şekilde güve yeniği izinin olduğu 

görülmektedir.  
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13. varak itibariyle ikinci bir istif şekli karşımıza çıkmaktadır. Bu 

varaktan itibaren geometrik düzenin, yazı stilinin, kȃğıt türünün ve ebatının 

değiştiği görülür. Kâğıdın kayganlaşması ve hat sanatına uygun bir zemin 

oluşturmak için nişastayla ve yumurta akıyla aharlanmış kâğıdın üzerine 

siyah mürekkeple yazılan şiirler ve kırmızı mürekkeple yapılan 

başlıklandırmalar, görsel açıdan simetrik formda yazılan şiirler dikkat 

çekmektedir.  

Oldukça eski bir tarihçesi olan, mısraların belli bir şekle benzetilmesi 

esasına dayandırılarak yazılan figür şiir39 örneklerine bu kısımda 

rastlanılması Mecmû‘a’nın işine itina gösteren bir hattatının kaleminden 

çıktığına işaret etmektedir. Belli bir sanat gayesiyle yazılan mısraların veya 

beyitlerin estetik görünüm oluşturmak amacıyla alt alta ya da yan yana 

sıralanması bu görüşü kuvvetlendiren bir diğer husustur. 46b ve 47a 

sayfalarında yer alan figür şiirler; Anadolu’da yaşamın, yeniden doğuşun 

simgesi olarak halılara nakşedilen suyolu motifinin40 emarelerini 

taşımaktadır. 

Mecmû‘a’nın son varaklarına doğru harflerin birbirine iliştirilerek 

yazılmış olması, kalem ucuyla birlikte harflerin de küçültülmesi ve sayfa 

düzeninin değişmesi üçüncü istifin başladığını göstermektedir. Bu kısımda 

kırmızı mürekkeple yapılan başlıklandırmaların son bulması, bazı şiirlere 

başlık verilmemesi, cetvel kullanılmaması ve gövde yapının değişmesi yeni 

bilgilere kapı açmaktadır. Söz konusu bölümde 17. yüzyıl şairlerinin 

şiirlerinin yer alıyor olması bu kısmın, 16. yüzyılın 2. yarısında derleyiciden 

sonra mülkiyetini alan kişi tarafından Mecmû‘a’ya eklendiğini 

düşündürmektedir. Önceki varaklardan farklı bir tutum sergilenerek 

Mecmû‘a’nın bu kısmına Rȃzȋ’nin Farsça şiirinin eklenmesi, 17. yüzyılın söz 

 
39 Figür şiir hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bkz. M. Fatih Köksal, Yȃ Kebȋkeç 

(Mecmualar Arasında), İstanbul, Kesit Yayınları, 2016, s.199-203. 
40 Taner Dizel, Kadir Özkaya, “Geleneksel Türk Motiflerinin Bazı Örneklerinin Marketri 

(Kakmacılık) Tekniğiyle Mobilya ve Ahşap Yüzeylerde Uygulanması”, Pamukkale 

University Journal of Social Sciences Institute/Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, Cilt: 37, (2019), s.s. 261-279.  

 



      

52 

 

ustalarından Şeyhülislȃm Yahyȃ’nın yedi şiirine yer verilmesi bu görüşü 

kuvvetlendiren en önemli bulgulardır.  

Göz doyuran bir istif düzenine sahip Mecmû‘a’daki tatmin edici bu 

tavır, içerikte aynı düzeyde korunamamıştır. Mecmû‘a’nın genelinde şair 

hassasiyetinden ziyade hattat hassasiyeti dikkat çekmektedir. Birçok yerde, 

özellikle rediflerde figüratif yapının muhafaza edilmesi adına satırlara 

sığmayan kelimeler yazılmayarak şiirler, tahrip edilmiştir. Derleyici çoğu 

zaman şekli, muhtevanın önünde tutmuştur. Estetik açıdan güçlü ve okunaklı 

bir hatla yazılan Mecmû‘a’nın sanatsal değeri, döneminin en zirve şairlerinin 

meşhur şiirlerini barındırmasıyla daha da artarken yazıda ve şair seçiminde 

gösterilen özenin, anlam ve vezni korumak adına gözetilmemesi, edebiyata 

hizmet etme noktasında eserin kalitesini zedelemektedir.  

Müstensihin dikkatsizliğinden ve şiir literatürüne yeterince hȃkim 

olmamasından kaynaklandığı düşünülen istinsah hataları Mecmû‘a’nın 

güzelliğine gölge düşürmüştür. Önce yanlış yazılıp sonra düzeltilen 

kelimeler, -çoğu zaman da hiçbir düzeltme yapılmayan- mısraların yanlarına 

sonradan eklenen beyitler, mana ve vezin hataları, belirli harflerin 

karıştırılması ya da yanlış yazılması gibi kusurlar derleyicilerin şiir bilgisi 

konusunda vasat bir çizgide oldukları izlenimini uyandırmaktadır.  

Kimi mecmualarda istinsah edilen eser kadar müstensihin derkenarlara 

yazmış olduğu dönemin sosyal, siyasal ve kültürel hayatıyla ya da şahsi 

hayatıyla izlenim ve beğenileriyle ilgili notlar dikkat çekmektedir. İncelenen 

mecmuada derkenarlarda notların yer almaması, derleyici hakkında çeşitli 

bilgilerden mahrum kalınmasına yol açmıştır fakat bu bilgiden yola çıkılarak 

derleyicinin zamanla karalama defteri görünümüne bürünen mecmualar gibi 

yazmak istemediği fikrine ulaşılabilmektedir. Derleyici, şahsının yalnızca 

estetik zevkiyle ve şiir beğenisiyle devrede olmasını tercih etmiştir. 

Derleyicinin şiir zevkini ortaya koyan en önemli unsur, kimin şiirine 

hangi amaçla yer verdiğidir. Tespit edilebildiği kadarıyla seçilen şairlerin 

yaşadıkları yüzyıl, tablo hâlinde şu şekildedir:  
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Tablo 3:  
Mecmȗ‘ada Yer Alan Şȃirlerin Yaşadıkları Yüzyıl Tablosu 

Yaşadığı Yüzyıl Mahlası 

15. yüzyıl Necâtî Bey, Mesîhî 

16. yüzyıl 

Ârifȋ, ‘Atȃ, Bâkî, Basȋrȋ, Cevrȋ, Emrî, Fevrȋ, Figânî, Gazȃlȋ, 

Gedȃyȋ, Gubȃrȋ, Hȃfız, Hâverî, Hayâlî, Hayâlî-i Gülşenȋ, 

Hayretî, İshâk Çelebi, Kemal Paşa-zâde, Kevserȋ, Misȃlȋ, 

Muhibbî, Nȃmȋ, ‘Özrȋ, Rahmî, Re’yȋ/Rȃyȋ, Rûhî, Sadrȋ, 

Selmȃn Çelebi, Seyfȋ, Sırrȋ, Şȃnȋ, Şem‘î, Tabȋbȋ, ‘Ubeydȋ, 

Ulvî, Usûlî, Ümȋdȋ, Yahyâ Bey, Za‘fȋ-i Gülşenȋ, Zȃrȋ, Zâtî 

17. yüzyıl ‘Ȃkilȋ, ʽȂrif/Ahȋ, Rȃzȋ, Şeyhülislȃm Yahyȃ  

Yüzyıl tablosundan hareketle derleyicinin klasik Türk edebiyatının en 

parlak dönemi olan ve şiirin zirve isimlerini buluşturan 16. yüzyıl ağırlıklı bir 

seçki yaptığı görülmektedir. Ayrıca 172 şiirin büyük bir kısmını Bâkî, Hayâlî 

Hayretî, Figânî’den seçerek dönemin rağbet gören, klasik şiiri dokunuşlarıyla 

olgunlaştıran şairlerin şiirlerine ağırlık verildiği söylenebilir. 

Mecmuadaki şairlerin memleketleri: 

Tablo 4: 
Mecmȗ‘ada Yer Alan Şȃirlerin Memleketleri Tablosu 

Memleketi Mahlası 

Akşehir Gubȃrȋ 

Antakya Gedâyî 

Arnavutluk Yahyâ Bey 

Balıkesir Zâtî 

Bağdat Rûhî 

Bursa Rahmî, Gazȃlȋ 

Draç (Arnavutluk) Fevrȋ 

Edirne 
Emrî, Kemal Paşa-zâde, Ubeydî, Cevrȋ, 

Misȃlȋ 

Filibe (Bulgaristan) Tabȋbȋ 

Gelibolu (Çanakkale) Seyfȋ 
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İstanbul Bâkî, Ulvî, Kevserȋ, Şȃnȋ, Ümȋdȋ, 

Şeyhülislȃm Yahyȃ, ʽȂrif/Ahȋ, Zȃrȋ 

İştib (Makedonya) Sadrȋ 

Niğbolu Âhî 

Priştine (Sırbistan) Mesȋhȋ 

Prizren (Kosova) Şem‘î 

Serez (Yunanistan) Hȃfız 

Tebriz (Azerbeycan) Hayȃlȋ-i Gülşenȋ 

Trabzon Figânî, Muhibbî (şehzȃdeliği) 

Üsküp (Makedonya) İshâk Çelebi, Nȃmȋ 

Vardar Yenicesi 
Hayâlî, Hayretî, Selmȃn Çelebi, Usȗlȋ 

Sırrȋ 

Üç kıtada Osmanlı hakimiyetinin görüldüğü 16. yüzyılda, gelişen 

şehir anlayışıyla beraber yeni kültür merkezleri ortaya çıkmıştır. Payitahtın 

yanında, şehzade sancakları konumundaki şehirler de sanatın ve sanatçının 

korunduğu yerler olmuştur. Mecmû‘a’da devlet erkânına ulaşma fırsatının 

daha kolay olduğu Bursa, Edirne, Bağdat, Şam, Üsküp, Trabzon gibi 

şehirlerden çıkan veya padişaha sanatını gösterme gayesiyle sonradan 

İstanbul’a gelen şairlerin şiirleri ağırlıktadır.  

Tabloda yer alan şehirlerden en dikkat çekici olanı hem payitahttan 

hem de şehzade sancaklarından uzakta yer almasına rağmen birçok kıymetli 

şairin vatanı olan Vardar Yenicesi’dir41. İstanbul’un ihtişamı içinde yetişen 

tabiat güzelliklerini ve medeniyetin şaşaasını yakından gözlemleme fırsatı 

bulan Bâkî’nin şiirlerinde aşkın ve güzelliğin zarif sadası duyulurken akıncı 

şehri Vardar Yenicesi’nde yetişen Hayâlî, Hayretî ve Usûlî gibi şairlerin 

şiirlerinde tasavvufî bir neşve yankılanmaktadır. Mecmû‘a’daki şiir 

oranlarından yola çıkarak derleyicinin bu coşkunluğa eşlik ettiğini ve 

 
41 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ramazan Ekinci, “Osmanlı Kültür Merkezlerinden Vardar 

Yenicesi ve Tezkirelere Göre Vardar Yenicesi Şairleri”, Electronic Turkish Studies, 7/4 

(2012), s.1663-1679. 
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durağanlıktan ziyade hareketli, canlı tasvirleri tercih ettiğini söyleyebilmek 

mümkündür. 

Mecmuada yer alan şairlerin meslekleri: 

Tablo 5:  
Mecmȗ‘ada Yer Alan Şȃirlerin Meslekleri Tablosu 

Sınıfı Mesleği Mahlası 

İlmiye 

Şeyhülislâm Kemal Paşa-zâde, Yahyȃ 

Kadı 
Hâverî, Bâkî, İshâk Çelebi, Nȃmȋ, 

Ubeydî, Özrȋ, Sırrȋ, Haverȋ 

Padişah musâhibi Hayâlî  

Müderris Rahmî, Fevrȋ, Gazȃlȋ, Sadrȋ 

Sipahi 
Rûhî, Yahyâ Bey, Kevserȋ, 

Hayretȋ, Rȗhȋ 

Kalemiye Nişancı Necâtî Bey 

Reâyâ 

Kâtip Figânî, Gedâyî, Mesîhî 

Remilci Zâtî 

Hattat Fevrȋ, Gubȃrȋ, Gedȃyȋ 

Terzi Zȃrȋ 

Kemal Paşa-zȃde, Şeyhülislȃm Yahyȃ gibi yüreklerini şiir aracılığıyla 

kâğıda döken önemli devlet adamlarının yanında çizmecilik mesleğiyle 

uğraşan Zȃtȋ’ye, terzilik yapan Zȃrȋ’ye varıncaya kadar farklı meslek 

gruplarından pek çok şairin bir araya getirilmesi ve Re’yȋ mahlaslı ümmi 

şairin altı şiirine yer verilmesi, klasik Türk şiirinin yayılma sahasını 

göstermesinin yanı sıra derleyicinin herhangi bir sınıfa karşı olumsuz tutum 

sergilemediğini ispatlamaktadır. 

Tabloda da görüldüğü gibi derleyici, farklı sınıflardan şairleri bir 

araya getirmiş, bunların içinde de ilmiye sınıfından seçilen şairler baskındır. 

Okuryazar oranının düşük olduğu ve şiirlere kolaylıkla erişelemeyen bir 

dönemde, onlarca farklı kaynaktan edinilebilecek bilgiyi bir araya getiren 

derleyicinin de ilmiye sınıfına mensup olabileceği düşünülmektedir.  
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Derleyicisinin divanlar ve şiir mecmuaları dışında, dönemin şiir 

meclislerinde bulunduğu ve orada ezberlediği ya da not aldığı şiirleri, 

mecmuaya dahil ettiği söylenebilir. Bunu destekleyecek en önemli veri, 

şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerine mecmuada rastlanması ve 

şairlerin divanlarında yer alan bazı şiirlerin değişim geçirerek çalıştığımız 

mecmuada ve o dönemde yazılmış diğer mecmualarda yer alıyor olmasıdır. 

Sözlü dolaşıma girmiş bu şiirleri çeşitli yerlerde duyarak kayıt altına alan 

derleyicinin imlâ ve sözcük tercihinde yaptığı hataların bir sebebi de bu 

olabilir. 

Derleyicinin kimliğini netleştiren en önemli unsurlardan biri de 

Mecmû‘a’daki tasavvuf etkilerinin hissedildiği şiir sayısı oldukça fazla 

oluşudur. Mecmȗ‘a’ya girmeyi başarmış şairlerin biyografileri incelendiğinde 

ve özelinde bizzat kendi kalemlerinden çıkan şiirlere bakılıp bütüncül bir 

değerlendirme yapıldığında Gülşenȋlik, Bektaşȋlik, Mevlevȋlik tarikatlarında 

olduğu gibi bir silsilesi ya da kurucusu olmayan; ancak tüm tarȋkatlarda 

belirli ölçüde etkili olan bir meşrep veya yaşam tarzı olan adlandırılan 

Melȃmȋlik’in etkisi fazlaca hissedilmektedir. Melamet tesiriyle şekillenen 

birçok şiirde baş açık, yalın ayak gezen hatta bazen ötesine giderek üryan 

gezen, göğüslerine elif şeklinde yaralar açan ‘’Hakkın kölesi’’ olduklarını 

göstermek için boyun ve bileklerine halkalar takan, saç ve sakallarını 

usturayla tıraş eden gezici tiplere rastlanmaktadır. (Bolat, 2011: 167-219) 

Mecmuada melameti vurgulayan birkaç beyit örneği şu şekildedir:  

Deşt-i gamda baş açuķ şûrȋde-dil divânedür  

Hâlet-i Mecnûn anuŋ yanında bir efsânedür  (Zafȋ-i Gülşenȋ/ G.17) 

Peykân-ı dōst seng-i melâmetle her zemân  

Cismüm nihâline dilerüm berg ü bâr ol  (Hayâlȋ Beg/ G.1) 

Râh-ı Ǿışķa düşüben tâlib-i dȋdâr olalum  

Terk idüp hırka ile tâcı sebük-bâr olalum  (Gazâlȋ/ Terc.3) 
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Mecmȗ‘a’da yer alan Ȃrifȋ, Usȗlȋ, Zȃ‘fȋ, Zȃrȋ gibi çok sayıda şair ehl-i 

sünnet anlayışına derinden bağlılık gösteren Halvetȋlik’in bir alt kolu olan 

Gülşenȋlik tarikatına mensuptur. Bu şairlerin şiirlerinde, bağlı oldukları 

tasavvufî anlayışı tüm hatlarıyla görebilmek mümkündür.  

Derleyicinin Hayȃlȋ, Usȗlȋ, Za‘fȋ-i Gülşenȋ, Hayretȋ, Gedȃyȋ, Hayȃlȋ-i 

Gülşenȋ gibi isimleri belirli kurallar dahilinde değil kendi edebi anlayışı ve 

görüşleri doğrultusunda tercih ettiği düşünülmektedir. Hakkı arayan 

yolcuların hangi güzergâhta oldukları fark etmeksizin uğramadan 

geçemeyecekleri bir menzil olarak addedilebilecek melameti temsil eden bu 

isimlerin tesadüfî bir şekilde bir araya getirilmeleri mümkün olmadığından 

derleyicinin bilinçli bir duruş sergilediğini söylemek yerinde olacaktır. 

Dünyaya tamah etmeme, istiğna, ızdıraptan zevk alma, dünyanın fâni 

olduğu vurgusu, maşuka beslenen ve gün geçtikçe ziyadeleşen şiddetli sevda, 

nehirler gibi çağlayıp kabına sığamayan ve varlığını maşukun yolunda feda 

eden âşık temalı şiirlerin yoğunlukta olması derleyicinin hayata bakışını 

yansıtan bulgulardır. Âşıkane gazellerdense rindane gazelleri tercih eden 

derleyicinin ruhunun coşkunluğa, ızdıraba, manevi zevklere daha yakın 

olduğu, kendisine ait Mecmȗ‘a’da tek bir satır olmasa bile yaptığı 

seçimlerden anlaşılmaktadır. 

Kimi yerlerde derleyicinin yaptığı tercihler, yöneticilere ve şahıslara 

karşı duruşunu da gözler önüne sermektedir. Şair kimliğiyle şiirlerine yer 

verdiği Muhibbî’nin sultan kimliğini Mecmû‘a’ya taşıyarak şiire “Sultân 

Süleymân” başlığıyla kaydetmesi monarşik yapının ve patronajın sanata 

yansımasını örneklendirmektedir.  

Tüm bu bilgiler ışığında genel bir değerlendirme yapılacak olursa 

1444-50 yılları arasında bir tarihte dünyaya geldiği bilinen Necȃtȋ’den, 1561 

yılında doğmuş olan Şeyhülislȃm Yahyȃ’ya varıncaya dek 15., 16. ve 17. 

yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini muhteva eden Mecmû‘a’ya şairlerin 

doğum ve ölüm tarihleri dikkate alınarak bakıldığında derleyicinin 

Mecmû‘a’yı 1500’lü yıllarda yani 16. yüzyılda tertip ettiği düşünülmektedir.  
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Yukarıda bahsi geçen bilgilerin hiçbiri bizzat Mecmȗ‘a derleyicisinin 

kalemiyle teyit edilmemişse de belirli kodlar ve toplumsal değerler etrafında 

şekillenmiş kimliğine dair bilgiler, karakterin en büyük yansıtıcısı olan el 

yazısındaki gizeminin çözülmesiyle, Mecmȗ‘a’nın var olan özelliklerinin 

incelenmesi ve yukarıda bahsi geçen özelliklerin genel olarak 

değerlendirilmesiyle ortaya çıkmıştır.  

Sonuç olarak derleyicinin belli bir kompozisyon gayesiyle hareket 

ettiği ve düzen açısından bunda başarılı olduğu; fakat imlada ve kelime 

seçiminde titiz davranmaması sebebiyle belirgin hatalara düştüğü, gözde 

şairleri ve şiirleri bir araya getirmeye çalıştığı, melameti bir üslubu ve 

devinimi yansıtan şiirleri benimsediği ve yaptığı bu seçkiyle 16. yüzyıldaki 

edebi zevkin genel bir panoramasını çizdiği söylenebilir. 
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1.2.7. Mecmuanın (33b-59b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu42 

Tablo 6:  

Mecmuanın (33b -59b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 Yer No.: İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Āşir Efendi Koleksiyonu, MecmūǾa-i EşǾār, No:458/1 

Yp.  

no. 
Maḫlaś MaŧlaǾ Beyti / Bendi MaķŧaǾ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli 

Birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

33b 
Raĥmį 

(Bursalı) 

İy dil nice bir dehrüŋ derdin çekesin muĥkem 

Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüŋ ħam 

Yād eyleyeyin gūş it bir ĥādiŝe-i muǾžam 

Bu ķıśśa beyānında oldı niçe dil ebkem 

Bir gevher-i yek-tādan ħalķ oldı ķamū ādem 

Cehl ile kimi cāhil ‘ilm ile kimi aǾlem 

Vaśl ile kimi şādān hecr ile kimi pür-ġam 

Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i ekrem 

Ġafletle nažar ķılma aç gözüŋi gel bir dem 

Bu meŝǿele baĥŝinde Ǿāķıllar olur mülzem 

Bu bezm-i ŧarab-sāza geh gāh olup maĥrem 

Tācını idüp kej-rev Ǿayş eyler idi ħurrem 

Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

Bu bezm gerü bāķį Ǿālem gerü bu Ǿālem 

RAĤMĮ n’ola ŧāliǾden eylerse şikāyetler 

Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler 

Nā-dāna müyesserdür envāǾi saǾādetler 

Dānā-dil ü kāmiller çekmekde melāmetler 

‘Āķıl ola dįvāne fikr olsa bu ĥāletler 

Nā-dāna neden bilsem ammā bu riǾāyetler 

Bir gün beni ħāk eyler āħir bu ķasāvetler 

Her ehrimenüŋ varur ayaġına devletler 

Cān ile perį-rūlar eyler niçe ħidmetler 

Var ise ķıyāmetden oldı bu ‘alāmetler 

Źevķ ile sürūr ile sürdi niçe ‘işretler 

Dünyā gibi Ǿuķbāda bulsun yine rāĥetler 

Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

Bu bezm gerü bāķį Ǿālem girü bu Ǿālem 

TercįǾ 

Bend/5 
 – – + / + – – – / – – + / + – – – 

TercįǾ-Bend-i 

Raĥmį 

33b 
ŞemǾį 

(Prizrenli) 

Cemālüŋ şemǾinüŋ germiyyeti var  

Beni yaķmaġa beŋzer niyyeti var 

Muķābil olalı ol āfitāba  

Mehüŋ gün gibi ŞEMǾĮ şöhreti var 
Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – Monlā ŞemǾį 

 
42 Sistematik tasnif tablosu, Prof. Dr. Fatih Köksal’ın hazırladığı MecmūǾaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlanmıştır. Tablonun makta beytinin 

yazıldığı bölüme, makta beyitinde mahlas bulunmayan şiirlerin hem mahlas beyti hem de makta beyti yazılmıştır. Açıklamalar bölümüne şiirlerin yazmada yer alan başlıkları 

kaydedilmiş olup MecmūǾa’ada yer almayan ve tarafımızca eklenen başlıklar ise nazım türü ve şairi belirtecek şekilde köşeli parantez ‘‘[…]’’ içinde gösterilmiştir.  
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Tablo 6’nın Devamı.. 

33b Muĥibbį 
Delinüpdür ġam-ı müjeŋle yürek  

Birüz iy ķaşı yā oķuŋ çekerek 

İy MUĤİBBĮ daķįķ-i nažmumdan  

ǾIķd-i pervįne ŧabǾum aśdı elek 
Ġazel/5  + + – – / + – + – / + + – Sulŧān Süleymān 

33b 

İsĥāķ 

Çelebi 

(Üsküblü) 

Bezm-i ġam muŧribinüŋ sįne rebābın götürür 

Çeşm-i giryān ķabaġı ŧolu şarābın götürür 

Ol cefā yüki ne cevr eylese İSĤĀĶ çeker  

Ne ķadar olsa anuŋ nāz u Ǿitābın götürür 
Ġazel/6  

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 
İsĥāķ 

34a Uśūlį 
Śūretā gerçi nigāruŋ rūy-ı zįbāsındayuz  

Lįk maǾnįde śıfāt-ı Ĥaķ temāşāsındayuz 

İy UŚŪLĮ Ǿārif-i Ǿirfānıyuz dehrüŋ bugün  

Ne cahįminde ne ħod firdevs-i aǾlāsındayuz 
Ġazel/5  

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
Monlā Uśūlį 

34a Bāķį 
Sįneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa  

Ser-keş olmasa iŋen Ǿāşıķına rām olsa 

Terk iderdi mey ü maĥbūb hevāsın BĀĶĮ 

Cānda śabr u dil-i āvārede ārām olsa   
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Bāķį 

34a 
ŻaǾfį 

(Gülşenį) 

Deşt-i ġamda baş açuķ şūrįde-dil divānedür 

Ĥālet-i Mecnūn anuŋ yanında bir efsānedür 

Sįnesinde śaķlasa ŻAǾFĮ n’ola Ǿışķun şehā  

Tā ezelden çünki gencüŋ meskeni vįrānedür 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Mevlānā ŻaǾfį 

34b 
Ĥāfıž 

(Sirozį) 

ǾĀşıķlaruz belāzedeler mübtelālaruz  

ǾĀlemde bir maĥabbete ķalmış gedālaruz 

ĤĀFIŽ şarāb içmede maĥbūb sevmede 

Bį-iħtiyārdur işimiz bį-riyālaruz 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

Monlā Ĥāfıž 

 

34b Seyfį 
Ħaŧŧuŋla şerĥ olunmış hüsnüŋ kitāba beŋzer 

Ķaşlaruŋ ol kitāba faśl ile bāba beŋzer 

Gün yüzi üzre Ǿanber śaçı [ki] ol perįnüŋ 

Mihrüŋ yüzin bürümiş SEYFĮ seĥāba beŋzer 
Ġazel/5  – – + / – + – – / – – + / – + – – Mevlānā Seyfį 

34b 
ǾAŧā 

(Üsküplü) 

Baġrum firāķ odıyla yanmış kebāba beŋzer 

Keyfiyyet ile şiǾrüm rengįn şarāba beŋzer 

Bu bį-vefā ciĥānuŋ yoķdur ǾAŦĀ ŝebātı  

Āb üzredür esāsı bir āsiyāba beŋzer 
Ġazel/5  – – + / – + – – / – – + / – + – – Mevlānā ǾAŧā 

35a 
Necātį 

Bey 

Dōstum serv ķāmet olmışsın  

Ŧurdıġuŋca ķıyāmet olmışsın 

İy NECĀTĮ selāmet ehli idüŋ  

Ne Ǿacāyib melāmet olmışsın 
Ġazel/5  – + – – / + – + – / + + – Monlā Necātį 

35a ǾUbeydį 
Niçe dil tįrüŋe nişān olsun  

Niçe bir ķāmetüm kemān olsun 

Śaķla dilde ǾUBEYDİ fāş itme  

Ġam-ı dildārı ķo nihān olsun 
Ġazel/5  

+ + – – / + – + – / + + – 

 

Mevlānā 

ǾUbeydį 
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35a Fiġānį 
ǾIşķ illerinde şāh-ı belānuŋ sipāhıyuz  

Mecnūn gibi diyār-ı ġamuŋ pādişāhıyuz 

Sįnemde yandı dāġ-ı belādan çerāġ-ı Ǿışķ 

Pįr-i ġamuŋ FİĠĀNİ bugün tekye-gāhıyuz 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Mevlānā Fiġānį 

35b Ħayālį Bey 
Baķmasa sen dilber-i Ǿālį cenābuŋ Ǿaynına 

Źerrece gelmezdi Ǿālem āfitābuŋ Ǿaynına 

İy ĦAYĀLĮ Ǿāleme bir cürǾa dökdi cām-ı Ǿışķ 

Geldi ol meyden ħezārān şeyħ ü şābuŋ Ǿaynına 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ħayālį 

35b Ħayālį Bey 
Nice bir ġamla ħūnįn āb içelüm  

Gel e birķaç ķadeĥ şarāb içelüm 

Eylemezdi ĦAYĀLİ śoĥbet-i mey  

Dimese çeng ile rebāb içelüm 
Ġazel/5  + + – – / + – + – / + + – Velehū 

35b Ħāverį 
Ķad ü zülf ü dehān-ı yāra irdüm derd ü 

ġamlarla  

İrişdüm devlet-i vaśla velį biŋ biŋ elemlerle 

Şehįd-i Ǿışķ olursa ĦĀVERĮ iy lāle-ħad bir 

gün  

Çıķa rūz-ı ĥaşrde āl bayraķlu Ǿalemlerle 

Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Mevlānā Ħāverį 

35b Uśūlį 
Ya mücessem rūĥdur ya peyker-i cān ol beden 

Ya gül-i gülzār-ı cennet ya semen ya yāsemen 

İy UŚŪLĮ ayaġı ŧopraġı gözler nūrıdur 

Śaķlasun anı yavuz gözden Ħudā-yı źü’l-

minen 

… 

Pādişāhum kendüŋe ehl-i kemāli ķul idin  

Sen Süleymānsın saŋa yār olmasun her 

ehremen 

Ķaśįde/23  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Ķaśįde-i  Uśūlį 

36a ǾÖzri 
Kūşe-i ġamda ħaste-ĥāl oldum  

Fikr-i ebrūŋ ile hilāl oldum 

Vāmıķ’ı naķş iden baŋa baķsun  

ǾÖŹRİyā ben aŋa miŝāl oldum 
Ġazel/5 

 

+ + – – / + – + – / + + – Monlā ǾÖzri 

36a Yaĥyā Bey 
Sevdüm ol yārı mübtelā oldum  

Kendü kendüme bir belā oldum 

Begligüm var cihānda iy YAĤYĀ  

Yār işiginde bir gedā oldum 
Ġazel/5 

 

+ + – – / + – + – / + + – Monlā Yaĥyā 

36a Ħāverį 

Seni gözler dü çeşm-i ħūn-feşānum nice 

demlerle  

Gel iy nūr-ı baśar merdümlük it demler 

ķademlerle 

Nice zünnār-ı Ǿışķa ĦĀVERĮ bil baġlamayam 

kim  

Der ü dįvār-ı deyr-i dil pür olmışdur 

śanemlerle 

Ġazel/5 

 

+ – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Ħāverį 
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36b 
Necātį 

Bey 

Cefā vü şįve vü nāz ögrenürsin  

Eyü varmaz yaramaz ögrenürsin 

O çoķ çoķ sevdigümüŋ şįvesini  

NECĀTĮ sen de az az ögrenürsin 
Ġazel/5 

 

+ –  – – / + –  – – / + –  – 
Monlā Necātį 

 

36b 
Zārį 

(Sūzenį) 

Künc-i meyħāne cāy-ı eglence  

Ķayd-i dünyā dilā bir işkence 

Ne ķadar ġuśśa çekse bu ZĀRĮ  

Bir iki cām ile olur şence 
Ġazel/5 

 

+ + – – / + – + – / + + – Mevlānā Zārį 

36b Bāķį 
Lebüŋi āl ile öpmiş ola mı peymāne  

İçeyin ölmez isem ķanını ķane ķane 

ǾAyş ü Ǿişret demidür çekme ġam-ı devrānı 

BAĶİyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 
Ġazel/5 

 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Bāķį 

37a 

Ġazālį 

(Deli 

Birāder) 

KaǾbe ķıblem senüŋ cemālündür  

Ĥacerü’l-esved anda ĥālüŋdür 

Didim irsem viśālüŋe didi yār  

O ĠAZĀLĮ senüŋ ħayālündür 
Ġazel/5 

 

+ + – – /+ – + – /+ + – Ħayālį Beg 

37a ǾUbeydį 
Bu ŧāķǾ-ı lāciverdį zer-beft otaġuŋ olsun  

Mihr ile meh yanuŋca iki solaġuŋ olsun 

Luŧf it ǾUBEYDİ’nüŋ gel uyar murādı şemǾin 

Bu tekye-i cihānda yanar çerāġuŋ olsun 
Ġazel/5 

 

– – + / – + – – / – – +/ – + – – ǾUbeydį 

37a Źātį 
Dem-be-dem seylābveş eşk-i revānum çaġlar 

Dögünüp ŧaşlar ile aġlar ĥālüme ırmaġlar 

ŹĀTİyā Ferhād içün ŧaġlarda feryād eyledüm 

İşidüp feryādumı gögsin geçürdi ŧaġlar 
Ġazel/5 

 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Monlā Źātį 

37a - 
Āb-rūy-ı cihān veķār iledür  

ǾĀlemüŋ yüz śuyı Ǿār iledür 

Āb-rūy-ı veķār ile kūhsār  

Menzilin ķıldı taħtehe’l-enhār 
ĶıŧǾa/2 

 

+ + – – / + – + – / + + – RubāǾį 

37a Necātį Bey  

Bį-ķarār eylerdi ġam her dem beni cām 

olmasa  

Göŋlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

Āl ile almaz idüŋ göŋlin NECĀTĮ bendeŋüŋ 

Ķāmetüŋ cānā elif zülfüŋ eger lām olmasa 
Ġazel/5 

 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Mevlānā Necātį 

37b Necātį Bey  
Ħaddüŋ śanemā şol ħaŧ u reyhān arasında  

Gül yapraġıdur śafĥa-i ĶurǾān arasında 

Kūyuŋda seĥer ġulġulun arturdı NECĀTĮ 

Beŋzer bu gice yatdı gülistān arasında 
Ġazel/5 

 

– – + / + – – + / + – – + / + – – Ve min eşǾārihį 

37b Necātį Bey  
Nār-ı ġayretde kebāb oldı ciġer döne döne  

Bu cefādan ki ķadeĥ aġzuŋ öper döne döne 

Girye vü zārį ile oldı NECĀTĮ dōlāb  

Gülsitān-ı ser-i kūyuŋı śular döne döne 
Ġazel/5 

 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Ve min eşǾārihį 
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37b Necātį Bey  
Zih çeker göŋleginüŋ zülf-i siyeh yaķasına 

Ħoş ŧolaşdı baŋa itdügi güneh yaķasına 

Ŧoġar ay gibi ŧulūǾ itdi NECĀTĮ ruħ-ı dōst 

Çeh-i Yūsuf dimelü oldı o şeh yaķasına 
Ġazel/5 

 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Ve min eşǾārihį 

37b Ħayālį Bey 
Dursa niyām içinde ķaçan kim yegāne tįġ 

Beŋzer ininde uyħuya varmış yılana tįġ 

Şāhā ĦAYĀLİ bunca ķılıcuŋ urur senüŋ  

Sen daħı ķıl Ǿaŧā aŋa bir ħusrevāne ŧįġ  

… 

Ħaśmuŋ metāǾ-ı Ǿömrini tārāc idüp felek 

Ķanını śu yirine içe ķane ķane ŧįġ 

Ķaśįde/32 

 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
Ķaśįde-i Ħayālį 

Beg 

38a 
Raĥmį 

(Bursalı) 

Firāķ-ı yār ile zārem bahārı neyleyeyin 

Gözüme āteş olan lālezārı neyleyeyin 

Ne kāruŋ idi senüŋ RAĤMĮyā güzel sevmek 

Göŋül didükleri bį-iħtiyārı neyleyeyin 
Ġazel/5 

 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – Ez ān Raĥmį 

38a Ħayālį Bey 

Ne zillet virmege rāġıb ne devlet ħānumuz 

vardur  

Ķo ġayrı ġayra yār olsun bizüm Allāh’umuz 

vardur 

ĦAYĀLĮ śūret-i dünyāya ġāfiller gibi ŧapmaz 

Ĥaķįkat vechine baķmış dil-i āgāhumuz 

vardur 

Ġazel/5 

 

+ – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Ez ān Ħayālį 

38a Bāķį 
İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne ben  

Çıķdum kemend-i nāle ile āsmāne ben 

BĀĶĮ müsellem oldı baŋa kişver-i suħan 

Geçdüm serįr-i nažma bugün Ħusrevāne ben 
Ġazel/5 

 

– – + / – + – + / + – – + / – + – Ez ān Bāķį 

38b Bāķį 
Ķāmeti vaśfını Ǿarż eylediler Ŧūbā’ya  

Ser-fürū eyledi ol serv-i sehį-bālāya 

Kemer eylerdi ķolın ince bilüŋe BĀĶĮ 

Girmese ħançer-i ħūn-rįzüŋ eger araya 
Ġazel/5 

 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Ve min eşǾārihį 

38b Ħayālį Bey 

Nigārā bezm-i ĥüsnüŋde dil-i dįvānemüz ķaldı 

Perin yaķmış cemālüŋ şemǾine pervānemüz 

ķaldı 

ĦAYĀLĮ devlet-i bį-iǾtibāra baķmaduŋ gitdüŋ 

Bize besdür bu kim dillerde bir efsānemüz 

ķaldı 

Ġazel/5 

 

+ – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Ez ān Ħayālį 

38b Bāķį 

Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāydār olmaz 

Müdām elden ķoma ayaġı furśat ber-ķarār 

olmaz 

Ol āhūyı saŋa śayd ola śanma iltiyāmından 

Öŋüŋce ķaçar ammā BĀĶİyā āħir şikār olmaz 
Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Ez ān Bāķį 

39a Ħayālį Bey 
Serv-i ķaddüŋdür çenārı eyleyen gülşende pest 

Bu meŝel meşhūrdur kim dest ber-bālā-yı dest 

Bezm-i dünyānuŋ ĦAYĀLĮ çekdi seyrinden 

ayaķ  

Oldı dürd-i mey gibi meyħānede ehl-i nişest 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Min eşǾārihį 

Ħayālį 
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39a Ħayālį Bey 
Ana raĥminde tenüm ol dem ki śūret baġladı 

Bir śanem yādına zünnār-ı maĥabbet baġladı 

Yād-ı laǾlüŋle ĦAYĀLĮ nūş ider ħūn-ı ciger 

Gör ŧabįb-i hecr aŋa cānā ne şerbet baġladı 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 

39a Bāķį 
Ruħuŋ iy ġonçe-dehen berg-i gül-i ħod-rūdur 

Dir gören zülf-i siyeh-kāruŋ içün şeb-būdur 

N’ola meyl itseler eşǾāruŋa erbāb-ı śafā 

BĀĶİyā şiǾr degüldür bu bir aķar śudur 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Min eşǾārihį 

Bāķį 

39b Bāķį 
Cānān odur ki meyl ide anı görince cān 

Esbāb-ı ĥüsni ħūb ola ammā be-şarŧ-ı ān 

AǾdāya baş egdüremez kimse BĀĶİyā  

Şemşįr gibi olmayıcaķ ser-be-ser zebān 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

39b Emrį 

Gördüm iy dil minnet ister virmege dünyā 

murād  

Aŋa minnet itmeden ķurtuldum oldum nā-

murād 

EMRİyā devrān murāduŋ nice ŧaĥsįl eylesün 

Çün degüldür ŧabǾuŋa dünyā vü mā-fįhā 

murād 

Ġazel/5  
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
Ez ān Emrį 

39b Emrį 
Ħaŧ ki levĥ-i ‘ārıż-ı cānānı yazmışdur tamām 

Śafĥa-i gülde bahāristānı yazmışdur tamām 

Gül yüzüŋ vaśfında EMRĮ tāze dįvān 

baġlamış  

Misk-i terden ħaŧŧuŋ ol dįvānį yazmışdur 

tamām 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 

39b Necātį Bey 
İy vezāret eline rāst gelen zer ħātem  

Görmedi çeşm-i felek tapuŋa beŋzer ħātem 

Kendü gibi ŧutar ucdan uca āfāķı niçün 

Dimeye ŧabǾ-ı NECĀTĮ’ye füsūn-ger ħātem 

… 

Devletüŋ nāz ile ŧonatmaġ içün bedr ü hilāl 

Gāh āyįne-i sįmį oluŋa geh zer ħātem 

Ķaśįde/44  + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
Ķaśįde-i Ħātem  

Ez ān Necātį 

40a Necātį Bey 
Ħāŧır ki būy-i zülfüŋ ile Ǿāŧır olmadı  

Yanmaġa Ǿışķ micmerine ķādir olmadı 

Üslūb-ı nažm içinde NECĀTĮ ķuluŋ şehā  

Vaśf itmeyince mihr-i ruħuŋ māhir olmadı 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

Min eşǾārihį 

Necātį 

40a Necātį Bey 
Olmayuban cemālüŋe pervāne yanayın 

Yanmayuban firāķ odına ya ne yanayın 

Dāǿim NECĀTİ nāleye āheng ider göŋül  

Tā erġanūn-ı āh ile efġāne yanayın 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

40a Necātį Bey 
Ķo göŋül būseŋe cān ile ħarįdār olsun  

BiǾllāh iy ġonçe-dehen yoķ dime bāzār olsun 

Öpmege ķocmaġa yir yoķ dir iseŋ iy yüzi gül 

Ķo NECĀTĮ ķuluŋı Ǿāşıķ-ı dįdār olsun 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Ve min eşǾārihį 
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40b Necātį Bey 
Āhum felege irdi yaşum taĥt-ı serāya  

Yirden göge dek ĥayf olupdur bu gedāya 

Vaśf eyleyimez ħüsnüŋi yıllarla NECĀTį 

Āsāndur egerçi güzel ögmek şuǾarāya 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Ve min eşǾārihį 

40b Bāķį 
Dergāh-ı Ĥaķ’da derd ile Ǿāşıķ niyāzda  

Bāŧıl taśavvur itmede zāhid namāzda 

BĀĶĮ ķarįn-i fürķātüŋ olmaķ revā mıdur 

Aķrān içinde böyle iken imtiyāzda 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ez ān Bāķį 

40b Fiġānį 
Urdum semend-i ŧabǾuma çün zįn-i himmeti 

Meydān benem virürse eger Taŋrı furśati 

Eczā-yı defterin kül ide yaķa Āźerį Görse 

Görse FİĠĀNĮ bu ġazel-i pür-ĥarāreti 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ez ān Fiġānį 

41a Fiġānį 
 Yilsün yoluŋda yıllar ile dil śabā gibi 

Görsün cefāŋı cānına cānā vefā gibi 

Gördi FİĠĀNİ rā ķaşuŋı fikr idüp didi 

Ķaddüm iki büken benem āħir bu rā gibi 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

41a Fiġānį 
Her kim dilerse aġ ola yüzi kefen gibi  

Ķanlara boyasun tenini kūhken gibi 

Olduŋ FİĠĀNĮ çünki ser-āmed zemānede 

Serverlik eyle Ħusrev-i mülk-i süħen gibi 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

41a Fiġānį 
Sevdi göŋlüm bāġ-ı ĥüsnüŋ bir gül-i ħandānını 

İŋledür ħār-ı belāda bülbül-i nālānını 

Ħayl-i ġam bulmaz žafer āhen ĥisāruŋdur dilā 

Śaķla sįneŋde FİĠĀNĮ yāruŋuŋ peykānını 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 

41b Fiġānį 

Deşt-i ġamda itdigüm Mecnūn-ı nā-şād 

eylemez  

İtdigüm kārı belā kūhında Ferhād eylemez 

Sikke-i mermerde ķazduŋ bį-sütūn-ı dehrde 

İtdigüŋ kārı FİĠĀNĮ degme üstād eylemez 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 

41b Bāķį 
Ol şeh-i hüsnüŋ gözi üzre baķanlar ķaşına 

Sāye-i perr-i hümā düşmiş śanurlar başına 

Naķş-ı hüsnüŋ kimse BĀĶĮ gibi taśvįr itmeye 

Śafĥa-i eşǾārda anca ķalemler āşinā 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Min eşǾārihį 

Bāķį 

41b Bāķį 

Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sįnede bir şemǾ 

uyandurmış  

Çerāġ-ı Ǿışķa bir ġarra ķızıl altını yandurmış 

Bugün BĀĶĮ’ye ol āfet visālin vaǾdeler ķılmış 

Yalanlar söylemiş miskįni girçekden 

inandurmış 

Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Min eşǾārihį 

42a Bāķį 

Ġamzenüŋ ħançerleri zaħmın dehānum 

śandılar  

ŞuǾle çıķdı āteş-i dilden zebānum śandılar 

Cūybārı gördiler BĀĶĮ kenār-ı servde 

Ayaġuŋa yüz sürer eşk-i revānum śandılar 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 
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42a Bāķį 
Ħār-ı ġamda Ǿandelįb eyler fiġān u zārlar 

Ġonçelerle śalınur śaĥn-ı çemende ħārlar 

Ĥaķ budur BĀĶį nažįr olmaz bu muǾciz 

mažmuŋa  

ŞiǾre āġāz itseler şimden girü seĥĥārlar 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 

42a Bāķį 
Dil derdini ġamuŋla dil-efgār olan bilür 

Bįmār ĥālini yine bįmār olan bilür 

Sevdā-yı zülf-i yār ile BĀĶĮ ne çekdügin 

Bend-i kemend-i Ǿışķa giriftār olan bilür 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

42a 

İsĥāķ 

Çelebi 

(Üsküblü) 

Mevsim-i gülde yine Ǿarż eyledi leşker çemen 

Kişver-i rūy-ı zemįni tutdı ser-tā-ser çemen 

Çoķ zemāndur bitmedi ķaldı ümįdüm sebzesi 

Aġla İSĤĀĶ aġla kim bārān ile artar çemen 

… 

Dāǿimā ser-sebz ola yā Rab nihāl-i devletüŋ 

Virdügince ŧarf-ı bāġ u rāġa zįb ü fer çemen 

Ķaśįde/34  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Ķaśįde-i İsĥāķ 

Çelebi 

42b Bāķį 
Dil derd-i Ǿışķ-ı yār ile bezm-i belādadur  

Ķad çeng ü nāle nāy u ciger ħūnı bādedür 

MenǾ eyleme yanuŋca sürinsün ķo sāyevār 

BĀĶĮ ķuluŋ da pādişāhum bir fütādedür 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

Ve min eşǾārihį 

[Bāķį] 

42b Bāķį 
Ŧurmaz yanumda ħançerini vaśf ider nigār 

YaǾnį baŋa tokındurur ol şūh-ı şįvekār 

Ħaylį dimāġ baġladı Ǿālemde BĀĶĮyā  

Ħāl-i nigāra beŋzeyeli nāfe-i Tātār 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ez ān Bāķį 

42b Bāķį 
Kūyuŋ yolında nice kez iy mihr-i bį-nāžir  

Şeb-rev diyü ŧutuldı giceyle meh-i münįr 

Bir pādişāh ĥüsne ķul olduķ ki BĀĶİyā 

Anuŋ esįr-i Ǿışķı olupdur cevān u pįr 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

43a Bāķį 
Şām-ı firāķuŋ āħiri śubĥ-ı viśāldür  

Mihr-i münįri pertev-i nūr-ı cemāldür 

Reşk itme Ǿömr-i devlet-i dünyāya BĀĶİyā 

Kim ħˇāb-ı ġaflet içre hemān bir ĥayāldür  

 

Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

43a Bāķį 
Dilā cihānı sirişküŋ ile pür-şarāb itdüŋ  

Firāķuŋ āteşine baġrumı kebāb itdüŋ 
Śaçı kelāmın o deŋlü uzatduŋ iy BĀĶĮ  

İki śaĥįfe yirin başķa bir kitāb itdüŋ 
Ġazel/5  + – + – / + + – – / + – + – / + + – Ve min eşǾārihį 

43a Bāķį 
Bir ān içinde ġamzeŋ oķı nice ķan ider 

Dil cān evinde śaķlayup anı nihān ider 
Vaślına cān dilerse dirįġ itme BĀĶİyā  

Zinhār ġāfil olma seni imtihān ider 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 
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43b Bāķį 
Nergis üzre berg-i zerd ü jāleler kim vardur  

Er çerāġına dizilmiş dirhem ü dįnārdur 

BĀĶİyā ol afitāb-ı Ǿālem-ārā germ olup 

Māhdan ġarrā yirüm var dirse vechi vardur 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 

43b Bāķį 
Cām-ı şarāb-ı laǾl-i lebüŋ mübtelāsıdur  

Şol būseler ki andan alur ķan bahāsıdur 

BĀĶĮ suĥanda saŋa bugün hem-cenāĥ yoķ 

ŦabǾı bülendüŋ evc-i belāġat hümāsıdur 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

43b Bāķį 
Lebüŋe dirler ise ġonçe-i gülden terdür  

Śaķın incinme begüm ħaylįce rengįn yerdür 

Dökilen ķanlara baķ dįde-i giryānından 

Dōstum BĀĶĮ’ye raĥm eyleyicek demlerdür 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Ve min eşǾārihį 

44a Baśįrį 
Bu muķarrer ki cihānda her işüŋ var ehli  

ǾIşķ ehlin śorarısaŋ benem iy yār ehli 

İy BAŚįRį göricek zülfine ŧolaşdıġuŋı  

Baġlaya ħidmetüŋe bil ķamu zünnār ehli 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Mevlānā Baśįrį 

44a Emrį 
Tįrüŋi iy ķaşı yā sįneme gönder cān al  

Śıĥĥat-i nergis-i bįmārı içün ķurbān al 

ǾArśaǾ-ı Ǿışķda ŧōb eyledi başın EMRĮ  

Sende iy zülf-i ħamįde elüŋe çevgān al 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Ez ān Emrį 

44a Ħayālį Bey 
Bāġ-ı cihānda kārı kimüŋ k’āh u zār ola  

Bir bülbül ise nām-ı bülendi hezār ola 

İtme ĦAYĀLİ bendeŋi maġlūb-ı her denį 

Sįmurġ peşşeye ne revā kim şikār ola 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

Ez ān Ħayālį 

Beg 

44a Mesįĥį 
Olmaġa milket-i çemene şehriyār serv 

Dikdi livā-yı sebz-i ħilāfet-şiǾār serv 

El götürüp MESĮĤİ münācāt ider çenār  

K’ola çemende devlet ile pāyidār serv 
Ķaśįde/27  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

Ķaśįde-i Serv-i 

 Ez ān Mesįĥį 

44b Fiġānį 
Burc-ı şerefde ĥüsn ile bul meh gibi kemāl 

Eksüklügüŋi görmeyelüm iy ķaşı hilāl 

Fāl açdum idi iy yüzi muśĥaf aŋup ķadüŋ 

Geldi elif FİĠĀNİ’ye oldı ħuceste fāl 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Mevlānā Fiġānį 

44b Ħayālį Bey 
DaǾvį-i Ǿışķ eylemek Mecnūn’a ben şeydā ile 

Bir meges daǾvā-yi pervāz itmedür Ǿanķā ile 

İy ĦAYĀLĮ cām-ı Cem nūş it kim Ǿayyār-ı 

felek  

Ķapdı Cemşįd’üŋ külāhın efser-i Dārā ile 

Ġazel/5  
 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ħayālį Beg 

44b Ħayālį Bey 
Göŋlini ħurrem ŧutanlar leźźet-i dünyā ile 

Beŋzer ol eŧfāle kim şādān olur ĥelvā ile 

İy ĦAYĀLĮ māder-i Ǿışķuŋ bugün 

ferzendiyem  

Ümmehātından cihānuŋ fāriġem ābā ile 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 



      

68 

 

Tablo 6’nın Devamı.. 

45a Ħayālį Bey 
Bį-sütūnuŋ gördigüm tįġ ile ŧaşı var imiş  

Geldi başın egdi Ferhād’uŋ tırāşı var imiş 

Bir śanem sevmiş ĦAYĀLĮ ķıble idinmiş 

yüzin  

Bir ser-āmed kāfirį miĥrāb ķaşı var imiş 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ve min eşǾārihį 

45a Ĥayretį 
ǾAşıķuŋ baġrında ŧaġlar deŋlü başı var imiş 

Kendü bir kem ķaŧre deryālarca yaşı var imiş 

Cān ile cānān arasında ĥicāb olduŋ diyü 

ĤAYRETĮ’nüŋ kendü kendüyle śavaşı var 

imiş 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ez ān Ĥayretį 

45a Bāķį 
Fitne-i Ǿālemi ol ķāmet-i raǾnādan bil  

Her belā kim irişür Ǿālem-i bālādan bil 

Devlet-i dār-ı cihān devr-i zemān iy BĀĶĮ 

Pāydār olmaduġın ķıśśa-i Dārā’dan bil 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / ++ – Ez ān Bāķį 

45b Bāķį 
Fermān-ı Ǿışķa cān ile var inķıyādumuz 

Ĥükm-i ķażāya źerre ķadar yoķ Ǿinādumuz 

Minnet Ħudā’ya devlet-i dünyā fenā bulur 

BĀĶĮ ķalur śaĥįfe-i Ǿālemde adumuz 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

45b Bāķį 

Ruħuŋ Ǿaksiyle śaĥn-ı dįde bāġ u 

gülsitānumdur  

Nihāl-i ser-bülendüŋ ħaylįden ĥāŧır 

nişānumdur 

Yaşum deryādur iy BĀĶĮ içinde şāh-ı mercānı 

Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur 
Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Ve min eşǾārihį 

45b Bāķį 
Kūyuŋ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör  

Sevdā-yı mülk ü salŧanat eyler gedāyı gör 

Gögsin gererdi zühd ile BĀĶĮ bu Ǿarśada  

Nā-geh ŧokındı tįr-i maĥabbet ķažāyı gör 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ve min eşǾārihį 

46a –      Sayfa Boştur. 

46b Bāķį 
Nām u nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan 

Düşdi çemende berg-i dıraħt iǾtibārdan 

BĀĶĮ çemende ħaylį perįşān imiş varaķ 

Beŋzer ki bir şikāyeti var rūzgārdan 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Bāķį fermāyed 

46b Źātį 

N’olduŋ iŋlersin felek hercāyį cānānuŋ mı var 

Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānuŋ mı 

var 

Zülf-i dilber gibi iy ŹĀTĮ perįşānsın yine  

Cevri bį-ĥad yoħsa bir yār-ı perįşānuŋ mı var 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Źātį fermāyed 
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46b Fiġānį 
Aġlamazsa beni bir dem acıyup dįdelerüm 

Göreyin dursun iki gözine ħūn-ı cigerüm 

Ġam-ı hecrüŋle FİĠĀNĮ ruħı gül-gūn oldı 

Daħı meyl itmez misin aŋa eyā sįm-berüm 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Fiġānį fermāyed 

46b Ħayālį Bey 
Gülşende dönüp Ǿāşıķ-ı bį-bāke benefşe 

Dildāra baķup secde ider ħāke benefşe 

Billāhi ĦAYĀLĮ gibi şāhum nice beŋzer 

Yelken toruda bir yaķası çāke benefşe 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Ez ān Ħayālį 

46b Bāķį 
Ser-i kūyuŋ śanemā cennet-i aǾlā bilürin 

Müntehā ķāmetüŋi Sidre vü Ŧūbā bilürin 

BAĶİyā gülşen-i firdevsi baŋa Ǿarż itme 

Āsitānın ben anuŋ cennet-i meǿvā bilürin 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Ez ān Bāķį-est 

47a Bāķį 
Gülşende kūyuŋ işideli serv oturmadı 

Zencįrler ile baġladılar āb ŧurmadı 

BĀĶĮ lebinden oldı bize ĥayf o žālimüŋ 

Ammā ne çāre n’eyleyelüm kimse śormadı 
Ġazel/5  

– – + / – + – + / + – – + / – + – 

 
Ez ān Bāķį-est 

47a Bāķį 
Mestāne düşmişin bu gice sāġar üstine 

Sāķį-i bezm didi yüzüŋ güller üstine 

Nūşįn lebinde ħaŧŧını kim görse BĀĶĮyā 

Şįrįnligi yazıldı śanur sükker üstine 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Velehū eyżān 

47a 
Kemāl 

Paşa-zāde 

Maraż-ı Ǿışķı gör şifā yirine 

Alıgör derdini devā yirine 

Müft-i mesken śanur cihānı kişi 

Naķd-i Ǿömrin virür kirā yirine 
Ġazel/5  

+ + – – / + – + – / + + – 

 

Ez ān Kemāl  

Paşa-zāde 

47a Ħayālį Bey 
Bilürin derdini devā yirine 

Çekerin cevrini cefā yirine 

Acımazdı ĦAYĀLİ öldügine 

Lebüŋi öpse ķan beĥā yirine 
Ġazel/5  + + – – / + – + – / + + – Ez ān Ħayālį-est 

47b Bāķį 
Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuŋ 

Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuŋ 

BĀĶĮ yine śaçıldı nemek bāde-i nāba  

Bilsek Ǿacebā aślı nedür bu şeker-ābuŋ 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Ez ān Bāķį rāst 

47b Ümįdį 
Cām-ı Cem ile Ǿayşını yād itdi şarābuŋ 

Meclisde bükādan gözi aġrıdı ĥabābuŋ 

Var ise dili degdi śurāĥįnüŋ ÜMĮDĮ 

Mestāne düşüp pāy-ı şikest oldı şarābuŋ 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Ümįdį fermāyed 
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47b Ġubārį 

Bir gice sākin idüm ħānķāh-ı ġafletde  

İǾtikāf itmiş idüm künc-i ġam-ı miĥnetde 

Gözlerüm yummış idüm Ǿālem-i pür Ǿibretde 

Ġaflet uyħusı beni almış idi ġāyetde 

Pür idi penbe-i ġafletle śımāħ-ı semǾüm 

Dil-i efsürde ĥacer olmış idi şiddetde 

Eyle ġarķ olmış idüm ķaǾr-ı yem-i ġaflete kim 

ǾAķl u fikr ü dil ü cān ķalmış idi ĥayretde 

Rişte-i ġaflet ile baġlu idi her Ǿużvum 

Mā-ĥaśal ķāsir idüm ġāyet ile ħidmetde 

Gūş-ı hūşa bu nidā irdi o dem hātifden 

Didi iy Ǿālem-i śuġrāda ķalan ġafletde 

Ġāfil olma gözüŋ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 

Sidre vü levĥ ü ķālem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

Cümle źerrāt-ı cihān maŧlaǾ-ı Ǿibretdür hep 

Ehl-i idrāk olana remz ü işāretdür hep 

Naķş-ı žāhirde Ǿıyān cümle Ǿulūm-ı bāŧın 

Maħzen-i Ǿilm-i ledün mažhar-ı ĥikmetdür hep 

Ĥikmet ü Ǿibret ile remz ü işāret ne ki var 

Hep Ħudā’dan saŋa taǾlįm ü hidāyetdür hep 

Fehm içün Ǿālem-i kübrā-yı ulü’l-elbāba 

Śuver-i Ǿālem-i śuġrā heme śūretdür hep 

İy ĠUBĀRĮ yüri var kendözüŋ idrāk eyle 

Pendümi hūş ile gūş it ki beşāretdür hep 

Ġāfil olma gözüŋ aç ālem-i kübrāsın sen 

Sidre vü levĥ ü ķālem Ǿarş-ı muǾallāsın 

TercįǾ- 

Bend/5 
 + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

TercįǾ-Bend-i 

Ġubārį-est 

47b Nāmį 
Devrān śıdıçün revnaķını cām-ı şarābuŋ 

Meclisde Ǿaceb mi yiri olmasa kebābuŋ 

Ķand ile alışmadı mizācı mey-i nābuŋ 

İy NĀMİ nedür aślı Ǿaceb bu şeker-ābuŋ 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Ez ān Nāmį rāst 

48a 
Ŧabįbį 

(Çelebi) 

Ŧarĥ oldı yine bezm-i ŧarab-sāzı şarābuŋ 

Yumuldı gözi var ise mey içre ĥabābuŋ 

Mey refǾ olıcaķ berş şeker şerbetin ister 

Ħalķ içre ŦABĮBĮ budur aślı şeker-ābuŋ 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – 

Ez ān Ŧabįbį  

rāst 

48a Bāķį 
Çeşm-i pür-ħūnum yoluŋda eşk-bār itsem 

gerek 

Ayaġuŋ tozına cevherler niŝār itsem gerek 

Bezm-i keŝretden çekildi cāmveş BĀĶĮ göŋül 

Tekye-i vaĥdetde Ǿuzlet iħtiyār itsem gerek 
Ġazel/5  

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
Bāķį fermāyed 

48a Rūĥį 
Rāh-ı Ǿışķ-ı yārda cismüm ġubār itsem gerek 

Bu ŧarįķ ile yine geşt ü güźār itsem gerek 

ŦaǾne-i aġyārdan ķurtulmaġ içün RŪĤĮyā 

Rāh-ı Ǿışķ içre bugün terk-i diyār itsem gerek 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ez ān Rūĥį rāst 

48b İlāhį 
Cism-i pür-dāġum yoluŋda ħāksār itsem gerek 

Bu ŧarįķ ile işigüŋ lālezār itsem gerek  

Ķorķaram anı götürmeye İLĀHĮ rūzgār 

Āsitān-ı yārda cismüm ġubār itsem gerek 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Ez ān Ānį rāst 

[İlāhį] 
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48b Śadrį 
Yüzüm üzre kūyuŋı geşt ü güźār itsem gerek 

Yoluŋa bu vech ile ruħı niŝār itsem gerek 

ŚADRİyā yāruŋ teferrüc-gāh-ı bāġ-ı ĥüsnine 

İki gül ile dü çeşmüm çeşmesār itsem gerek 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Śadrį fermāyed 

48b Cevrį 
Yoluŋa cān-ı Ǿazįzüm ben niŝār itsem gerek 

Nilveş bu eşk-i çeşmi cūybār itsem gerek 

[CEVRİyā] śabr eylesün dimiş kim ister 

vuślatum  

Śabra ŧāķat ķalmadı terk-i diyār itsem gerek 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ġazel 

49a Bāķį 

Var ise geldi şarāb-ı laǾl-i nābuŋ Ǿaynına 

Kim görinmez bāde-i gül-gūn ĥabābuŋ 

Ǿaynına 

Nevbahār eyyāmıdur yaz uyħusından BĀĶİyā 

Döndi nergis merdüm-i maħmūr-ı ħˇābuŋ 

Ǿaynına 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Bāķį fermāyed 

49a Muĥibbį 
Benzeyelden gözlerüm yaşı şarābuŋ Ǿaynına 

Yandı miĥnetle ciger döndi kebābuŋ Ǿaynına 

İy MUĤİBBĮ ķande gitsem iki cūdur 

gözlerüm 

Ķalmadı şimden girü ĥācet türābuŋ Ǿaynına 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Ez ān Muĥibbį 

rāst 

49a 
Raĥmį 

(Bursalı) 

Ġam-ı dünyā ile iy dil nice bir zār olalum 

Varalum muǾtekif-i kūşe-i ħammār olalum 

ǾIşķ evśāfına gel mažhar-ı āŝār olalum 

Āteş-i Ǿışķa yanup maŧlaǾ-ı envār olalum 

Sāķį vü müŧrib-i gül-çihre ile yār olalum 

Zāhid-i huşk sözinden yüri bį-zār olalum 

Gülşen-i Rāz oķuyup Maħzen-i Esrār olalum 

Manŧıķu’ŧ-Ŧayrı bilüp maĥrem-i ǾAŧŧār olalum 

Yine bir serv-i hevā-baħşe hevādār olalum 

Boynumuzdan uralum yüki sebükbār olalum 

Naķd-i cān ile viśāline ħarįdār olalum 

Lāleveş dāġ-ı maĥabbetle dil-efgār olalum 

ǾAķlı terk eyleyüben māniǾ-i aġyār olalum 

Pāyına śu gibi yüzler sürüben zār olalum 

Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

 

RAĤMĮyā ger bize nāz eyler ise cānāne 

Vuślatı terk idelüm ķāyil olup hicrāne 

Sāķį-i Ǿışķ elinden içelüm peymāne 

Düşdüm kūy-ı ħarābāta olup mestāne 

Yaķamuz çāk idelüm irişe tā dāmāne 

Mā-sivā terkin urup baķmayalum devrāne 

Bir leked-kūb gelüp salŧanat-ı ĥāķāne 

İlticāǿ itme vezįr ile der-i sulŧāne 

Yüri var baś ķademüŋ dāǿire-i Ǿirfāne 

ǾĀrif-i vaĥdet olup gel berü bu meydāne 

Bize Mecnūn ile Ferhād durur hem-ħāne 

Varalum tekye-i Vāmıķ’da olan yārāne 

Ĥāśılı cümle śalā eyleyelüm yārāne 

Pā-bürehne gezelüm Ǿālemi dervįşāne 

Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

 

TercįǾ 

Bend/5 
 + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

TercįǾ-Bend-i 

Raĥmį 
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49a 
Selmān 

(Çelebi) 

Ĥüsn ile rūyuŋ dönelden āfitābuŋ Ǿaynına 

Leblerüŋ cānā dönüpdür laǾl-i nābuŋ Ǿaynına 

Ħākden refǾ eyleyüp ħimmet iderse bū türāb 

Küĥl ide ehl-i nažar SELMĀN türābuŋ 

Ǿaynına 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Selmān Çelebi 

49b Muĥibbį 
ǾĀşıķuŋ ŧaġlarca baġrı üzre başı var imiş 

Aķar Ǿaynından kesilmez ķanlu yaşı var imiş 

Dün gice gördüm MUĤİBBĮ şemǾ ile 

pervāneyi 

Ķaśdį yanmaķmış meger śandum śavāşı var 

imiş 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Ez ān Muĥibbį 

rāst 

49b Muĥibbį 
Dilerseŋ ķuluŋı nākām dehre pādişā eyle 

Başına tāc-ı zer egnine altundan ķabā eyle 

Śırāŧ-ı Ǿafvı yā Rab āb-ı Ǿiśyān üzre vāsiǾ ķıl 

Geçen Ǿuşşāķı baĥr-i raĥmetüŋle āşinā eyle 
Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Velehū eyżān 

49b Muĥibbį 
Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi  

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

Ger ĥużūr itmek dilerseŋ iy MUĤİBBĮ fāriġ ol 

Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i Ǿuzlet gibi 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Velehū eyżān 

50a Ħayālį Bey 
ǾIşķ ehli ol durur ki görem diyü yārını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

ŦabǾ-ı ĦAYĀLİ maǾnį-i ġayrı alup n’ider 

Şehbāzdur ki śayd özi eyler şikārını 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ez ān Ħayālį rāst 

50a Ħayālį Bey 
Śaldıġında ħāne-i Ǿışķuŋ ezel bünyādını 

Ŧaşa ķullandum belā kūhsārınuŋ Ferhād’ını 

İy ĦAYĀLĮ Ǿışķa inkār itse zāhid ŧaŋ degil 

Ħaylį müşkildür kişi terk eylemek muǾtādını 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Velehū eyżān 

50a Ħayālį Bey 
ǾIşķ odı sįneme uralı derd dāġını 

Yaķdum zemānede yine Mecnūn çerāġını 

Baş ayaġı oldı belürsüz ĦAYĀLĮ’nüŋ  

Nūş ideli şarāb-ı maĥabbet ayaġını 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Velehū eyżān 

50b Ħayālį Bey 
Ķan aġladuŋ görince ben Ǿāşıķı belāda 

İy çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüŋ ziyāde 

Teşbįh sāde virmez zįnet söze ĦAYĀLĮ 

Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı dil-güşāda 
Ġazel/5  – – + / – + – – / – – + / – + – – Ez ān Ħayālį rāst 

50b Ħayālį Bey 
Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nā-murāda 

Ķuşlar kebāb olaydı başındaki yuvada 

Bir yayını çeküpdür Ǿışķuŋ ĦAYĀLİ iy meh 

Kim aŋa nisbet oldı ķavs-i ķuzaĥ kebāde 
Ġazel/5  – – + / – + – – / – – + / – + – – Velehū eyżān 
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50b Ħayālį Bey 
Yaş dökdi gözlerüm baķıcaķ sįne dāġına 

Ħaylį çoķ aķçe düşdi erenler çerāġına 

Rūy-ı nigāra öyküneli gül ĦAYĀLİyā 

Śu ķoydı ebr gülşen-i bāġuŋ ocaġına 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Velehū eyżān 

51a Ħayālį Bey 
Baş ķoşdı sāyeveş bir iki yüzi ķaraya 

Hercāyį dendi gün gibi ol māh-pāreye 

Śır göŋlini ĦAYĀLİ’nüŋ ol meh göŋüllenüp 

Gūyā ki bir zücācı çalar seng-i ħāreye 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ez ān Ħayālį rāst 

51a Ħayālį Bey 
Yoluŋda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

Meydān-ı Ǿışķ içinde dil-āverlik eyledi 

Dilden ĦAYĀLİ śūret-i idrākı ķazıyup 

Dįvāne-meşreb oldı ķalenderlik eyledi 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Velehū eyżān 

51a Ħayālį Bey 
Sįm-i eşki her kimüŋ yolında įŝār olmadı 

Ol metāǾına bu bāzāruŋ ħarįdār olmadı 

Manŧıķu’ŧ-Ŧayr oldı her beyti ĦAYĀLĮ’nüŋ 

velį 

Ķuş dilin fehm eylemez her kim ki ǾAŧŧār 

olmadı 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Velehū eyżān 

51a 

Ġazālį 

(Deli 

Birader) 

Śūfį gel śāfį safā ehliyle yār olalum  

İçelüm cām-ı muśaffā nice hüş-yār olalum 

Rāh-ı Ǿışķa düşüben ŧālib-i dįdār olalum 

Terk idüp ħırķa ile tācı sebük-bār olalum 

Yanalum yaķılalum derde giriftār olalum 

YaǾnį bir serv-i hevā-baħşa hevādār olalum 

Nām u nengi ķoyuban bį-dil ü bį-Ǿār olalum 

Açalum cān gözini kāşif-i esrār olalum 

Dimezüz saŋa uyup nefse günah-kār olalum 

Ya mülevveŝlik idüp muĥmel ü murdār 

olalum 

Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

Niçe bir ħāŧır-ı dildārı riǾāyet idelüm 

Seg raķįbine anuŋ niçe ĥimāyet idelüm 

Varalum ĥażret-i pāşāya şikāyet idelüm 

Ķıśśamuz yār ile ser-cümle hikāyet idelüm 

Dirse şefķat idüben saŋa Ǿināyet idelüm 

Ķoyalum cengi raķįb ile ferāġat idelüm 

Varalum kūşe-i Ǿuzletde Ǿibādet idelüm 

Devlet-i şāha duǾā itmege Ǿādet idelüm 

Olmasa Ǿışķ-ı mecāzįyi ĥaķįķat idelüm 

Görmege heftede bir kerre ķanāǾat idelüm 

Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

TercįǾ 

Bend/5 
 + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

[TercįǾ-Bend-i 

Ġazālį] 

51b 

İsĥāķ 

Çelebi 

(Üsküblü) 

Āh ol kişiye kim geçüre rūzgārını  

Görmek müyesser olmaya Üsküb diyārını 

Bį-iħtiyār ādemüŋ aġzı śuyı aķar 

İSĤĀĶ’uŋ aŋmaya ġazel-i ābdārını 
Ġazel/6  – – + / – + – + / + – – + / – + – Ez ān İsĥāķ rāst 

51b Necātį Bey 
Zülfüŋ ħamını Ǿanber-i sārāya virmezin 

LaǾlüŋ ġamını şādį-i śahbāya virmezin 

Yoķdur NECĀTĮ servüŋ eli üzre el velį 

Reftār-ı yārı serv-i dil-ārāya virmezin 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Necātį fermāyed 
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51b Reǿyį 
Yār işigini KaǾbe-i Ǿulyāya virmezin 

Kūy-ı nigārı cennet-i Meǿvā’ya virmezin 

Dervįş ola tekye-i Ǿışķ içre REǿYİyā 

Arķamda köhne şālumı dįbāya virmezin 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Reǿyį fermāyed 

52a ǾUbeydį 
Ŧaġlar śabr idemez sūz-ı dile baş degül  

Āteş-i ışķa demürler döyemez ŧaş degül 

Mā-sivāya nažar itme diyü perde iderüm 

Çeşm-i nem-nāki ǾUBEYDĮ büriyen yaş degül 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

ǾUbeydį 

fermāyed 

52a Emrį 
Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 

Gökde ħurşįde iren źerreye ķāyil mi olur 

ǾArż idem dirdi gözi yaşlarını EMRİ saŋa 

Güneşe leşker-i seyyāre muķābil mi olur  
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Emrį fermāyed 

52a Bāķį 
Çihresinde görinen śanmaŋ o ħūnįnüŋ dehān 

ǾĀşıķın ķurbān iderken śıçramış bir ķaŧre ķan 

Gelmeye sen gül-Ǿiźārı vaśf ider bülbül-śıfat 

Gülsitān-ı Ǿāleme BĀĶĮ gibi bir nüktedān 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Bāķį fermāyed 

52b Fevrį 

Merĥabā iy peyāle-i śaĥbā 

Ĥabbeźā iy müdāme-i ĥamrā 

Merĥabā merĥabā śafā geldüŋ 

Eyledüŋ mürde dilleri iĥyā 

Gel berü iy sürūr-ı ķalb-i ĥazįn 

Gel gel iy nūr-ı dįde-i bįnā 

Gel ki sensin fütūĥ-ı rūĥ-ı revān 

Gel ki sensin Ǿaśā-yı pįr-i dü tā 

CürǾaŋı nūş idende ķalmaz ebed 

Ġam-ı imrūz u ġuśśa-i ferdā 

Başlar üzre yirüŋ iderler hep 

Pādişāh u vezįr u bāy u gedā 

Senüŋ ile tefāħur eylerler 

Cām-ı Cemşįd ü millet-i ǾĮsā 

Cāmuŋa virseler bedel olmaz 

Taĥt-ı Kāvs u milket-i Dārā 

Gel ki ayaġuŋa niŝār olsun 

Cevher-i Ǿaķl u dil-i dānā 

Dil-i ġamgįni yine şād itdüŋ 

Geldüŋ itdüŋ bu mürdeyi iĥyā 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin iy mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin iy mey 

Ķande mey olsa Ǿişreti biledür 

Kime yār olsa śoĥbeti biledür 

Bir iki cāmuŋı çeken bį-cān 

Nire varsa Ǿişreti biledür 

Bāde-peymāyı śanma bį-devlet 

Oŋmaduķluķda devleti biledür 

Bāķi ķalsa şarābı maħmūruŋ 

Śayruluġunda śıĥĥati biledür 

Bāde- āşāma cāma ķādir iken 

Ħōr baķma ki Ǿizzeti biledür 

Kendüyi cām-ı meyle mest idenüŋ 

Keŝret içinde vaĥdeti biledür 

Dürd keş göŋline keder gelmez 

Cām-ı meyveş śafāveti biledür 

FEVRĮ ĥaķ söylemezse iy mūnkir 

Gör ne dür ol ki himmeti var kim 

Mey-i nābuŋ ne ĥikmeti var kim 

Acılıġında leźźeti biledür 

Dirhemini biŋ aķçeye alsaŋ 

Yine içinde ĥürmeti biledür 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin iy mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin iy mey 

TercįǾ 

Bend/5 

S
āķ

į-
n

ām
e 

+ + – – / + – + – / + + – 

 

[TercįǾ-Bend-i 

Fevrį] 
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52b Ȃrifȋ 
İy çerāġ-ı Rūşenį nūr-ı İlāhum gülşenį 

Āsitānı cān u dilden secde-gāhum gülşenį 

Reh-nümā-yı ŧālibān u reh-numūn-ı sālikān 

ǾĀRİF-i dānā-dilüm āgāh-ı rāhum gülşenį 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Ez ān Gülşenį 

rāst 

[Ȃrifȋ] 

52b 
Ħayālį 

(Gülşenį) 

İster iseŋ rāĥat olmaķ ŧut dilüŋ açġıl ķulaġ 

Epsem olġıl kimse ile dilüŋe getürme lāġ 

İsterseŋ bilmek ĦAYĀLĮ’nüŋ nedür 

māhiyyetin 

Gülşenį’nüŋ bir gülidür Rūşenį’den bir çerāġ 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Ħayālį-i Gülşenį  

zāde 

52b 
ŻaǾfį-i 

Gülşenį 

Göŋül Ǿanķā-śıfat ķāf-ı ķanāǾat kūşesin ister 

Uśandı ķayd-ı Ǿālemden ferāġat kūşesin ister 

Śorarsa dergeh-i pįr-i muġānı ŧaŋ mıdur 

ŻAǾFĮ 

Cevāhir ķande kim olsa Ǿimāret kūşesin ister 

Ġazel/4  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – ŻaǾfį fermāyed 

53a Ĥayretį 
Her żaǾįfe ħor baķma merd iseŋ merdāne baķ 

Bir ķarıncayı dil-āver gör dilā şįrāne baķ 

Pįr ü mürşid diyü her nā-ehle uyma 

ĤAYRETĮ 

Ana raĥminde velāyet gösteren oġlana baķ 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Ez ān Ĥayretį 

rāst 

53a Ĥayretį 
Kimine āh-ı Ǿāşıķāne gerek 

Kimine naġme-i çegāne gerek 

Oķusun ĤAYRETĮ ġazellerini 

Kime kim şiǾr-i Ǿāşıķāne gerek 
Ġazel/5  + + – – / + – + – / + + – Velehū eyżān 

53a Emrį 
Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 

Gökde ħurşįde iren źerreye ķāyil mi olur 

ǾArż idem dirdi gözi yaşlarını EMRİ saŋa 

Güneşe leşker-i seyyāre muķābil mi olur  
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Emrį fermāyed 

(Mükerrer) 

53b Gedāyį 
Gün gibi şehr içinde o māhuŋ žuhūrı var  

Ġarrālıġına yaǾnį be-ġāyet sürūrı var 

ǾAyş it GEDĀYİ yār ile fevt itme furśatı 

Zinhār ġāfil olma ki Ǿömrüŋ mürūrı var 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

Ez ān Gedāyį 

rāst 

53b Ĥayretį 

Nār-ı ġayretle nice yaķmayayın ben cāne dāġ 

Ġayrılar bezminde yaķmış mest olup cānāne 

dāġ 

ĤAYRETĮ ķılsa tecellį pertev-i dįdār-ı yār 

Ŧūr-ı Mūsā gibi ānįde ķarāra yane dāġ 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Ez ān Ĥayretį 

rāst 

53b Ĥayretį 
Yaķdı dil nār-ı ġam-ı dilberle birķaç pāre dāġ 

Her biri oldı feżā-yı sįnede bir ķare dāġ 

Her biri iy ĤAYRETĮ maǾnįde bir āyįnedür 

Śūretā ĥālüm ne ise göstere dildāre dāġ 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Velehū eyżān 

54a Ĥayretį 
Śalınduġınca ġonçe güzeller ŧaraf ŧaraf  

Oķur hezār tāze ġazeller ŧaraf ŧaraf 

Rāh-ı belāda ķaldı ayaķlarda ĤAYRETĮ 

Seyrān ider nigār ile iller ŧaraf ŧaraf 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – 

Ez ān Ĥayretį 

rāst 
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54a Ĥayretį 
Seyrāna çıķdı sįm-bedenler ŧaraf ŧaraf 

Śalındı yine serv-i çemenler ŧaraf ŧaraf 

Künc-i belāda sensin eyā ĤAYRETĮ hemān 

Bezm-i śafāda cümle ķalanlar ŧaraf ŧaraf 

… 

Bülbüller oldı ħār-ı belālarda mübtelā  

Bezm-i śafāda zāġ u zaġanlar ŧaraf ŧaraf 

Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Velehū eyżān 

54a Ĥayretį 
Ne güzel Ǿālem imiş bilmez idüm Ǿālem-i Ǿışķ 

Ħūb bildürdi baŋa neydügini Ǿālim-i Ǿışķ 

Egnüme tāze dögünlerle yine ĤAYRETİyā 

Bir fenā şālını urdı bugün ūş mātem-i Ǿışķ 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Velehū eyżān 

54b Ħayālį Bey 
Şol gedā kim kūyuŋuŋ çeşmiyle āb-efşānıdur 

Pādişāh-ı berr ü baĥr olmış cihān sulŧānıdur 

İy ĦAYĀLĮ çün gedā olduŋ ǾAlį’nüŋ Ǿışķına  

Ġāfil olma gördigüŋ merdāneler meydānıdur 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ez ān Ħayālį rāst 

54b Ħayālį Bey 
Her kim ki hāśa Ǿışķ ile bed-nām-ı ām olur 

Mecnūn gibi bu silsile içre benām olur 

Siĥr eyledi ĦAYĀLİ ġazel dimede yine 

Her bir ġazāl-i vaĥşį anı görse rām olur 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Velehū eyżān 

54b Emrį 
Leblerüŋ ġonçe yaŋaġuŋ gül-i ħandān olmış 

Ĥüsnüŋ iy serv-i sehį tāze gülistān olmış 

Ĥasret-i laǾlüŋ ile cān virür EMRį śanemā 

Gözleri ķan aķıdup üstine giryān olmış 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Emrį fermāyed 

55a Reǿyį 

ǾAdem mülkine bizden evvel onlar kim Ǿubūr 

itdi 

Ħalāś itdi vücūdın ķayd-ı Ǿālemden ĥużūr itdi 

MaǾārif ehli pā-māl-i felāket oldı iy REǿYĮ 

Žahįrį olan erbāb-ı cehāletden žuhūr itdi 
Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Ez ān Reǿyį rast 

55a Reǿyį 
Sįneŋ iy meh ki görinür gözüme nūr gibi 

Sįneme śarsam anı merhem-i kāfūr gibi 

REǿYİyā źerrelere baķmaz ider istiġnā 

O güneş yüzlü ķatı ĥüsnine maġrūr gibi 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Velehū eyżān 

55a Reǿyį 
Ķatl itmedin ķulını o şeh ıżŧırābda 

Cān virmege yolına gedālar şitābda 

Benden naśįĥat ister iseŋ REǿYİyā eger 

Öldür raķįb-i kāfiri bulın ŝevābda 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Velehū eyżān 

55b Ĥayretį 
Be bu yirlerde ne ħoş şūħ-ı cihānlar var imiş 

Cān virür Ǿāşıķa çoķ rūĥ-ı revānlar var imiş 

Śalınur bile hevādārı ile Ǿār itmez 

ĤAYRETĮ bunda Ǿaceb serv-i revānlar var 

imiş 

Ġazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + + – [Ġazel-i Ĥayretį] 
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55b Reǿyį 
Bulmadum keyfiyyet-i laǾlüŋ mey-i gül-

rengde 

Ben ħayāl itmem ħaŧuŋ esrārı źevķin bengde 

Gül gül itmiş çihre-i cānānı bir āl eylemiş 

REǿYİyā Ĥaķķā nažįr olmaz şarāba rengde 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Ez ān Reǿyį rāst 

55b Reǿyį 
Der-i sulŧāna dünyā içün aślā istinādum yoķ 

Cihānda nā-murād olmaķdan özge bir 

murādum yoķ 

Perį-rūlardan iy REǿYĮ gözüm yumsam olur 

ammā 

Ķatį hercāyįdür dil aŋa çendān iǾtimādum yoķ 

Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Velehū eyżān 

55b Ħayālį Bey 
N’ola gözlerse erbāb-ı nažar ruħsār-ı cānānı 

Alurlar ortaya pervāneler şemǾ-i şebistānı 

Ġażabla çekdi dilber tįġini gösterdi yelmānın  

ĦAYĀLĮ öldi ol öldürmeden yalmānı yalmānı 
Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Ħayālį fermāyed 

56a [Bāķį] 
Ħaŧ-ı ruħsāruŋa teşbįh idüp iy şūħ senüŋ 

Bāġda ġonçe biraz rįşine güldi çemenüŋ 

Elüŋ irişmedi ol serve diyü iy BĀĶĮ 

ŦaǾn u teşnįǾ-i belāsın çekerüz irişenüŋ 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – [Ġazel-i Bāķį] 

56a Mesįĥį 
Ancaķ yine kemer ķocar ol ince billeri 

Ħātem öper meger yine ol aġ elleri 

Mihr-i meǾāni ile yine rūşen eyledi 

Eŧrāf-ı kāǾinātı MESĮĤĮ ġazelleri 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – [Ġazel-i Mesįĥį] 

56a 

ǾUlvį 

(Derzi-

zāde) 

Ġurūr itme libās-ı faħr ile şāhum cihāndur bu 

Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cā-

mekāndur bu 

Dimişler nāfe-i ħoş-būya teşbįh eylemiş ħālüŋ 

Śaķın girçek śanup ǾULVĮ’ye cevr itme 

yalandur bu 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – [Ġazel-i ǾUlvį] 

56a 

ǾUlvį 

(Derzi-

zāde) 

Yanuŋca iy göŋül ol serv-i ħoş-reftār yitmez 

mi 

Niçün her ħūba māyilsin saŋa bir yār yitmez 

mi 

Girüp bāzār-ı Ǿışķa dökülüp śaçılmaġa ǾULVĮ 

Ruħ-ı zerdüm ile eşküm dirhem ü dįnār yitmez 

mi 

Ġazel/6  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – [Ġazel-i ǾUlvį] 

56b Miŝālį 
Dimezsin pāy-būsa Ǿāşıķ-ı zāre maĥaldür bu 

Öperler sāǾid-i sįmįnüŋi eller güzeldür bu 

Ħaŧ-ı ruħsārı vaśfında o mihr-i Ǿālem-ārānuŋ 

Nažįre dinmez aŋa iy MİŜĀLĮ bir ġazeldür bu 
Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – [Ġazel-i Miŝālį] 

56b Miŝālį 

Ŧabįbüm gördigüm mümkün degül ben 

ħasteye śıĥĥat 

Budur el ucı ile nabzumı ŧutduġına ĥikmet 

MİŜĀLĪ’yi didüm ķurtar cefādan ħayra gir 

öldür 

Didi sen ġam yime anuŋçün aŋa var ħayır 

niyyet 

Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – [Ġazel-i Miŝālį] 
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56b Miŝālį 
Sāķįyā biz bilürüz śorma şırāsın ķadeĥüŋ 

Bilür eksükli tamām ŧolu bahāsın ķadeĥüŋ 

Zaĥmet-i bāde ile şişdi ayaġı śanma ĥabāb 

İy MİŜĀLĮ şįşe çek eyle devāsın ķadeĥüŋ 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – [Ġazel-i Miŝālį] 

57a –      Sayfa Boştur. 

57b Rāzį 
 گفتمش ما بعل جانبخش از مسيحا كم نهء

 گفت دم در كش كه تو شايستهء اين و كم نهء
غيرد یو از مدار ناک يپ شد کچا دل گفتمش  

- 

Farsça 

Ġazel/5 
 – [Ġazel-i Rāzį] 

57b ǾĀrif 
Bir seĥer gördüm miyān-ı ħalķa düşdi ġulġule 

Ĥįn-i źevķ ü şevķden her biri döndi bülbüle 

Vechini bir ǾĀRİF’e sordum didi tārįħ idüp 

Geldi dünyāya vücūd-ı Ħān Muĥammed yümn 

ile 

Nazm/2  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Tārįħ-i Şehzāde-

i Civān-Baħt 

57b ǾĀķilį 
Bāġ-ı cennetdür yüzüŋ cānā ķadüŋ ŧūŧį-śıfat 

Śaçlaruŋ sünbül ruħuŋ anda gül-i ĥamrāǿ-śıfat 

Merdüm-i dil ķaldı burc-ı mihr-i ĥüsn-i yārda 

ŦāliǾi mesǾūd olupdur ǾĀĶİLĮ Įsį śıfat 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – [Ġazel-i ǾĀķilį] 

57b Kevŝerį 
Baġrımuŋ ķanı revān oldı özümden cū mıdur 

Ārzūsu bilmezem bir ġamze-i dil-cū mıdur 

Nerde bir şimşād-ķad görse revān olup aķar 

KEVŜERį’nüŋ bilmezem hercāyį göŋli śu 

mıdur 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Kevŝerį rāst 

57b ǾĀķilį 
Sözlerüŋ şįrįn ü rengįn laǾl-i şekker-ĥālaruŋ 

Aġzı ķande dili ķande tūtį-i gūyālaruŋ 

Dilberüŋ sįb-i zenaħdānı iŋen nāzikcedür 

Ter düşer bihdür kes andan ǾĀĶİLĮ ayvālaruŋ 
Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Li-muharrihį 

[Ġazel-i ǾĀķilį] 

58a 

İsĥāķ 

Çelebi 

(Üsküblü) 

Derūn-ı dildeki derdi nigāra söyleyelüm 

Ya göz göre düşelüm ölelüm mi n’eyleyelüm 

Ķapuŋdan aynı źelįl oldı derdmend İSĤĀĶ 

ǾAzįz başuŋ içün gel begüm esirgeyelüm  
Ġazel/5  + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

[Ġazel-i İsĥāķ 

Çelebi] 

58a Bāķį 
Görmez işigi KaǾbesin ol ķıble-i cānuŋ 

Çöp düşdi meger kim gözine ķıble-nümānuŋ 

BĀĶĮ çemen-i cānda meger perveriş itdüŋ 

Bir Ǿālemi var rūĥ ile ol serv-i revānuŋ 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – [Ġazel-i Bāķį] 

58a Şānį 
Ebrūsına göz dikdügiçün ol ķaşı yānuŋ 

Mįl çekdi felek dįdesine ķıble-nümānuŋ 

Elfāžı begüm ħaylį bülend eyledi ŞĀNĪ 

Meddāĥ olalı ķaddine ol serv-i revānuŋ 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – [Ġazel-i Şānį] 
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58a 

Şeyħül 

islām 

Yaĥyā 

Düşmez ol şāha ki her gāh ider istiġnā 

Gāh olur Ǿāşıķ-ı şeydāya düşer istiġnā 

Sitem ü cevri de YAĤYĀ’ya tevāżuǾ görinür 

Gerçi her vażǾı gelür yāra nažar istiġnā 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Şeyħülislām 

Yaĥyā Efendi 

Ḥażretlerinüŋdür 

58b 

Şeyħül 

islām 

Yaĥyā 

Niķāb-ı ġonçeden Ǿarż-ı cemāl itdi gül-i raǾnā 

Bir aǾlā perdeden sen de görin iy bülbül-i 

şeydā 

Bulaydum cāme-ħˇābında açaydum luŧf ile anı 

Gireydüm ķoynına ol ġonçenüŋ YAĤYĀ 

nesįmāsā 

Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Şeyħülislām 

58b 

Şeyħül 

islām 

Yaĥyā 

Bu kūyuŋ kim gedā-yı bį-ser ü sāmānıyuz 

cānā 

ǾAceb ālemdeyüz kim Ǿālemüŋ sulŧānıyuz 

cānā 

Dime YAĤYĀ neden pįr-i muġāna ser-fürū 

itmek 

Bilelden kendümüz şermende-i iĥsānıyuz cānā 

Ġazel/5  + – – – / + – – – / + – – – /  + – – – Şeyħülislām 

59a Sırrį 
Sende ĥadden ziyāde raǾnālıķ 

Baŋa yüz ŧutmasun mı şeydālıķ 

Ölmez oġul durur kelām-ı belįġ 

SIRRİyā ancaķ öle babalıķ 
Ġazel/5  + + – – / + – + – / + + – Sırrį 

59a 

Şeyħül 

islām 

Yaĥyā 

Fikr-i ruħuŋ ki dįdeden eşküm revān ider 

Bāġ-ı ħayālį bir śuyı çoķ gülsitān ider 

YAĤYĀ o māha ŧaǾnı ķo nā-mihribān diyü 

TeǾsįr-i Ǿışķ bir gün anı mihribān ider 
Ġazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Şeyħülislām 

59a 

Şeyħül 

islām 

Yaĥyā 

Ŧūtį-śıfat ol cāme-i sebzi giye cānā 

Bir söz yiri var mı baķa āyįneye cānā 

Çoķ ġam yidi vaśśaf-ı lebüŋ oldı çü YAĤYĀ 

Şimden girü ŧūŧį gibi sükker yiye cānā 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Velehū 

59a 

Şeyħül 

islām 

Yaĥyā 

Mestāne nigehle beni bir kec-küleh-i mest 

Mest eyledi teǾsįr ider imiş nigeh-i mest 

YAĤYĀ ne Ǿaceb nāz şarābına düşmiş 

Ol ġamze-i maĥmūr o çeşm-i siyeh-i mest 
Ġazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Velehū 

59b 

Şeyħül 

islām 

Yaĥyā 

Āşinā olmasa bir ķulzüm-i zeħħāre śadef 

Mālik olur mı idi lüǿlü-i şehvāre śadef 

Feyż-i nįsān-ı Ǿatādur n’ola YAĤYĀ diseler 

Pāk maǾnāya dür ü nažm-ı dürer-bāre śadef 
Ġazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Velehū 

59b Yaĥyā Bey 

Söylesem her sözüme dilber Ǿinād eyler 

benüm 

Āh kim bu nāz ile Ǿışķumı ziyād eyler benüm 

Aġladıġum budur iy YAĤYĀ ecel bir gün 

gelüp 

Āşināmı aġladup aǾdāmı şād eyler benüm 

Ġazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Velehū 

 [Yaĥyā Bey] 
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BÖLÜM 2 

2. MECMÛʻA-İ EŞʻȂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ   

2.1. Tenkitli Metnin Kurulmasında İzlenen Yol 

1. Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Ȃşir Efendi Koleksiyonu 

458/1 numarada “Mecmûʻa-i Eşʻâr” başlığıyla kayıtlı şiir mecmuası 

incelenmiş, mecmuada yer alan şiirlerin tenkitli metni hazırlanmıştır. 

2. Çalışmamız, toplamda 59 varaktan oluşan söz konusu Mecmȗʻa’nın 

33b-59b varak aralığında yer alan şiirlerin transkripsiyonu yapılarak 

neşredilmiş divanlardaki şiirlerle karşılaştırılması sonucu ortaya 

konan tenkitli metinden oluşmaktadır. 

3. Mecmuada örneği bulunan nazım şekillerine ait şiirler, mürettep 

divanlardaki dizilime uygun olarak kasideler, gazeller, musammatlar 

şeklinde yeniden sıralanmış; şiirlerin tamamı nazım şekillerine göre 

numaralandırılmıştır. 

4. Mürettib/müstensihin harf sırası (elifbâ) gözetmeden yazdığı şiirler 

var olan dizilimleriyle değil, harf sırası gözetilerek rediflerine göre 

yeniden dizilmiştir. 

5. Divan tertibine uygun formda oluşturulan metinde, şiirlerin yazmada 

hangi varakta yer aldığı her sayfada aparatta gösterilmiştir.  

6. Aparatlarda sayfa sayısının yanında yer alan ‘‘a’’ ve ‘‘b’’ harfleri 

varakların her iki yüzünü belirtecek şekilde düzenlenmiştir. 

A.E. 458: 41a -A.E. 458: 41b 

7. Tenkitli metnin kurulumunda kullanılan eserler ve nazım şekilleri 

belirlenen kısaltmalara göre yazılmış, çalışmanın Kısaltmalar ve 

İşaretler adlı bölümünde bütün kısaltmaların açılımına yer verilmiştir. 

8. Metnin karşılaştırması yapılırken öncelikle mecmuada yer alan 

şairlerin yayımlanan divanları tespit edilmiştir. Divanlarda tespit 

edilen şiirlerlerle mecmuadaki yazımları karşılaştırılmıştır.  
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9. Divanda ve mecmuada farklı olan kelimelerden uygun olanı anlam ve 

vezne göre belirlenmiştir. Tercih edilen kelime aparatta ilk sırada 

verilmiştir. Farklılığı belirtirken bu iki kelime arasına ‘‘:’’ işareti, 

aynı mısrada yer alan diğer farkları belirtmek için aralarına çift taksim 

‘‘//’’ işareti konularak gösterilmiştir. 

G.49- 2b dimedüm: dimedin D. // dem: kez D. 

10. Neşredilmiş divanlarda yer alan şiirlerin hangi numarada kayıtlı 

olduğu da aparatlarda gösterilmiştir. 

A.E. 458: 58b; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.12 

11. Nesredilmiş divanlarda yer almayan şiirler ilgili aparatta şöyle 

gösterilmiştir:  

A.E. 458: 42a; Bāķį Dįvānı: Bu ġazel tespit edilememiştir. 

12. Yapılan taramalarda kimliğini belirlediğimiz ancak divanını tespit 

edemediğimiz şairler ilgili aparatta şöyle gösterilmiştir: 

A.E. 458: 37a; Ġazālį (Deli Birader)’ye ait bir Dįvān tespit 

edilememiştir (bkz. Kaynakça). 

13. Şair adlarının yazımında, şairlerin divanları üzerinde çalışma yapan 

araştırmacıların tercihleri esas alınmıştır.  

14. Şiirlerin başında vezinleri ve ait oldukları bahirleri verilmiştir. 

15. Yazmada başlığı bulunmayan ya da yanlış başlık altına kaydedilen 

şiirler olması sebebiyle başlıklandırmalar mahlaslardan yola çıkılarak 

tarafımızca yapılmıştır.  

16. Mahlaslar büyük harflerle yazılmıştır. Estetik kaygı gözetilerek 

mahlasların ilk harfi 11 punto, diğer harfleri 9 punto olarak tercih 

edilmiştir. 

17. Dîvân için “D.”, Mecmûʻa için “M.” kısaltması tercih edilerek 

aparatta gösterilmiştir. 
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18. Metinde tespit edilen yanlışlıklar neşredilmiş divanlardan ve 

akademik çalışmalardan faydalanarak tarafımızca düzeltilip ilgili 

aparatta belirtilmiştir.  

19. Mecmȗʻa’da imla hatalarının yanı sıra eksik yazılan ve vezne 

uymayan kelimeler de tespit edilmiştir. Vezin gereği düzenlemeler 

yapılırken fazla olan hece veya kelimeler atılmıştır. 

20. Divanlarda veya akademik çalışmalarda yer almayan sadece 

Mecmȗʻa’da yer alan şiirlerdeki hatalar vezin ve anlam gözetilerek 

düzeltilmiş, gerekli görülen yerlerde tarafımızca eklemeler 

yapılmıştır.  

21. Ekleme ve metin tamiri yapılan yerler ‘ʻ[…]’’ kullanılarak 

belirtilmiştir. 

22. Eksik olan kelimeler ‘‘MecmūǾa’da: eksiktir. / Dįvān’da: 

eksiktir.’’ dipnotuyla belirtilmiştir.  

23. Aparatlarda beyitlerin birinci mısrası ‘‘a’’ ikinci mısrası ‘’b’’ harfiyle 

belirtilmiştir. 

(1a: 1.beyit, 1.mısra- 2b: 2.beyit, 2.mısra) 

24. Mecmȗʻa ile divan arasında beyitlerin/mısraların farklı sıralandandığı 

durumlar aparatta şöyle gösterilmiştir:  

Dįvān’da: 2. beyittir.   

Dįvān’da: 1a ve 1b mısraları yer değiştirmiş şekildedir. 

25. Mecmû‘a ve divandaki beyitler/mısralar birbirinden tamamen 

farklıysa, bu fark aparatta beyitlerin/mısraların yazılması usulüyle 

gösterilmiştir. 

26. Mecmȗʻa’da yer alan kaside ve terciʻ-bendlerin birkaç sayfa boyunca 

devam ettiği durumlarda başladığı ve bittiği sayfayı belirtirken 

aralarına kısa çizgi (-) konularak gösterilmiştir.  

A.E. 458: 39b- 42a; Necātį Bey Dįvānı: K.21 



      

83 

 

2.2. Tenkitli Metnin Transkripsiyon ve İmlasında İzlenen Yol 

1. Metnin yazımında ilmî eserlerde kullanılagelen ve kabul görmüş 

çeviri yazı (transkripsiyon) alfabesi kullanılmıştır. 

2. Çoğunlukla 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini ihtiva eden 

Mecmȗʻa-i Eşʻȃr’ın çevirisinde, Eski Anadolu Türkçesi’nin dil 

özellikleri korunmuştur. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında Prof. Dr. İsmail Ünver’in bu 

konudaki önerilerine uyulmaya çalışılmıştır.43  

4. Tenkitli metinde ve aparatta özel isimlerin ilk harfi büyük yazılmış, 

getirilen ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

5. Farsça kelimelerde bulunan vȃv-ı madȗlelerin yazımında ‘ʻ ˇ ’’ işareti 

kullanılmıştır: hˇāb, ħˇāce, ħˇār vb. 

6. Vezin gereği kaynaşma yapılmış sözcükler, çeviride bitişik yazılmış 

ve kesme işaretiyle ayrılmıştır: n’ola, n’eylesün, k’ola vb. 

7. ‘‘İle, içün, ise, idi’’ gibi -i sesinin yer aldığı şekiller, bazı mısralarda 

vezin gereği -i sesi düşürülerek bitişik olarak yazılmıştır: anuŋçün vd. 

8. ‘‘ǾAşk/ Ǿışk’’ şeklinde iki türlü de okunması mümkün olan kelimenin 

düz ünlülü hȃli tercih edilip ‘‘Ǿışk’’ şeklinde yazılmıştır. 

9. Metinde “gonca ve gonçe” şeklinde iki farklı yazımına rastlanan 

kelimenin “gonçe” biçiminde “ç” li yazımı tercih edilmiştir. 

10. Günümüzde ‘‘gece, bel, ey, etmek’’ gibi -e’li şekilde telaffuz edilen 

kelimelerin Eski Anadolu Türkçesi’ndeki -i’li telaffuz şekilleri esas 

alınmış ve ‘‘gice, bil, iy, dimek, itmek’’ şeklinde yazılmıştır. 

11. Farsça kelimelerde yer alan vâv-ı mechȗlelerin ünlüleri kısa 

yazılmıştır: ħoş, ħod vb. 

 
43 Ünver İsmail, ‘‘Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler’’ Türkoloji Dergisi, 11.1, 

2008. 
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12.  Bazı kelimelerin ve isimlerin sonunda bulunan elif-i maksûrelerin (ا) 

veya (ى) harfi ile yazımı fark etmeksizin â’lı okunuşları tercih 

edilmiştir: Ȋsâ, Mȗsâ, Yahyâ. 

13. Arapça, Farsça ön ek ve edatlar eklendikleri sözcükten kısa çizgi (-) 

ile ayrılmıştır: bȋ-vefâ, nâ-tüvân, ser-â-ser. 

14. Farsça yer adı yapmaya yarayan “-zâr, -istân/-sitân, -sâr” gibi diğer 

son ekler de bağlı olduğu kelimeye bitişik yazılmıştır: gülzȃr, 

şebistȃn, gülsitȃn, ruhsȃr. 

15. Benzetme ilgisi kuran ve eklendiği kelimeye “gibi” anlamı katan 

anlamındaki Farsça “-vȃr” ekinin bitişik yazımı tercih edilmiştir: 

gȗşvȃr, şehvȃr, seylȃbvȃr vb. 

16. Farsça meslek kılıcı isimler yapan “-kâr” eki, eklendiği kelime ile 

arasına kısa çizgi (-) konularak yazılmıştır: sitem-kār, siyeh-kȃr, şȋrȋn-

kȃr vb. 

17. Hemzeli kelimelerin yazımında “ ǿ ” işareti kullanılmıştır ve metnin 

tamamında “y” li kullanımına yer verilmemiştir: dāǿim, dāǿimā vb. 

18. İki kelimeden oluşan birleşik sıfatlar ve birleşik isimlerin arasına (-) 

konularak ayrılmıştır: gonçe-dehen, tûtȋ-sıfat vb. 

19. Çift ünsüzle biten “ĥaķķ, ħaŧŧ, dürr’’ gibi kelimeler vezin gereği tek 

ya da çift ünsüzlü şekilde okunmuştur. Bu kelimeler ek almadıkları ve 

terkib içinde olmadıkları yerlerde, tek ünsüzle yazılmıştır: dür, ḫaŧ vb. 

20. Nice kelimesi Mecmȗʻa’da iki şekilde yazılmıştır: ‘ʻnasıl’’ anlamında 

kullanıldığında nice biçiminde c (ج)’li, ‘ʻmiktar’’ anlamında 

kullanığında ise niçe biçiminde ç (چ)’li olarak yazılmıştır. 

21. Mecmȗʻa’da b (ب)’li şekilde yazılmış olan zarf-fiil eki ‘ʻ -up, -üp’’ 

şeklinde p (پ)’li biçimde yazılmıştır: yanup, içüp, okuyup vb. 
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2.3. MECMÛ‘A-İ EŞ‘ȂR'IN (33b-59b)        

TRANSKRİPSİYONLU METNİ 
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 [ĶAŚȂ’İD] 

001. 

ĦAYĀLĮ 

 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dursa niyām içinde ķaçan kim yegāne tįġ 

 Beŋzer ininde uyħuya varmış yılana tįġ 

Cevherleri yüzinde çü śayyād dāmıdur   

 Döndü fenā yolında bir āb-ı revāne tįġ 

3. Mülk-i vücūdı yaķdı ser-ā-ser kül eyledi 

 Olalı rezm āteşi içre zebāne tįġ 

4. Bir murġdur ki çıķdıġı dem beyżadan uçar 

 Farķ-ı Ǿadūyı eyler o dem āşiyāne tįġ 

5. Anı geçerdi eblaķ-ı eyyām-ı fitne-cūy 

 Olmasa ħing-i devlete ger tāziyāne tįġ 

6. Bir hindį ħˇācedür ki diler cevherin śata 

 Śadr-ı Ǿadūda geçdigi budur dükāna tįġ 

7. Gūyā ki aħįrinde şebüŋ āfitābıdur 

 Şöyle yaraşdı bu ĥaŧ-ı Ǿanber-feşāne tįġ 

8. Dįvār-ı Ǿömrin eyleye düşmenlerüŋ ħarāb 

 Seylābvār olsa ķaçan kim revāne tįġ 

9. Genc-i cemālüŋ üstine ķonmış ŧılsım ile 

 Bu vechden didüm ol iki ebrūvāne tįġ  

10. Bir murġdur ki ķonduġı dem farķ-ı düşmene 

 Ķaniyle yaşını idinür āb ü dāne tįġ  

11. Śan āl cāme içre yalūŋ yüzlü ħūbdur  

 Ħūn-ı Ǿadū ile dönicek erġuvāne tįġ  

12. Kesdügi düşmenüŋ götürür ħākden başın 

 Beŋzer Kerem’de Ħusrev-i gįtį-sitāne tįġ 

 
1.     A.E. 458: 37b-39a; Ħayālį Bey Dįvānı: K.6 

3b        olalı: ola mı M. 

4a        dem: MecmūǾa’da eksiktir. 

4b       Ǿadūyı: Ǿadūŋı M. 

7a        aħįrinde: āħįretde M. // āfitābıdur: āfitābdur D. 

12a ħākden: ħālden M. 
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13. Sulŧān-ı baĥr ü berr Süleymān-ı ins ü cān 

 K’alur şükūh-u düşmeni olup behāne tįġ 

14. Devr-i felekde ŧįġini gördi ħıred didi 

 Baġlandı ceng içün yine pįl-i demāne tįġ 

15. Farķ-ı Ǿadūsı ķulle-i kūh-ı belā durur  

 Beŋzer o ķulle üzre çekilmiş ŧumana tįġ 

16. Bir başı ile bir ķılıcı var ķuluŋ durur 

 Śalsa yoluŋda śubĥ n’ola śādıķāne tįġ 

17. Baķsaŋ ġażabla nįzesi mihrüŋ düşer velį 

 Meydān içinde salmaz erenler ķaçana ŧįġ 

18. Bir ķalbi pāk ü meşrebi śāfį ķuluŋ durur 

 Ķalmaz yoluŋda düşmeninüŋ baş u cāne ŧįġ 

19. Burnından itdigüŋi getürdi Ǿadūlaruŋ 

 Ķan aķıdup śu yirine ol nāvdāne ŧįġ 

20. Baĥr içre māhį burc-ı esedde hilāldür 

 Şol dem ki alsaŋ ol kef-i deryā-nişāne ŧįġ 

21. Müdbirlik ile hem-dem olupdur zemānede 

 Cānlar yidirse yiridür ol hem zebāne ŧįġ  

22. Bil baġlamazsa ħidmetüŋe mūr gibi ħaśm 

 Lāzım degül ki sen çekesin ins ü cāne ŧįġ 

23. Besdür Ǿadū-yı dįve Vezįr-i melek-ħiśāl 

 Zįrā ki dest pençe yiter arslāna ŧįġ 

24. Açıldı zaħm gülleri gülzār-ı sįnede 

 Döndürdi nice śūreti berk-i ħazāna ŧįġ 

25. Şāhā ĦAYĀLİ bunca ķılıcuŋ urur senüŋ 

 Sen daħı ķıl Ǿaŧā aŋa bir ħusrevāne ŧįġ 

26. Meydān-ı nażm içinde Şehā bir dil-āverem 

 Lāyıķ degül mi bencileyin pehlevāne ŧįġ 

27. Ŧayy eyledüm menāzil-i fażl ü belāġati  

 Ķoydum ĥarāmįler gibi bu kārvāne ŧįġ 

 
13a baĥr ü berr: berr ü baĥr D. 

13b  olup: olur M.  

14b ceng: Dįvān’da eksiktir. 

25b ħusrevāne: ħusrevā M.  
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28. Ya tevliyet vir anı ķalem birle żabŧ idem 

 Ya dirlik ile olsun arada bahāne ŧįġ 

29. Yaħūd beni vilāyet-i Hinde revāne ķıl 

 Tā kim elümden anda daħı ķan ķaşane ŧįġ 

30. Bu resme ķılmaz idi beyān ĥālümi ķālem 

 İrgürmeyeydi faķr eli ger üstüħāne ŧįġ 

31. Tā kārvān-ı encümi her śubĥ almaġa 

 Çekdükçe mihr-i çarħ reh-i kehkeşāne ŧįġ 

32. Ħaśmuŋ metāǾ-ı Ǿömrini tārāc idüp felek 

 Ķanını śu yirine içe ķane ķane ŧįġ  

002. 

NECĀTĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. İy vezāret eline rāst gelen zer ħātem 

 Görmedi çeşm-i felek tapuŋa beŋzer ħātem 

2. Yirini bekleyenüŋ ķulıyuz iy çeşme-i cūd 

 ǾAyn-ı luŧf ile iden iy beni çāker ħātem 

3. Neye dirlerdi ki olmaz yaluŋuz ŧaş divār 

 Fitne Yeǿcūcına iy sedd-i Sikender ħātem 

4. Nedür āfāķa bu deŋlü kerem ü bunca Ǿaŧā 

 Hele iy genc-i revān-ı dür ü gevher ħātem 

5. Sensin ol Ǿizz ü saǾādetde ser-efrāz nigįn 

 Sensin ol devlet ü baħt ile mužaffer ħātem 

6. Ebr ile ķavs-i ķuzaĥdan bedel olmış gibidür 

 Alsa Ǿizzetle ele Āśaf-ı śaf-der ħātem 

7. Yaraşur devr-i felekde nitekim ay ile gün 

 Yaraşur dest-i vezāretde mükerrer ħātem 

 
28a ya: ta M. // Dįvān’da: 29.beyittir. // Dįvān’daki 28.beyite 

MecmūǾada yer verilmemiştir. 

32  Dįvān’da: 33.beyittir. 

2. A.E. 458: 39b-42a; Necātį Bey Dįvānı: K.21 

1b tapuŋa: bir saŋa M.  

2a çeşme-i cūd: gevher-i cūd M. 

3a        yaluŋuz: yalŋuz M.  

4b revān-ı: revān ü M.  

5a saǾādetde: saǾādet M.  

6b Ǿizzetle: devletle M.  
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8. Getürür adını yazmaġa ǾAlį Pāşā’nuŋ 

 Belki gün başına bu çarħ-ı müdevver ĥātem 

  9. Güneş altunlu yüzük ķāşı gümüş burma hilāl 

 Devletüŋ parmaġına çarħ mücevver ĥātem 

10. Baħt-ı bįdār gibi gözi açuķdur daǿįm 

 Gözedür cümle-i āfāķı ser-ā-ser ħātem 

11. İy kefüŋ nūr benānuŋ meŝel-i āb-ı ŧahūr 

 Yaraşur bu kim ola çeşme-i kevŝer ħātem 

12. ǾĀlemi ucdan uca avcuŋa alsaŋ yiridür 

 Śubĥ-ı devletdür elüŋ mihr-i münevver ħātem 

13. Devletüŋ ħātemine çarħ numūdār durur 

 Ki ide ķurşundan anu bir eyü zer-ger ħātem 

14. ǾIyd-ı ađĥā mıdur ol dest kim eŧfāl-miŝāl 

 Ħūn-ı ķurbān ile alnında ide aĥmer ħātem 

15. Baħşişüŋ laǾl ile zer oldıġını işideli 

 Gāh olur aĥmer olur gāh olur aśfar ħātem 

16. Devletüŋ oynada bir barmaġı üzre felegi 

 Nitekim dest-i ġınā ile ulular ħātem 

17. Mühr kim zehr ile perverde yüzük ķāşı ola 

 İde mihrüŋle anı ķurśa-i sükker ħātem 

18. Güç çeker ķalmadı Ǿahdinde meger kim zih-gįr 

 Bekleyelden berü uc illeri yek-ser ħātem 

19. Mühri aĥkāmı durur mirvaĥa-i emn ü emān 

 Her yaŋa devlet eli ile anı śalar ħātem 

20. Dōsta āyįne-i nuśret olur düşmene dāġ 

 Mühr kim ĥükm-i cihānpervere yazar ħātem 

21. Zer fesād eylemesün diyü dutup kįseleyüp 

 Eyledi źerre ķadar mūma musaħħar ħātem 

 
8b bu: MecmūǾada eksiktir.  

9a burma: yazma M.  

9b parmaġına: yazmaġına M. 

11a       nūr benānuŋ: nūr u benānuŋ M. 

14b alnında ide: alnın eder D. 

15a oldıġını: oldıġun M. 

16b ulular: olurlar M.  

17a zehr ile perverde: zehįr perverde M.  

18b iller: illerini M. // yek-ser: MecmūǾada eksiktir.  

19a mühri: mühr M.   

21a zer: zer ü M. 
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22. Ben umarum ki aŋa Rüstem-i Destān diyeler 

 Devletüŋde her işi ad ile işler ħātem 

23. Mühr içün adın eger aġzuŋa alsaŋ bir kez 

 Dirile Āb-ı Ĥayāt ile berāber ħātem 

24. Śāhib-i meclise dirler dökeyin dirseŋ eger 

 Eylesün bu ġazelün maŧlaǾın ezber ħātem 

25. Ġayret-i zülfüŋ ile olalı çenber ħātem 

 Ĥasret-i laǾlüŋ ile ķan yudar ekser ħātem 

26. Dāġ-ı fürķat nicedür bilmez idi eylemese 

 Alnınuŋ ķara yazularını defter ħātem 

27. Dir imiş kim daħı mührümleyin Allāh bilür 

 Śaķın iy dōst śaķın aġzuŋı arar ħātem 

28. Dehenüŋ al şeker ķurśasıdur lāǾlüŋle 

 [Kim aŋa virmiş ola mühr ile zįver ħātem] 

29. Gözüme sürme revādur ayaġuŋ ŧopraġını 

 Ki sevād olsa yaraşur bilürüz her ħātem 

30. Ħaŧ ü ħālüŋle yüzük gizleme oynar dehenüŋ 

 Ķızarur leblerüŋ andan bulınısar ħātem 

31. ǾÖmr menşūrını ki āħir ola mühr urmaġçün  

 Eyledi ķaddümi bu çarħ-ı sitem-ger ħātem 

32. Kendü gibi ŧutar ucdan uca āfāķı niçün 

 Dimeye ŧabǾ-ı NECĀTĮ’ye füsūn-ger ħātem 

33. El irişmez bu maķālāta egerçi çoķ çoķ 

 Pūte-i ķāle döker nice süħan-ver ħātem 

34. Yüzük urunmaġ ile her kişi hem-ser olımaz 

 Ŧaķınur gerçi Süleymān Peyġāmber ħātem 

 
22a diyeler: dirler M. 

23  Dįvān’daki 23.beyite MecmūǾada yer verilmemiştir. // Dįvān’da: 

24.beyittir. 

24a      śāhib-i: āsafā D. // dökeyin: dökeyim D. // dirseŋ: derse D.  

27a      mührümleyin: mührümleyüm D.  

28b MecmūǾa’da bu mısra şöyle verilmiştir:  

‘‘Gözüme sürme revādur ayaġuŋ ŧopraġını’’  

 [Kim aŋa virmiş ola mühr ile zįver ħātem]: MecmūǾada eksiktir. 

Kafiye düzenini korumak adına tarafımızca Dįvān’dan eklenmiştir. 

29a MecmūǾada 28b’de kayıtlı olan bu mısra anlam ve kafiye düzenine 

uygunluk açısından buraya yazılmıştır.  

30b bulınısar ħātem: MecmūǾada eksiktir. // Dįvān’daki 30.beyite 

MecmūǾa’da yer verilmemiştir. 

31a menşūrını: menşūrı D. // urmaġ: olmaġ M.  

32b  dimeye: dinile M. 
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35. Ŧutalum öyküneler ķanı cihāngįrlügi 

 Bir midür mühr-i Süleymān ile benzer ħātem 

36. Gel temāşāya ķudret işidür ucdan uca 

 Bu ķadar kimseye olmadı müyesser ħātem 

37. ŦabǾ-ı dūşįzelerin gör ki nice her birinüŋ 

 Śerçe barmaġına zeyn oldı bu cevher ħātem 

38. Gösterürken işigüŋde beni parmaġ ile il 

 Ne revādur kim ola ĥalķa-i her dem ħātem 

39. Pįrlükde kim ola kim beni yirden götüre 

 ǾĀdet oldur götürür gerçi ki begler ħātem 

40. Kim baķar maǾnįye kim śol ele gelmez śāġar 

 İtmeyince zer ü sįm ile tüvān-ger ħātem 

41. Ķoma elden hüneri kim śaġ el olur öpülen 

 Śol ele gerçi virür zįnet ü zįver ħātem 

42. Demidür kim dürişem Ĥażret-i Pāşāyı ögem 

 Demidür kim el açup ola ŝenā-ger ħātem 

43. Nitekim śoĥbet içün geh gele geh gide ķadeĥ 

 Nice kim zįnet içün ola muķarrer ħātem 

44. Devletüŋ nāz ile ŧonatmaġ içün bedr ü hilāl 

 Gāh āyįne-i sįmį oluŋa geh zer ħātem 

003. 

UŚŪLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ya mücessem rūĥdur ya peyker-i cān ol beden 

    Ya gül-i gülzār-ı cennet ya semen ya yāsemen  

2. Ya elifdür dest-i ķudretden ya bālā ya belā 

 Ya nihāl-i serv ya naħl-i revān ya nārven  

 
37a      ŧabǾ-ı: ŧab D. 

37b      bu cevher: mücevher M. 

38b her dem: her der D. 

40a maǾnįye: müflise D. // śol: şu D. 

41a el olur: olsa M.  

43a nitekim: nice kim D. // geh: MecmūǾada eksiktir. 

44a sįmį: sįmįn M. // oluŋa: ola D. 

3. A.E. 458: 35b-36b; Uśūlį Dįvānı: Kaśįde-i Diğer 

1a ya: yā D.  (MecmūǾanın 1’i ve 15’i arasındaki tüm beyitlerde bu 

kullanım tercih edilmiştir.) // beden: benden D.  

1b gül-i: güli M.  
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3. Ya ser-āmed bir Ĥabeş maĥbūbudur ya dām-ı dil 

 Ya ki rişte-i Ǿömr ya merġūl ya misk-i Ħoten 

4. Sünbül-i bāġ-ı cinān ya ŧurre ya ŧarrār-ı cān  

 Ya ŧirāz-ı Ǿanberin ya misk ya müşkįn resen 

5. Ya muśavver nūr yaħūd śūretüŋ taśvįridür 

 Ya cemāl-i Aĥmed-i Muħtār ya vech-i ĥasen 

6. Levĥ-i maǾnįdür yaħūd āyįne-i gįtį-nümā 

 Ya ki māh-ı bedr ya pįşāni ya sįmįn micen 

7. Nūr üzre nūn ya ebrū yaħūd müşkįn kemān 

 Ya iki kej-rādur olmış rāları mekr ü fiten 

8. Ķaşuŋ altında gözüŋ bir türk-i tįr-endāzdur 

 Ya meger Mirrįħ ķılmış ķavs burcında vaŧan 

9. Ġonçe-i zanbaķ mı ya bįnį ya ay üzre elif 

 CāmiǾ-i ĥüsn içre ya minber ya bir sįmįn veŝen 

 Gülmiş açılmış güzel güller midür gül ruħlaruŋ 

 Ya gülistān-ı İrem nesrįni yaħūd nesteren 

11. Ħāller midür yüzüŋde yaħūd eŧfāl-i Ĥabeş 

 Ya Ħoten sulŧānı śalmış mülk-i Rūma tāħten 

.12. Śafĥa-i hüśn üzre ķonmış noķŧa-i mevhūmdur 

 Ya ki sırr-ı ġayb yaħūd cevher-i cān ya dehen 

13. LaǾlüŋ altında güher dendānları mı bu yaħūd  

 Dürc-i lāǾlin içre derc olmış durur dürr-i ǾAden 

14. Mįve-i Ŧūbā ya sįmįn tob ya tob āyįne 

 Ya bįh ü ya sįb u ya āb-ı muǾallaķ ya źeķān 

15. Ĥāśılı bir naħl-i güldür ķāmetüŋ şimşādı kim 

 Başdan ayaġa müzeyyen berg-i nāz u şįveden 

16. Yoķ yoķ āb u gilden olmamışdur nāzük teni  

 Cān u dilden yaradılmışdur vücūdı cümleten 

 
3b rişte-i: rişte D. // misk: müşk D.  

4a cinān: cihān D. 

4b resen: Ħoten M.  

6a      āyįne-i gįtį-nümā: müşkįn kemān D.  

7a nūr üzre nūn: nūr üzre nūr M.  

9a ya bįnį ya: benin ya ki D.   

11b       salmış mülk-i Rūma tāħten: mülk-i Rūma salmış tāhten D. 

12a      üzre: içre D.  

13b      derc: dere D.   

14a tob ya tob: tūb ya tūb-ı D. 

16a nāzük teni: anın tıyneti D. 



      

93 

 

17. Bir nažarda cān u dil mülkini yaġma eyledüŋ 

 Gün gibi bir daħı Ǿarż-ı ĥüsn idersen vay men 

18. Şeb-külāh üstinde destārın görenler didi kim  

Başına bir deste gül ķoymış o serv-i sįm-ten 

19. Dest-i şevķ ile nice cān cübbesi olur fenā 

 Egnüŋe iy serv-i sįmįn-ten ķabā alduķda sen 

20. Ditrer üstüŋe yavuz yil esdügini istemez  

 FǾil-meŝel cān-ı żaǾįfümdür benüm ol pįrehen 

21. İy UŚŪLĮ ayaġı ŧopraġı gözler nūrıdur 

 Śaķlasun anı yavuz gözden Ħudā-yı źü’l-minen 

2. Ebr gibi ķanlu yaş dökdükçe Ǿuşşāķuŋ gözi 

 Gülşen-i ĥüsn içre gül gibi olasın şād sen 

23. Ben olayın sāyeveş ħāki rehüŋde pāymāl 

 Bu cihān ŧurduķça ŧur iy serv-i sįm-endām sen 

4. Āh-ı Ǿāşıķdan yavuz yil esmesin ruħsāruŋa 

 YaǾnį olsun güllerüŋ bād-ı ħazāndan bį-ĥazen 

25. Pādişāhum kendüŋe ehl-i kemāli ķul idin 

 Sen Süleymānsın saŋa yār olmasun her ehremen 

004. 

İSĤĀĶ ÇELEBİ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Mevsim-i gülde yine Ǿarż eyledi leşker çemen 

 Kişver-i rūy-ı zemįni tutdı ser-tā-ser çemen 

2. Açdı dest-i cūd ile dürc-i zeberced kuflini 

 Mesned-i Ǿizzet serįrinde olup server çemen 

3. Śaldı śaĥn-ı bostāna bir zümürrüd-gūn bisāŧ 

 Sebzede nūş itmeġe cām-ı mey-i aĥmer çemen 

 
18a destārın: dülbendin D. // didi kim: didiler M. 

18b ķoymış: ķomış M.  

19a  fenā: ķabā M.  

22b  sen: şen M.  

23a ħāki rehüŋde pāymāl: ħāk-i siyehde pāyimāi D.        

24a  ruħsāruŋa: ruhsārma D.  

25b Süleymānsın: Süleymānsan D.  
4.    A.E. 458: 42a- 44a; Üsküblü İsĥāķ Çelebi Dįvānı: K.13 

2a     kuflini: fiǾlini M.  

3b      cām: ĥām M. 
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4. Şāhid-i gül şevķine cām-ı śabūĥı çekmege 

 Śubĥ-dem aldı eline lāleden sāġer çemen 

5. Çarħ-ı mįnā-fām ile beŋzer ki hem-reng itmege 

 Dūşına śaldı zemįnüŋ aŧlas-ı aħđar çemen 

6. Serv-ķāmet lāle-ħad gül-ruħ güzeller yādına 

 Kendüye rengįn şükūfeyle virür zįver çemen 

7. ǾĀleme ister ki baħş ide şükūfe gencini 

 Dāmen-i kūhsārı itdi pür dürr ü gevher çemen 

8. Gevher-efşān oldı beŋzer ħāzin-i genc-i bahār 

 Rįze-i pįrūzedür yir yir dökilmiş her çemen 

9. Maķdem-i gülden ħaber virdi meger gülşende kim 

 Gördügince bād-ı śubĥuŋ üstine ditrer çemen 

10. Gülbün-i nev-resteyi bülbül der-āġūş itmege 

 Ġonçeler bālįn olupdur bāġda pister çemen 

11. Śoĥbet-i cemǾiyyet-i gülden olurdı bį-naśįb 

 Olmasa ger bülbül-i aşüfteye reĥber çemen 

.12. Var ise śaĥib-kerāmetdür nesįm-i ħażreti 

 Kim ķudūmından anuŋ ser-sebz olur yekser çemen 

13. Bir nażar gören cemālin ħurrem ü ħandān olur 

 Beŋzer olmışdur Ħudā’nuŋ luŧfına mažher çemen 

.14. Ābdan neşv ü nümā bulduġıçün şükr eyleyüp 

 Ķanda śu görse ayaġına yüzin sürer çemen 

15. Gül cemālin bülbül-i şeydā temāşā itmege 

 Her ŧarafdan açdı śahn-ı gülşene manżer çemen 

16. Sįnesi çāk ü gözi memnāk ü yire künc-i ħak 

 Śūretā bir Ǿāşıķ-ı üftādeye beŋzer çemen 

17. Sebze vü āb-ı revānı gördigümce śanuram 18.  

Sāde-rū bir sįm-ten ħūbı kinār eyler çemen 

18. Śubĥ-dem gördi eline sūsenüŋ tįġ alduġın 

Başına geyse aceb mi jāleden miġfer çemen 

19. Gel ķadem-rencįde ķıl kim muntażırdur itmege 

Ħāk-i pāyuŋ cevherini başına efser çemen 

 
14b śu: şu D. // Dįvān’da: 15.beyittir. // Dįvān’daki 14.beyite 

MecmūǾa’da yer verilmemiştir. 

15b      śahn: śan M.   
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20. Gülşen-i cūd u kerem Sulŧān Selįm ol kim anuŋ 

 Ebr-i ihsānından olur tāze ġonçe ter çemen 

21. Eylese seng ü ruħāmı ebr-i cūduŋ terbiyet 

 Açıla seng üzre güller bitüre mermer çemen 

22. Midĥatüŋle her seĥer raŧbü’l-lisān olmaġ içün 

 Nażmumı itdi dilinde śu gibi ezber çemen 

23. Görinen sanmaŋ ki şebnemdür yaşarmış gözleri 

 Raĥm idüp ben derdmendüŋ ĥāline aġlar çemen 

24. Ħāksār-ı sįneme dökdüm firāvān göz yaşın 

 Gülşen-i ŧabǾumda bitse yiridür yir yir çemen 

25. Cümle māl-ā-māl olurdı śafĥa-i rūy-ı zemįn 

 Biŋde birin ĥālümüŋ ger eylese defter çemen 

26. Bāġa varduķça ruħuŋ fikriyle yirüm od olur 

 Aħker olur gözüme her lāle ħāk ister çemen 

27. Bir nażar olurdı gülzārı temāşā eylemek  

 Dįde-i ġam dįdeme ger çekmese ħançer çemen 

28. Var ise sevdā-yı ħaŧŧuŋdan delürmişdür meger 

 Mümkin olmadı yeŋilmez ŧaġlara düşer çemen 

29. Ħaŧŧ-ı ruħsāruŋ ġamından beŋzer oldı ter-mizāc   

     Ŧurduġı yirde bulutdan nem ķapar ekŝer çemen 

30. Sebzezār oldı ħaŧuŋla ħāl-i ruħsāruŋ yüzi 

 Śankį İbrāhįm’e olupdur fi’l-meŝel āzer çemen 

31. Aġlamaķdan gözlerüm nemnāk idüpdür yir yüzin 

 Jeng ŧutmışdur degüldür görinen yir yir çemen 

32. Çoķ zemāndur bitmedi ķaldı ümįdüm sebzesi 

 Aġla İSĤĀĶ aġla kim bārān ile artar çemen 

33. Śaĥn-ı dįvān-ı gülistānda şükūfe şāhına 

 Yılda bir Ǿarż eyledükçe śūret-i defter çemen 

34. Dāǿimā ser-sebz ola yā Rab nihāl-i devletüŋ 

 Virdügince ŧarf-ı bāġ u rāġa zįb ü fer çemen 

 
23a yaşarmış gözleri: yaşarmışdur gözi D.  

26b gözüme: görme M.  

30a       yüzi: yeri D. 
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005. 

MESĮĤĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Olmaġa milket-i çemene şehriyār serv  

 Dikdi livā-yı sebz-i ħilāfet-şiǾār serv 

2. Bülbüller āşiyānına başında yir ider 

 Mülk-i çemende olmış iken tāc-dār serv 

3. Cārūb gibi sāyesi düşdi çü yirlere 

 Ķondurmaz oldı źerrece hergiz ġubār serv 

4. Naķķāş-ı śunǾ yazmadı ķaddüŋ gibi senüŋ 

 MecmūǾa-ı zemānede bir yādigār serv 

5. Ķaddüŋ gibi bulınmaya gülşende rāstį 

 Serdār u ser-firāz-ı bülend-iķtidār serv 

6. Ŧoġrusı olmasa idi ķalbinde re’y-i kec 

 Bulurdı istiķāmet ile iǾtibār serv  

7. Nāgeh irişmesün diyü bād-ı śabā eli 

 Dāmen-keşįdedür yine perhįz-kār serv 

8. Derd ile ġonçeveş cigeri pāre pāredür 

 İtmez derūn-ı sįnesini āşikār serv 

9. Tįr-i ķaża ucındaġı peykān gibi virür 

 Sensüz çemende ħāŧıruma inkisār serv 

10. Yazdum nihāl-i ķāmeti vaśfında bir ġazel  

 Geldi zebān-ı ħāmeme bį-iħtiyār serv 

11. Öykünmeyeydi kaddüŋe iy gül-Ǿiźār serv 

 Mülk-i çemende bulmaz idi iştihār serv 

12. Dil Ǿandelįbi görmedi ķaddüŋ gibi senüŋ   

 Seyr itdi sebzezārda gerçi ĥezār serv 

13. Var gülşene śalın k’ola şermende şāħ-ı gül 

 Gel bāġa sāye śal ki ola şermsār serv 

 
5. A.E. 458: 44a-45b; Mesįĥį Dįvānı: K.18 

3a çü: ki M. 

3b     źerrece: sāyesi M.  

4a    senüŋ: misāl D. 

6a    olmasa idi: olmayaydı M.  

8a ile: aŋa M.  // cigeri: yüregi M.  

11b iştihār: iǾtibār M. 

13a       şermende: gülşene M. 
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14. Kaddüŋe istiķāmet-i ŧabǾıyle rāstį 

 Beŋzer diyeydüm olsa idi gül-Ǿiźār serv 

15. Fikri budur ki himmet ile ķaddüŋe ire 

 Ŧoġruluġ ile devlete irse ne var serv 

16. Ol şehriyāre ħidmet içün bostānda 

 Ŧurup dikildi ķarşusına bendevār serv 

17. Gel gör śafā-yı meşrebini luŧf-ı ŧabǾını  

 Āb-ı revān kenārın ider iħtiyār serv 

18. Ġālib üşendi leşker-i bād-ı hazāndan 

 Śaĥn-ı çemende yapdı zümürrüd ĥiśār serv 

19. Bir sebz köhne cāmeyi her yaz u ķış giyüp 

 İtmez libās-ı kisvetini müsteǾār serv 

20. Ol ķadd-i ser-firāza şebįh olmasa eger 

 ĶaŧǾā cihānda bulmaz idi iǾtibār serv 

21. Ķaddüŋe irmedin ölicek bitüre benüm  

 Ŧopraġum üzre Ħāliķ-i perverdigār serv 

22. Var iy vefā vü mihr ūman ol dil-firįbden 

 Dünyāda ola mı ki vire berg ü bār serv 

23. Ruħsār u ķadd-i fikri ile çeşm-i Ǿāşıķa 

 Her kūşe berg-i gül görinür her kenār serv 

24. Ķaddüŋ ayırma dįdeden iy dōst yaraşur 

 Āb-ı revān ile ki ola hem-civār serv 

25. Sen serv-ķad gelür diyü her gün ümįd ile 

 Gülşende nice nice çeker intižār serv 

26. Abdāl-ı Ǿışķ olup yaluŋ ayaķ başı ķabā 

 Śaĥrāya düşdi Ǿāşıķ-ı şūrįdevār serv 

27. El götürüp MESĮĤİ münācāt ider çenār 

 K’ola çemende devlet ile pāyidār serv 

 
14b      diyeydüm: diyeydi M. 

16       Dįvān’da: 17.beyittir. // Dįvān’daki 16.beyte MecmūǾada yer  

verilmemiştir. 

17a       ŧabǾını: ŧabǾ ile M.  

18a       leşker-i bād-ı: leşker veya M.  

20a ķadd: serv M. 

20b bulmaz: olmaz M. 

22b vire: ola M.  

24a       dōst: serv M. 

27       Dįvān’da: 28.beyittir. // Dįvān’da 31 beyitten oluşan kasįdenin 29 

30 ve 31. beyitlerine MecmūǾada yer verilmemiştir.   
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[ĠAZELiYYĀT] 

[ĤARFÜ’L-ELİF] 

001. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Bāġ-ı cihānda kārı kimüŋ k’āh u zār ola 

 Bir bülbül ise nām-ı bülendi hezār ola 

2. Alup śabā elin iletür āsitānuŋa 

 Şol nā-tüvān ki rāh-ı ġamuŋda ġubār ola 

3. Tįrüŋi çekme sįneden el ur ķılıcuŋa  

 Çek ilerüye anı ki şāhum yarar ola 

44. Peykān-ı dōst seng-i melāmetle her zemān 

 Cismüm nihāline dilerüm berg ü bār ola 

5. İtme ĦAYĀLİ bendeŋi maġlūb-ı her denį 

 Sįmurġ peşşeye ne revā kim şikār ola  

002. 

ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bu kūyuŋ kim gedā-yı bį-ser ü sāmānıyuz cānā 

 ǾAceb ālemdeyüz kim Ǿālemüŋ sulŧānıyuz cānā 

2. Ġubār-ı ħaŧŧınuŋ ĥayrānı olduķ niçe demlerdür 

 Bizi güldürmedüŋ bir gün anuŋ ĥayrānıyuz cānā 

3. Dirįġā bir nefes dinlenmedük gülzār-ı Ǿālemde 

 Bu bāġuŋ niçe yıldur bülbül-i nālānıyuz cānā 

 
1. A.E. 458: 44a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.8 (s.100-101) 

1a k’āh: āh D.  

2b nā-tüvān: nātüvānı D. // ġamuŋda: ġamda D.  

3a tįrüŋi çekme: tįrün geçince D. 

3b ki: Dįvān’da eksiktir.  

4b dilerüm: dilerin D. 

5a denį: dem D. 

5b revā kim: revādur M. 

2. A.E. 458: 58b; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.12 

2a  demlerdür: günlerdür D. 
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4. Bizi bilseŋ niçün ser-defter-i Ǿuşşāķ yazmazsın 

 Bilürsin nāme-i derd ü belā-Ǿunvānıyuz cānā 

5. Dime YAĤYĀ neden pįr-i muġāna ser-fürū itmek 

 Bilelden kendümüz şermende-i iĥsānıyuz cānā 

003. 

ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ŧūtį-śıfat ol cāme-i sebzi giye cānā 

 Bir söz yiri var mı baķa āyįneye cānā 

2.. ǾUşşāķ-ı perįşān-dile hįç söylemez olduŋ 

 Düşmen saŋa bir söz mi didi söyleye cānā 

3. Hergiz dimedüŋ ķandadur ol Ǿāşıķ-ı mehcūr 

 Bilsem bu cefāya ne sebeb var diye cānā 

4. Hep itdigümüz zühd ü riyā bį-meze oldı 

 Düşdük heves-i laǾl-i lebüŋle meye cānā 

5. Çoķ ġam yidi vaśśaf-ı lebüŋ oldı çü YAĤYĀ 

 Şimden girü ŧūŧį gibi sükker yiye cānā 

004. 

ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Düşmez ol şāha ki her gāh ider istiġnā 

 Gāh olur Ǿāşıķ-ı şeydāya düşer istiġnā 

2. Ķaçma şimden girü kim cānuma yitdi sitemüŋ 

 Yiter iy şūħ-ı cefā-pįşe yiter istiġnā 

3. Götürür ħākden ol mihr-i cihān-tāb kerem 

 Eylese źerre ķadar Ǿāşıķ eger istiġnā 

4. Almada naķd-i dili hįç tevaķķuf itmez 

 Ŧurmaz ol şāhid-i bāzār śatar istiġnā 

 
4a         bilseŋ: bilsek D.  

3. A.E. 458: 59a; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.13 

1b āyįneye: āyįne M. 

3a        hergiz: bir kez D.  

5a çoķ: ey D. 

4. A.E. 458: 58a; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.9 

3a götürür: getürür D. 

3b eylese źerre ķadar Ǿāşıķ eger: eylese Ǿāşıķ eger źerre ķadar D. 
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5. Sitem ü cevri de YAĤYĀ’ya tevāżuǾ görinür 

 Gerçi her vażǾı gelür yāra nažar istiġnā 

005. 

ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Niķāb-ı ġonçeden Ǿarż-ı cemāl itdi gül-i raǾnā 

 Bir aǾlā perdeden sen de görin iy bülbül-i şeydā 

2. Yaķın itdi felek eyyām-ı şekke rūz-ı nev-rūzı 

 Bu taķrįb ile birķaç gün temāşā-gāh olur śaĥrā 

3. Dutar bį-bāk güli destinde sāġar bezm-i Ǿayş eyler 

 İder feryād-ı mestān bülbül-i şūrįde bį-pervā 

4. Leŧāfetle açar gögsin çözer gūy-ı girįbānın  

 Gül-i raǾnānuŋ oħşar sįnesin mihr-i cihān-ārā 

5. Bulaydum cāme-ħˇābında açaydum luŧf ile anı 

 Gireydüm ķoynına ol ġonçenüŋ YAĤYĀ nesįmāsā 

 

[ĤARFÜ’T-TĀ] 

006. 

ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Mestāne nigehle beni bir kec-küleh-i mest 

 Mest eyledi teǾsįr ider imiş nigeh-i mest 

2. Pür-cürm ise de ŧaǾnı ķo iy zāhid-i ħod-bįn 

 Bį- Ǿayb u riyādur hele cürm ü güneh-i mest 

3. Bilmez yolını ħānķāhuŋ rind-i mey-āşām 

 Śapmaz der-i meyħāneden elbette reh-i mest 

4. Ārām idemez kūşe-i gülzāra da varsa 

 Meyħānede bir ħum gibidür tekyegeh-i mest 

 
5. A.E. 458: 58b; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.4 

3a bį-bāk: bį-pāk M.  

6. A.E. 458: 59a; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.23 

2b güneh-i mest: güneh ü mest M. 

4b gibidür: dibidür D. 
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5. YAĤYĀ ne Ǿaceb nāz şarābına düşmiş 

 Ol ġamze-i maĥmūr o çeşm-i siyeh-i mest 

007. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Serv-i ķaddüŋdür çenārı eyleyen gülşende pest 

 Bu meŝel meşhūrdur kim dest ber-bālā-yı dest 

2. Ħaŧŧ-ı laǾlüŋ iy śanem ŧutmış Mesįĥā-mezhebin 

 Rūy-ı gülgūnuŋda ħālüŋ hindū-yı āteş perest 

3. N’ola yıķsaŋ gönlümi iy Cemşįd-eyvān-ı cemāl 

 Rūzgār āyįne-i İskender’e virdi şikest 

4. Kem ĥabābın bādenüŋ virmez Ferįdūn tācına 

 Kūşe-i kūy-ı ħarābāt içre bir evgār mest 

5. Bezm-i dünyānuŋ ĦAYĀLĮ çekdi seyrinden ayaķ 

 Oldı dürd-i mey gibi meyħānede ehl-i nişest 

008. 

MİŜĀLĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ŧabįbüm gördigüm mümkün degül ben ħasteye śıĥĥat 

 Budur el ucı ile nabzumı ŧutduġına ĥikmet 

2. Düşürmekdi murāduŋ dilberi ger bāmına tenhā 

 Ne çāre iy dil-i üftāde ammā düşmedi ħalvet 

3. Ķoyup mirǿāt-ı rūyuŋ yüzlerine kimseler baķmaz 

 Gül-i raǾnā eger Ǿarż eyler ise ruħların ķat ķat 

4. Didükde tįşe-i kūh-ı ġama başuŋda yir eyle 

 Didi Şįrįn’e ol dem Kūhken baş üstine ħidmet 

 
5a        düşmiş: düşünmiş D.  

7. A.E. 458: 39a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.2 (s.112-113) 

1a çenārı: çınārı D.  

2a Mesįĥā-mezhebin: Nesįhā şerbetin D. 

3a gönlümi: gönlüm D. // Cemşįd: Cemşįd-i D.  

8. A.E. 458: 56b; MecmūǾalardan Hareketle Bir Dįvānçe Teşkil 

Denemesi: Edirneli Miŝālį (Hasan Çelebi) ve Dįvānçesi: G.9 

1a        gördigüm: gördü ki D. 

2a        bāmına: ābeye D. 

3a        rūyuŋ: ĥüsnüŋ D. 

4         Dįvānçe’de: 3.beyittir. 
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5. MİŜĀLĪ’yi didüm ķurtar cefādan ħayra gir öldür 

 Didi sen ġam yime anuŋçün aŋa var ħayır niyyet 

009. 

 ǾĀĶİLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bāġ-ı cennetdür yüzüŋ cānā ķadüŋ ŧūŧį-śıfat 

 Śaçlaruŋ sünbül ruħuŋ anda gül-i ĥamrāǿ-śıfat 

2. Mįve-i cennet sözüŋ cānlar baġışlar ādeme 

 Ħıżrveş görinmez ammā cān virür ǾĮsį śıfat 

3. Dāl-ı zülfüŋle elifteg ķāmetüŋ rā ķaşlaruŋ 

 Niçe şehler bendesidür Ħusrev ü Dārā śıfat 

4. Burc-ı ĥüsne zülfüŋ Ǿaķreb kākülüŋdür sünbüle  

 İy hilāl-ebrū yüzüŋ mihr-i cihān-ārā śıfat 

5. Merdüm-i dil ķaldı burc-ı mihr-i ĥüsn-i yārda  

 ŦāliǾi mesǾūd olupdur ǾĀĶİLĮ Įsį śıfat  

 

[ĤARFÜ’D-DĀL] 

010. 

EMRĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gördüm iy dil minnet ister virmege dünyā murād 

 Aŋa minnet itmeden ķurtuldum oldum nā-murād 

2. Girçek er oldur zen-i dehre murādın virmeye 

 İtmeye andan murād almaġı hem aślā murād 

3. Tįġ-i tecrįd ile ķaŧǾ-ı māsivā ķıldum yine 

 Ķalmadı dildārdan ġayrı baŋa ķaŧǾā murād 

4. Çihresi zerd içre pür-ħūndur benüm gibi meger 

 Almamışdur bāġ-ı devrāndan gül-i raǾnā murād 

 
9. A.E. 458: 57b; ǾĀķilį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir (bkz. 

Kaynakça). 

10. A.E. 458: 39b; Emrį Dįvānı: G.73  

2b itmeye: bilmeye D.  

4a içre: içi D.  
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5. EMRİyā devrān murāduŋ nice ŧaĥsįl eylesün 

 Çün degüldür ŧabǾuŋa dünyā vü mā-fįhā murād 

 

[ĤARFÜ’R-RĀ] 

011. 

ŞEMǾĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Cemālüŋ şemǾinüŋ germiyyeti var 

 Beni yaķmaġa beŋzer niyyeti var 

2. Ayaġ üzre ŧurur bezmüŋde şemǾüŋ 

 Yanar odlar başında ħidmeti var 

3. Geçüp dil cām-ı Ǿışķuŋla özinden 

 Benüm rūĥum iŋen ħoş rāĥatı var 

4. Ayaġuŋ ŧopraġın virmez cihāna 

 Başında her kimüŋ kim devleti var 

5. Muķābil olalı ol āfitāba 

 Mehüŋ gün gibi ŞEMǾĮ şöhreti var 

012. 

ŹĀTĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. N’olduŋ iŋlersin felek hercāyį cānānuŋ mı var 

 Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānuŋ mı var 

2. Beŋzüŋi iy būstān faśl-ı ħazān mı itdi zerd 

 Yoħsa başı ŧaşra bir serv-i ħırāmānuŋ mı var 

3. Aġlayup feryād idersin derd ile iy Ǿanledįb 

 Ħār ile hem-sāye olmış verd-i ħandānuŋ mı var 

4. Yoluŋa cānum revān itsem gerek cānā didüm 

 Yüzüme biŋ ħışm ile baķdı didi cānuŋ mı var 

 
5a devrān: dünyā D. // ŧaĥsįl: hāśıl D.  

11. A.E. 458: 33b; Prizrenli ŞemǾį Dįvānı: G.47 

12. A.E. 458: 46b-47a; Źātį Dįvānı: G.406 

1b         her maķāmı seyr ider: seyr ider her menzili D. 

2b         ŧaşra: ŧaşar M.  

3a         derd ile: her nefes D.  
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5. Zülf-i dilber gibi iy ŹĀTĮ perįşānsın yine  

 Cevri bį-ĥad yoħsa bir yār-ı perįşānuŋ mı var 

013. 

GEDĀYĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gün gibi şehr içinde o māhuŋ žuhūrı var  

 Ġarrālıġına yaǾnį be-ġāyet sürūrı var 

2. Bāķį ķalur śanur bu güzellik zemānede 

 Yāruŋ ĥabāb-ı mey gibi başda ġurūrı var 

3. Śūfį-i ħar ne bāde içer ne güzel sever 

 Miskįnüŋ Ǿaķlı yoķ hele ġāyet ĥużūrı var 

4. Bāġ-ı cinānı aŋma baŋa śūfį yārsuz 

 Kūy-ı nigāra nisbet anuŋ çoķ ķuśūrı var 

5. ǾAyş it GEDĀYİ yār ile fevt itme furśatı 

 Zinhār ġāfil olma ki Ǿömrüŋ mürūrı var 

014. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ŧurmaz yanumda ħançerini vaśf ider nigār  

 YaǾnį baŋa tokındurur ol şūh-ı şįvekār  

2. Ġāyetde teşne idi göŋül āb-ı vaśluŋa 

 Śusızlıġını kesdi o şemşįr-i ābdār 

3. Zülfi elinden almaġa cān-ı belā-keşi 

 Boynın ķulaġın öpdi girįbān u gūşvār 

4. Yāķūt-ı laǾli birbirine urdı lebleri 

 İdüp niŝār sözde nice dürr-i şāhvār  

5. Ħaylį dimāġ baġladı Ǿālemde BĀĶĮyā  

 Ħāl-i nigāra beŋzeyeli nāfe-i Tātār 

 
5b        yoħsa: niçe M.  

13. A.E. 458: 53b; Gedāyį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

(bkz. Kaynakça). 

14. A.E. 458: 42b; Bāķį Dįvānı: G.48 

1a vaśf: medh M.  

4a        yāķūt-ı: yāķūt u D. 
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015. 

ŻAǾFĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göŋül Ǿanķā-śıfat ķāf-ı ķanāǾat kūşesin ister 

 Uśandı ķayd-ı Ǿālemden ferāġat kūşesin ister 

2. Diler kendüye mesken ide dāǿim kūy-ı dildārı 

 Gör ol miskįni kim ķuru saǾādet kūşesin ister 

3. İşįgi ŧaşını yārüŋ edinürsem n’ola bālįn 

 Belā vü miħneti çoķ çekdi rāħat kūşesin ister 

4. Śorarsa dergeh-i pįr-i muġānı ŧaŋ mıdur ŻAǾFĮ 

 Cevāhir ķande kim olsa Ǿimāret kūşesin ister  

016. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dil derdini ġamuŋla dil-efgār olan bilür 

 Bįmār ĥālini yine bįmār olan bilür 

2. ǾIşķuŋ ġamıyla sırrını eşk-i revānumuŋ 

Cūyā-yı yār u Ǿāşıķ-ı dįdār olan bilür 

3. Āsįb-i rūzgārı gülistān-ı dehrde 

 Sen serv-i gül-Ǿiźāra hevādār olan bilür 

4. Cān acısını ħaste-i derd-i firāķ olup 

 Dil-dāde-i nigār-ı sitem-kār olan bilür 

5. Sevdā-yı zülf-i yār ile BĀĶĮ ne çekdügin 

 Bend-i kemend-i Ǿışķa giriftār olan bilür 

 
15.      A.E. 458: 52b; ŻaǾfį-i Gülşenį Dįvānı: Erişim sağlanamamıştır. 

Millet Kütüphanesinde ŻaǾfį-i Gülşenį’ye ait Türkçe bir Dįvān yer 

almaktadır. Söz konusu Dįvān’ı Abdurrahman Adak inceleyerek 

doktora çalışması yapmış ancak Dįvān’ın tek nüshasının olması ve 

var olan nüshada çeşitli eksiklikler bulunmaması sebebiyle metin 

neşri yapmamıştır. 

4     MecmūǾada: 4.beyit eksiktir. // Abdurrahman Adak’ın ‘‘ZaǾfį-i 

Gülşenį Hayatı, Eserleri, Edebį Şahsiyeti ve Dįvān’ının 

İncelenmesi’’ adlı doktora çalışmasında eksik beyit şöyle yer 

almaktadır:  

 ‘‘Selāmetle varılmaz gördi āħir rāh-ı maķśūda 

 Fenā vü faķr ile şimdi melāmet kūşesin ister’’ 

16. A.E. 458: 42a; Bāķį Dįvānı: G.83 

4a olup: olan M.  



      

106 

 

017. 

ŻAǾFĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Deşt-i ġamda baş açuķ şūrįde-dil divānedür 

 Ĥālet-i Mecnūn anuŋ yanında bir efsānedür  

2. Mihr ü meh iki ķadeĥdür bāde-i śāfį şafaķ 

 Cümle Ǿālem mey-perest ü çarħ bir meyħānedür 

3. Kehkeşān ile görinen sanmaŋuz her şeb nücūm 

 Śayd içün murġ-ı ĥayātı bil ki dām-ı dānedür  

4. Yaķduġı pervānenüŋ meclisde perr ü bālini 

 ǾĀşıķ olmışdur cemālüŋ şemǾine pes ya nedür 

5. Sįnesinde śaķlasa ŻAǾFĮ n’ola Ǿışķun şehā  

 Tā ezelden çünki gencüŋ meskeni vįrānedür 

018. 

ĠAZĀLĮ 

FeǾilātün mefāǾilün fāǾlün 

ĦafĮf + + – – /+ – + – /+ + – 

1. KaǾbe ķıblem senüŋ cemālündür 

 Ĥacerü’l-esved anda ĥālüŋdür 

2. Ķıble sensin ĥaķįķaten ħalķa 

 Ka’be žāhirde bir miŝālüŋdür 

3. Ka’be örtüsidür ķara zülfüŋ 

 Zemzem aġzuŋdaġı zülālüŋdür 

4. Śayd-ı murġ-ı ĥarem ĥarām ammā 

 Cān şikārı senüŋ ĥelālüŋdür 

 
17.  A.E. 458: 34a; ŻaǾfį-i Gülşenį Dįvānı: Erişim sağlanamamıştır. 

Millet Kütüphanesinde ŻaǾfį-i Gülşenį’ye ait Türkçe bir Dįvān yer 

almaktadır. Söz konusu Dįvān’ı Abdurrahman Adak inceleyerek 

doktora çalışması yapmış ancak Dįvān’ın tek nüshasının olması ve 

var olan nüshada çeşitli eksiklikler bulunmaması sebebiyle metin 

neşri yapmamıştır. 

Abdurrahman Adak’ın ‘‘ZaǾfį-i Gülşenį Hayatı, Eserleri, Edebį 

Şahsiyeti ve Dįvān’ının İncelenmesi’’ adlı doktora çalışmasında  

bu ġazelin ‘‘61.varak-b yüzünde’’ yer aldığı bilgisi bulunmaktadır. 

18. A.E. 458: 37a; Ġazālį (Deli Birāder)’ye ait bir Dįvān tespit 

edilememiştir.  

Bu ġazel MecmūǾa’da ‘‘Ħayālį Beg’’ başlığı altına kaydedilmiştir. 
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5. Didim irsem viśālüŋe didi yār 

 O ĠAZĀLĮ senüŋ ħayālündür 

019. 

ĦAYĀLĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne zillet virmege rāġıb ne devlet ħānumuz vardur 

 Ķo ġayrı ġayra yār olsun bizüm Allāh’umuz vardur 

2. Ŧarįķinde irerse menzil-i maķśūda her Ǿāşıķ 

 Ĥaķįķat rāhını gözler bizüm bir şāhumuz vardur 

3. Mey-ālūde sifālin tāc-ı Cemşįd’e degişmezler 

 Bizüm kūy-ı ħarābāt içre bir dergāhumuz vardur 

4. Ġam-ı dünyā bizi bilmez velį māh-ı muĥarremde 

 Şehįd-i Kerbelā içün bir āh u vāhumuz vardur 

5. ĦAYĀLĮ śūret-i dünyāya ġāfiller gibi ŧapmaz 

 Ĥaķįkat vechine baķmış dil-i āgāhumuz vardur 

020. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ruħuŋ iy ġonçe-dehen berg-i gül-i ħod-rūdur 

 Dir gören zülf-i siyeh-kāruŋ içün şeb-būdur 

2. Ruħlaruŋdan ne Ǿaceb būse temennā itsem 

 İy lebi ġonçe Ǿiźāruŋ gül-i şeftālūdur 

3. Gerçi ħāl ü ħaŧuŋ āşüftesi çoķdur ammā 

 Beni dįvāne ķılan silsile-i gįsūdur 

4. ǾĀşıķuŋ kaǾr-ı yem-i ġuśśa-i hicrānuŋda  

 Śadef-i dįde-i ġam-dįdesi pür-lüǾlūdur 

5. N’ola meyl itseler eşǾāruŋa erbāb-ı śafā 

 BĀĶİyā şiǾr degüldür bu bir aķar śudur 

 
19. A.E. 458: 38a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.52 (s.147) 

2a         tarįķinde: tarįkinden D.  

20. A.E. 458: 39a; Bāķį Dįvānı: G.46 

2a itsem: ķılsam D.  

3a ammā: cānā M.  

5a meyl itseler: meyi itseler D. // Dįvān’da: 6.beyittir. 

Dįvān’daki 5. beyite MecmūǾa’da yer verilmemiştir. 
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021. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dil derd-i Ǿışķ-ı yār ile bezm-i belādadur 

 Ķad çeng ü nāle nāy u ciger ħūnı bādedür 

2. Ten ħāk-i rehde dįde zülāl-i viśālde 

 Cān āteş-i firāķda ĥāŧır hevādedür 

3. Ķuçmaķ naśįb olur mı miyānuŋ kemer gibi 

 Cānā niteki ħançer-i hicrān aradadur 

4. Ferzāne-i cihānun o ruħlarla sen bugün 

 Şāhān-ı ĥüsn atuŋ öŋince piyādedür 

5. MenǾ eyleme yanuŋca sürinsün ķo sāyevār 

 BĀĶĮ ķuluŋ da pādişāhum bir fütādedür 

022. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Şām-ı firāķuŋ āħiri śubĥ-ı viśāldür  

 Mihr-i münįri pertev-i nūr-ı cemāldür 

2. ǾĀr itse ŧaŋ mı içmege bezm-i Cem içre cām 

 Her kim segān-ı kūyuŋ ile hem-sifāldür 

3. Bār-ı ġam-ı maĥabbeti yüklenme iy göŋül 

 Āħir tahammül itmeyesün iĥtimāldür  

4. Ādāb-ı bezm-i vuślatı pervāneden görüŋ 

 Bülbül gibi degül durur ol ehl-i ĥāldür 

5. Reşk itme Ǿömr-i devlet-i dünyāya BĀĶİyā 

 Kim ħˇāb-ı ġaflet içre hemān bir ĥayāldür  

 
21.  A.E. 458: 42b; Bāķį Dįvānı: G.87  

4a cihānun: cihānsın D. 

4b atuŋ: anuŋ M.  

22. A.E. 458: 43a; Bāķį Dįvānı: G.96 

4a bezm-i: rāh-ı M.  
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023. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Bir ān içinde ġamzeŋ oķı nice ķan ider 

 Dil cān evinde śaķlayup anı nihān ider 

2. Kūhsār-ı ġamda göz yaşı hecrüŋle dem-be-dem 

 Ħāşāk u ħārı şāħ-ı gül ü erġavān ider 

3. Śanmaŋ göŋülde śaķlana rāz-ı maĥabbeti 

 Āŝār-ı mihr gün gibi kendin Ǿayān ider 

4. Sen urdıġuŋca tįrüŋi sįnemden özgeye  

ŦaǾn-ı ĥasūd derd ile ķaddüm kemān ider 

5. Vaślına cān dilerse dirįġ itme BĀĶİyā 

 Zinhār ġāfil olma seni imtihān ider 

024. 

BĀĶĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nergis üzre berg-i zerd ü jāleler kim vardur 

 Er çerāġına dizilmiş dirhem ü dįnārdur 

2. Manŧıķu’ŧ-Ŧayr oķumaġa başladı murġ-ı çemen 

 Kūşe-i gül-zār şimdi külbe-i ǾAŧŧardur 

3. Ŧutdı başın tįşe-i merge ġam-ı Şįrįn ile 

 Ehl-i Ǿışķ içre anuŋçün Kūhken serdārdur 

4. Gevher-i eşküm eriyüp śu gibi aķsa n’ola 

 Böyledür aĥvāli her kim Ǿāşıķ-ı dįdārdur 

5. BĀĶİyā ol afitāb-ı Ǿālem-ārā germ olup 

 Māhdan ġarrā yirüm var dirse vechi vardur 

 
23. A.E. 458: 43a; Bāķį Dįvānı: G.109 

2b ħārı: hān D. // ider: MecmūǾada eksiktir.  

3b āŝār: atā M. // kendin: künden M. // Dįvān’da: 4.beyittir.  

4         Dįvān’da: 5.beyittir.  

5         Dįvān’da: 7.beyittir. // Dįvān’da 7 beyitten oluşan ġazelin 3. ve 6. 

beyitlerine MecmūǾa’da yer verilmemiştir. 

24. A.E. 458: 43b; Bāķį Dįvānı: G.110 

5b var: vardur M. // vardur: var M.  
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025. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Cām-ı şarāb-ı laǾl-i lebüŋ mübtelāsıdur 

 Şol būseler ki andan alur ķan bahāsıdur 

2. Rişteyle baġlayup lebin ol şūħ didi kim 

 Mihmān-ı hˇān-ı vaśluma bu diş kirāsıdur 

3. Ħaŧŧ-ı ruhūŋ ki daħı ĥicāb-ı ħafādadur 

 ǾIşķ ehlinüŋ efendi görinmez belāsıdur 

4. Bālā-yı ser-nişįmen-i şehbāz-ı Ǿışķdur 

 Farķumda naǾl śūreti şāhįn yuvāsıdur 

5. BĀĶĮ suĥanda saŋa bugün hem-cenāĥ yoķ 

 ŦabǾı bülendüŋ evc-i belāġat hümāsıdur  

026. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Lebüŋe dirler ise ġonçe-i gülden terdür 

 Śaķın incinme begüm ħaylįce rengįn yerdür 

 Dehenüŋ ŧuŧį-i şekker-şiken olsa ne Ǿaceb 

 LebǾi şįrįn ü ħaŧ-ı sebz aŋa bāl ü perdür 

3. Zülfine gerçi hemān sünbül-i ter hem-serdür 

 İkisinden de siyeh kāküli bālā-terdür 

 Ĥalķa-i zülfi ħayālį gözümüzden gitmez 

 Gūyiyā çeşm-i Ǿalįl üzre siyeh çenberdür 

5. Dökilen ķanlara baķ dįde-i giryānından 

 Dōstum BĀĶĮ’ye raĥm eyleyicek demlerdür 

 

 
25. A.E. 458: 43b; Bāķį Dįvānı: G.80 

1b andan: anda M.  

26. A.E. 458: 43b; Bāķį Dįvānı: G.108 

1a lebüŋe: lebüŋi M. 

1b rengįn: nāzük M.  
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027. 

BĀĶĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ruħuŋ Ǿaksiyle śaĥn-ı dįde bāġ u gülsitānumdur 

 Nihāl-i ser-bülendüŋ ħaylįden ĥāŧır nişānumdur 

2. Göŋül iŋler ġamuŋdan dem-be-dem rūĥ-ı revān aġlar 

 Bu bāġuŋ çeşmesārı hep benüm eşk-i revānumdur 

3. Temāşā-yı gül ü gülşende ārām eylemez cānum 

 Ser-i kūyında cānānuŋ ġaraż ārām-ı cānumdur  

4. Şerār-ı nār-ı āhumla sipihrüŋ ŧās-ı pūlādı 

 Döner her şeb belā bezminde cām-ı zer-nişānumdur 

5. Yaşum deryādur iy BĀĶĮ içinde şāh-ı mercānı 

 Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur 

028. 

KEVŜERĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Baġrımuŋ ķanı revān oldı özümden cū mıdur 

 Ārzūsu bilmezem bir ġamze-i dil-cū mıdur 

2. Leblerine göŋlüm ālinden ħaber śordum yüzi 

 Zülfini remz ile gösterdi didi gör bu mıdur 

3. Yaħşi vardılar uzadup başını ezdikleri 

 LaǾlüŋe öykünmege görsün şeker ŧatlu mıdur 

4. Ķalķamaz nergis ŧayanmayınca yirinde Ǿaśā 

 Çeşm-i maĥmūruŋ elinden dōstum sayru mıdur 

5. Nerde bir şimşād-ķad görse revān olup aķar 

 KEVŜERį’nüŋ bilmezem hercāyį göŋli śu mıdur 

 
27. A.E. 458: 45b; Bāķį Dįvānı: G.128 

2a ġamuŋdan: ġamuŋla M.  

28. A.E. 458: 57b; Kevŝerį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir (bkz. 

Kaynakça). 
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029. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şol gedā kim kūyuŋuŋ çeşmiyle āb-efşānıdur 

 Pādişāh-ı berr ü baĥr olmış cihān sulŧānıdur 

2. CāmiǾ-i tende dilüm bir laǾlden ķandįldür 

 Kim aŋa tįrüŋ fetįl ü şuǾlesi peykānıdur 

3. Lāle sanmaŋ görinenler nev-cüvān ölmişlere 

 Acıyup ķan aġladı çeşm-i zemįnüŋ ķanıdur 

4. Ħāk-i pāyuŋ ehl-i Ǿışķuŋ nūr-ı Ǿaynıdur velį 

 Sįnesi içre ħayāl-i kākülüŋ įmānıdur 

5. İy ĦAYĀLĮ çün gedā olduŋ ǾAlį’nüŋ Ǿışķına  

 Ġāfil olma gördigüŋ merdāneler meydānıdur 

030. 

ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Fikr-i ruħuŋ ki dįdeden eşküm revān ider 

 Bāġ-ı ħayālį bir śuyı çoķ gülsitān ider 

2. Her yiri ħūb olan güzelüŋ nāzı çoġ olur 

 Esbāb-ı ĥüsn śāĥibini kāmrān ider  

3. ǾĀşıķ ne denlü olsa da bį-nām ü bį-nişān  

 Bir nām ider ħadengine dilber nişān ider 

4. Dilber odur ki ĥüsn ü bahā ķıymetin bile 

 Ol ħˇāce-i cemāl śaķınsun ziyān ider 

5. YAĤYĀ o māha ŧaǾnı ķo nā-mihribān diyü 

 TeǾsįr-i Ǿışķ bir gün anı mihribān ider  

 
29. A.E. 458: 54b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.17 (s.130) 

1b berr ü baĥr: baĥr u berr M.  

3a            görinenler: görünen her D.  

30. A.E. 458: 59a; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.61 
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031. 

İSĤĀĶ ÇELEBİ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bezm-i ġam muŧribinüŋ sįne rebābın götürür 

 Çeşm-i giryān ķabaġı ŧolu şarābın götürür 

 ǾÖmr peymānesini sāķį devrān kişiye 

 İçirür soŋra döner mest-i ħarābın götürür 

3. Sögesin sįnüme cevrüŋle ölürsem cānā 

 Meyyite ħayr duǾā ķabr Ǿazābın götürür 

4. Yāra yalvarımasa ķalsa ĥicāb altında 

 Bir ķadeĥ mey kişinüŋ cümle ĥicābın götürür 

5. Ġonçe ŧıflına gülistān oķıdur bād-ı śabā 

 Ķulıdur şāħ-ı gül ardınca kitābın götürür 

6.6. Ol cefā yüki ne cevr eylese İSĤĀĶ çeker 

 Ne ķadar olsa anuŋ nāz u Ǿitābın götürür 

032. 

SEYFĮ 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Ħaŧŧuŋla şerĥ olunmış hüsnüŋ kitāba beŋzer 

 Ķaşlaruŋ ol kitāba faśl ile bāba beŋzer 

2. Baġrum delüp bu Ǿışķuŋ gönlüm usūl dutalı 

 Neydigümi işiden didi rebāba beŋzer 

3. LaǾl-i lebüŋdeki şol haŧŧ-ı siyāhuŋ iy şeh 

 Ķand-i nebāta ķonmış miskįn zübāba beŋzer 

4. Şems ü ķāmerle eflāk seyl-i bahār ü eyyām 

 Eşk-i revānum ile döner ŧōlāba beŋzer 

 
31. A.E. 458: 33b; Üsküblü İsĥāķ Çelebi Dįvānı: G.69  

 Dįvān’da bu ġazel 7 beyitten oluşmaktadır. 

3a  cevrüŋle: derdüŋle M. 

3b  Dįvān’da: 5. beyittir. 

4a         ĥicāb: ĥicābın M. 

5   Dįvān’da: 3.beyittir.  

6a         Dįvān’da: 7.beyittir. // çeker: MecmūǾada eksiktir. 

32. A.E. 458: 34b; Seyfį Çelebi’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

(bkz. Kaynakça). 
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5. Gün yüzi üzre Ǿanber śaçı [ki] ol perįnüŋ 

 Mihrüŋ yüzin bürümiş SEYFĮ seĥāba beŋzer 

033. 

ǾAŦĀ 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Baġrum firāķ odıyla yanmış kebāba beŋzer 

 Keyfiyyet ile şiǾrüm rengįn şarāba beŋzer 

2. Derdā bu eski eski göynükler ile sįnem 

 Yir yir ocaġı ķalmış şehr-i ħarāba beŋzer 

3. ǾAyş-ı viśāl-i dilber bir ħoş ħayāldür ammā 

 Źevķ ü śafā-yı Ǿālem bir ŧatlu ħˇāba beŋzer 

4. LaǾl-i lebüŋde cānā şol ķara ķara beŋler 

 Teng-i şekerde ķonmış müşgįn źübāba beŋzer 

5. Bu bį-vefā ciĥānuŋ yoķdur ǾAŦĀ ŝebātı 

 Āb üzredür esāsı bir āsiyāba beŋzer  

034. 

ŹĀTĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dem-be-dem seylābveş eşk-i revānum çaġlar 

 Dögünüp ŧaşlar ile aġlar ĥālüme ırmaġlar 

2. Görinen ŧaġlar başında ebr-i bārān śanmānuz 

 Ŧaġlar śaçın çözüp ben ħaste içün aġlar 

3. Sįnemüŋ taǾlįm-ħānesine at gel tįrüni 

 İy kemān-ebrū senüŋçün ŧablalardur dāġlar 

4. Cān çıķardı maĥbes-i tenden kemend-i hecr ile 

 Lįk zencįr-i ümįd-i vaśl-ı dilber baġlar 

5. ŹĀTİyā Ferhād içün ŧaġlarda feryād eyledüm 

 İşidüp feryādumı gögsin geçürdi ŧaġlar 

 
5a        Ǿanber: yārā M.  

33.     A.E. 458: 34b; Üsküplü ǾAŧā Dįvānçesi: G.37 

1a        odıyla: odına M. 

2a        derdā: cānā D. 

3         Dįvān’da: bu beyite yer verilmemiştir. Dįvān’daki 3.beyit farklıdır.  

4a         laǾl: şįrįn D. 

5b            esāsı: yanası D. 

34. A.E. 458: 37a; Źātį Dįvānı: G.163 
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035. 

BĀĶĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ġamzenüŋ ħançerleri zaħmın dehānum śandılar 

 ŞuǾle çıķdı āteş-i dilden zebānum śandılar 

2. Gamzeŋ oķı zaħmınuŋ ķanı aķarken gördiler 

 Gül yüzüŋe ķarşu çeşm-i ħūn-feşānum śandılar 

3. Bį-ħod oldum yār gitdükde gözüm merdümleri 

 Üstüme aġlaşdılar kim çıķdı cānum śandılar 

4. Bād-ı āhumdan çün oldı bād-ı zülfüŋ bį-ķarār 

 Śalınur yanuŋda cān-ı nā-tüvānum śandılar 

5. Cūybārı gördiler BĀĶĮ kenār-ı servde 

 Ayaġuŋa yüz sürer eşk-i revānum śandılar  

036. 

BĀĶĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ħār-ı ġamda Ǿandelįb eyler fiġān u zārlar 

 Ġonçelerle śalınur śaĥn-ı çemende ħārlar 

2. Bende-i fermān olup gįsū-yi kāfir-kįşüŋe 

 Ħidmete bil baġlayupdur iy śanem zünnārlar 

3. Ġonçeāsā ķan ile ŧolmış göŋüller açmaġa 

 Leblerüŋden ögrenür var ise şįrįn-kārlar 

4. Sünbül-i ter zülfüŋüŋ Hindį gulāmıdur senüŋ  

 Ħāksārıdur gül-i ruĥsāruŋuŋ gül-zārlar 

5. Ĥaķ budur BĀĶį nažįr olmaz bu muǾciz mažmuŋa 

 ŞiǾre āġāz itseler şimden girü seĥĥārlar 

 
35. A.E. 458: 42a; Bāķį Dįvānı: Bu ġazel tespit edilememiştir. 

36.    A.E. 458: 42a; Bāķį Dįvānı: G.85 

5 Dįvān’da: 7.beyittir. // Dįvān’daki 5. ve 6. beyitlere MecmūǾa’da 

yer verilmemiştir. 
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037. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Kūyuŋ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör  

 Sevdā-yı mülk ü salŧanat eyler gedāyı gör 

2. İy mübtelā-yı şįve-i bālā-yı yār olan  

 Sevdā-yı zülfi başuŋa düşsün belāyı gör 

3. Āyįnenüŋ śafāsı nedür śūreti nedür 

 Mirǿāt-ı ĥüsn-i yāra nažar ķıl śafāyı gör 

4. Peşmįne geydi egnine zülfüŋden aldı el 

 Göklerde uçdı āħir efendi hümāyı gör 

5. Gögsin gererdi zühd ile BĀĶĮ bu Ǿarśada 

 Nā-geh ŧokındı tįr-i maĥabbet ķažāyı gör 

038. 

EMRĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 

 Gökde ħurşįde iren źerreye ķāyil mi olur 

2. Ġonçe-femler beni senden ayıramaz iy meh 

 Źerreler hįç güneş tābına ĥāyil mi olur  

3. Niçe çāre ideyün kendüme Ǿışķuŋda senüŋ 

 Dāne kim otlı yire düşse o ĥāśıl mı olur 

4. Gören iy śaçları şeb-dįž yaşum gül-gūnın 

 Didi kevneyn feżāsı buŋa menzil mi olur 

5. ǾArż idem dirdi gözi yaşlarını EMRİ saŋa 

 Güneşe leşker-i seyyāre muķābil mi olur  

 
37. A.E. 458: 45b; Bāķį Dįvānı: G.129 

2 Dįvān’da: 5.beyittir. 

3 Dįvān’da: 4.beyittir. 

4 Dįvān’da: 3.beyittir.  

5a gererdi: dögerdi M. // Dįvān’da: 7.beyittir. 

 Dįvān’daki 6.beyite MecmūǾa’da yer verilmemiştir.  

38. A.E. 458: 52a; Emrį Dįvānı: G.138 // Ġazel, 53a’da da yer almakta 

olup MecmūǾada iki kez yazılmıştır. 

2b        ĥāyįl: ķāyil M.  

3         Dįvān’da: bu beyit yer almamaktadır. 

4b menzil: ĥāyįl M. // Dįvān’da: 3.beyittir.  
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039. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Her kim ki hāśa Ǿışķ ile bed-nām-ı ām olur 

 Mecnūn gibi bu silsile içre benām olur 

2. Bār-ı ümįd Ǿışķ ile irer kemāline 

 Gün pertevini görmeyicek mįve ħām olur 

3. Noķśānı yoķdur ol kişinüŋ kim seni seve  

 Her kim ki saŋa Ǿāşıķ olur ol temām olur 

4. Bu dāne dāne Ǿışķ ile sįnemde naǾller 

 Murġ-ı ecel şikārına dāneyle dām olur 

5. Siĥr eyledi ĦAYĀLİ ġazel dimede yine 

 Her bir ġazāl-i vaĥşį anı görse rām olur 

040. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Kūyuŋ yolında nice kez iy mihr-i bį-nāžir 

 Şeb-rev diyü ŧutuldı giceyle meh-i münįr 

2. Hüsnüŋ zekātınuŋ eger iy ħˇāce-i cemāl 

 Bir müsteĥiķķin ister iseŋ işte ben faķįr 

3. Fi’l-cümle öykünürdi şehā gamzeŋ oķına 

 İller ķanādı ile uçar olmayaydı tįr 

4. Ħaŧdan żarar ne ĥüsnine yāruŋ ki mūrdan 

 Olmaz nižām-ı mülk-i Süleymān ħalel-pezįr 

5. Bir pādişāh ĥüsne ķul olduķ ki BĀĶİyā 

 Anuŋ esįr-i Ǿışķı olupdur cevān u pįr  

 

 

 

 
39. A.E. 458: 54b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.44 (s.143) 

3b olur: ola D.  

5b anı görse: görüp anı D.  

40.     A.E. 458: 42b; Bāķį Dįvānı: G.91 

2a zekātınuŋ: zekūtınuŋ M.  

3a şeĥā: senüŋ D.  

5a ķul olduķ: ķul oldum M.  
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[ĤARFÜ’Z-ZĀ] 

041. 

ĤĀFIŽ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ǾĀşıķlaruz belāzedeler mübtelālaruz 

 ǾĀlemde bir maĥabbete ķalmış gedālaruz 

2. Azādeyüz ķulı degilüz kimsenüŋ hele 

 Nefsüŋ olur çü başumuza pādişālaruz 

3. Rüsvālıġ ile şöhretümüz ŧutdı Ǿālemi 

 Bāzār-ı dehr içinde Ǿaceb bį-nevālaruz 

4. Bezm-i cihānda dirligümüz cām-ı meyledür 

 Minnet Ħudā’ya yir içer ehl-i śafālaruz 

5. ĤĀFIŽ şarāb içmede maĥbūb sevmede 

 Bį-iħtiyārdur işümüz bį-riyālaruz 

042. 

                                                BĀĶĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāydār olmaz 

 Müdām elden ķoma ayaġı furśat ber-ķarār olmaz 

2. Śaķın Mecnūn’ı śanmaŋ ehl-i Ǿışķuŋ iħtiyārıdur 

 Güzel sevmekde zįrā kimseye hįç iħtiyār olmaz 

3. Kenār itsem diyen ol gevheri ķaǾr-ı yem-i ġamdan 

 Kenāra çıķmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz 

4. Ne ķanlar aġların hecrinde yāruŋ derd-i fürķatden 

 ǾAceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-hūn eşk-bār olmaz 

5. Ol āhūyı saŋa śayd ola śanma iltiyāmından 

 Öŋüŋce ķaçar ammā BĀĶİyā āħir şikār olmaz 

 
41. A.E. 458: 34b; Ĥāfıž-ı Sirozį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

42. A.E. 458: 38b; Bāķį Dįvānı: G.195 

2b        olmaz: MecmūǾada eksiktir.  

3b        olmaz: MecmūǾada eksiktir. 

4b çeşm-i pür-hūn eşk-bār olmaz: eşk-i çeşmüm der-kenār olmaz M. 
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043. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Fermān-ı Ǿışķa cān ile var inķıyādumuz 

 Ĥükm-i ķażāya źerre ķadar yoķ Ǿinādumuz 

2. Baş egmezüz edānįye dünyā-yı dūn içün  

 Allāh’adur tevekkülümüz iǾtimādumuz 

3. Biz müttekā-yı zer-keş-i cāha ŧayanmazuz  

 Ĥaķķ’uŋ kemāl-i luŧfınadur istinādumuz 

4. Meyden śafā-yı bāŧın-ı ħumdur ġaraż hemān 

 Erbāb-ı žāhir aŋlayımazlar murādumuz 

5. Minnet Ħudā’ya devlet-i dünyā fenā bulur 

 BĀĶĮ ķalur śaĥįfe-i Ǿālemde adumuz 

044. 

FİĠĀNĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Deşt-i ġamda itdigüm Mecnūn-ı nā-şād eylemez 

 İtdigüm kārı belā kūhında Ferhād eylemez 

2. Gözlerüm giryān işüm efġān dil[üm] nālān hem 

 İş mi var kim baŋa o ĥūr-i perį-zād eylemez 

3. Tįşe-i ġamda ne ķan aġladugını Kūhken 

 Başına ŧoķınmayan bilmez anı yād eylemez 

4. Niçe ger Ǿāķıl dutarsa üstüŋe aldanma çarħ 

 Bir Süleymān var mı taħtın dehr berbād eylemez 

 
43. A.E. 458: 45b; Bāķį Dįvānı: G.192 

2b iǾtimādumuz: iǾtimādum M.  

4 Dįvān’da: 5.beyittir. // Dįvān’daki 5.beyite MecmūǾada yer 

verilmemiştir. 

5 Dįvān’da: 6.beyittir. 

44. A.E. 458: 41b; Fiġānį Dįvānı: G.34 

1a        deşt: bezm D. // itdigüm: yolumı M. 

2b iş mi var kim baŋa o: iş var kim baŋa ol D. 

3a aġladugını: aġladugımı D.  

4a dutarsa: dönerse M.  

4b eylemez: MecmūǾada eksiktir.  
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5. Sikke-i mermerde ķazduŋ bį-sütūn-ı dehrde 

 İtdigüŋ kārı FİĠĀNĮ degme üstād eylemez 

045. 

UŚŪLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Śūretā gerçi nigāruŋ rūy-ı zįbāsındayuz 

 Lįk maǾnįde śıfāt-ı Ĥaķ temāşāsındayuz 

2. Cümle eşyānuŋ kemāhį anladuķ māhiyyetin 

 YaǾnį kim esmā-i küllinüŋ müsemmāsındayuz 

3. Māyilüz her śūrete āyįne-i iclā misāl 

 Kim hüviyyet hāsınuŋ Ǿayn-ı hüveydāsındayuz 

4. Ehl-i ĥālüz çekmezüz māżi vü müstaķbel ġamın 

 Biz ne imrūzundayuz dehrüŋ ne ferdāsındayuz 

5. İy UŚŪLĮ Ǿārif-i Ǿirfānıyuz dehrüŋ bugün 

 Ne cahįminde ne ħod firdevs-i aǾlāsındayuz 

046. 

 FİĠĀNĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ǾIşķ illerinde şāh-ı belānuŋ sipāhıyuz 

 Mecnūn gibi diyār-ı ġamuŋ pādişāhıyuz  

2. Eŧrāfumuz alursa n’ola leşker-i fenā 

 Ġam pādişāhınuŋ güzelüm bār-gāhıyuz 

3. Ŧutdı ciĥānı şaǾşaǾa-i nūr-ı şevķümüz 

 Derd ü belā feleklerinüŋ mihr ü māhıyuz 

 
5a dehrde: Ǿışkda D.  

45. A.E. 458: 34a; Uśūlį Dįvānı: G.46 

1a             rūy-ı: rūyı D.   

3a Māyilüz: kabiliz D.  

3b hüveydāsındayuz: heyūlāsındayız D. 

4a müstaķbel: istiķbāl D. 

4b        imrūzundayuz: imrūzunda D.// dehrüŋ: dünyānın D.  

5a Ǿārif-i Ǿirfānıyuz dehrüŋ: ārif-i iǾrāf-ı Ǿirfanız D. 
Dįvān’da: 6.beyittir. Dįvān’daki 5.beyite MecmūǾa’da yer 

verilmemiştir.  

46. A.E. 458: 35a; Fiġānį Dįvānı: G.32 

1a sipāhıyuz: penāhıyuz D.  

2a fenā: belā M. 

3a şevķümüz: Ǿışķumuz M.  
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4. Mecnūn gibi esįr-i ġam o laǾldan iy göŋül 

 Dįvānelük vilāyetinüŋ pādişāhıyuz 

5. Sįnemde yandı dāġ-ı belādan çerāġ-ı Ǿışķ 

 Pįr-i ġamuŋ FİĠĀNİ bugün tekye-gāhıyuz 

 

[ĤARFÜ’Ş-ŞĪN] 

047. 

BĀĶĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sįnede bir şemǾ uyandurmış 

Çerāġ-ı Ǿışķa bir ġarra ķızıl altını yandurmış 

2. Göŋüller naķdin almış yār girmiş ĥalķa-i źikre 

 Bir iki derdmend āvāreyi varmış dolandurmış 

3. Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil śaĥrada Mecnūn’ı 

 Ecel peymānesin śunmış ĥayāt ābına ķandurmış 

4. Dimeŋ Mecnūn’a gelmiş Ǿāķıbet Leylā’dan istiġnā 

 Hevā-yı Ǿışķ o ser-gerdānı cānından uśandurmış 

5. Bugün BĀĶĮ’ye ol āfet visālin vaǾdeler ķılmış 

 Yalanlar söylemiş miskįni girçekden inandurmış 

048. 

EMRĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Leblerüŋ ġonçe yaŋaġuŋ gül-i ħandān olmış 

 Ĥüsnüŋ iy serv-i sehį tāze gülistān olmış 

2. ǾAnberin kāküline sünbüli beŋzetdigümi 

 İşidüp ol śanemüŋ zülfi perįşān olmış 

3. Ĥalķa ĥalķa görinen kākül-i pür-çįn degül 

 Dįdelerdür kim anuŋ ĥüsnine ĥayrān olmış 

 
47. A.E. 458: 41b; Bāķį Dįvānı: G.219 

3a bulup: görüp M. // Dįvān’da: 4.beyittir. 

4b hevā-yı: belā-yı D. // Dįvān’da: 3.beyittir. 

5a         ķılmış: itmiş M.  

48. A.E. 458: 54b; Emrį Dįvānı: G.242 

2a        Ǿanberin: Ǿanberįn D. // beŋzetdigümi: beŋzetdügini D. 
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4. Kāküli cįm anuŋ ķaddi elif ķaşları nūn 

 Ne diyem aŋa ki başdan ayaġa cān olmış 

5. Ĥasret-i laǾlüŋ ile cān virür EMRį śanemā 

 Gözleri ķan aķıdup üstine giryān olmış 

049. 

MUĤİBBĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ǾĀşıķuŋ ŧaġlarca baġrı üzre başı var imiş 

 Aķar Ǿaynından kesilmez ķanlu yaşı var imiş 

2. Sevdigümden ġayrı n’itdüm baŋa ħışm itdi nigār 

 Dimedüm bir dem gözi üstinde ķaşı var imiş 

3. Vādį-yi ġamda gören Mecnūn’ı Ǿüryān śanmasun 

 Eşk-i surħ ile anuŋ rengįn ķabāsı var imiş 

4. Gün yüzini yaluŋuz vardum temāşā itmege 

 Bilmedüm sāyem gibi ardumca nāşi var imiş 

5. Dün gice gördüm MUĤİBBĮ şemǾ ile pervāneyi 

 Ķaśdį yanmaķmış meger śandum śavāşı var imiş 

050. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bį-sütūnuŋ gördigüm tįġ ile ŧaşı var imiş  

 Geldi başın egdi Ferhād’uŋ tırāşı var imiş 

2. Ķāmet-i Leylį içün Mecnūn-ı miĥnet dįdenüŋ 

 ŞuǾlesinden āhınuŋ zerrįn ķumaşı var imiş 

3. Yaş aŋılsa merdüm-i çeşmüm ķadar görmiş geçer 

 Gözlerüm yaşınca Ǿummānuŋ da yaşı var imiş 

 
5b gözleri: gözlerüm D. // aķıdup: aķıdur D.  

49. A.E. 458: 49b; Muĥibbį Dįvānı: G.1262 

1b aķar: iki D. 

2a        itdi: ider D. 

2b           dimedüm: dimedin D. // dem: kez D. 

3b            ķabāsı: ķumaşı D. 

4a            yüzini: yüzüŋi D. // vardum: dirdüm D. 

5b        ķaśdį: ķaśd D.  

50.      A.E. 458: 45a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.5 (s.214) 

1a        gördigüm: gördü kim D.  

2a ķāmet-i: ķāmeti M.  
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4. Tuŧ dilüŋ kendüŋ de epsem ol be ġayretsüz diyü 

 ŞemǾ ile pervāne miskįnüŋ śavaşı var imiş 

5. Bir śanem sevmiş ĦAYĀLĮ ķıble idinmiş yüzin 

 Bir ser-āmed kāfirį miĥrāb ķaşı var imiş 

051. 

ĤAYRETĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Be bu yirlerde ne ħoş şūħ-ı cihānlar var imiş 

 Cān virür Ǿāşıķa çoķ rūĥ-ı revānlar var imiş 

2. Diŋdürür söylese bülbüllerinüŋ śıķlıġını 

 Ne güşāde gül-i gülzār-ı cinānlar var imiş 

3. Deldiler ġamze oķıyla nice yirde cigerüm 

 Oħ nice fitnesi çoķ ķaşı kemānlar var imiş 

4. Emdürür ħastasına gāh dilün gāh dudaġın 

 ǾĀşıķa cān yidürür bunda ne cānlar var imiş 

5. Bu sipāĥį bu beg oġlı dime düş ayaġına 

 Ķuculur bunda fülān ibn-i fülānlar var imiş 

6. Ħūblar maǾdenidür dirler idi girçek imiş 

 Gör ne ķābilce ne gevherce cüvānlar var imiş 

7. Śalınur bile hevādārı ile Ǿār itmez 

 ĤAYRETĮ bunda Ǿaceb serv-i revānlar var imiş 

052. 

ĤAYRETĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ǾAşıķuŋ baġrında ŧaġlar deŋlü başı var imiş 

 Kendü bir kem ķaŧre deryālarca yaşı var imiş 

2. Yoķ śanurdum bāliş-i rāĥat bu miĥnet-ħānede 

 Şimdi bildüm dilberüŋ işigi ŧaşı var imiş 

 
4a        epsem ol be: teslįm it M. 

5a ķıble: kaǾbe M. 

51. A.E. 458: 55b; Ĥayretį Dįvānı: G.161 

4a dudaġın: bilin M.  

6a maǾdenidür: manǾįdür M.  

6b gevherce: cevherce M. 

52. A.E. 458: 45a; Ĥayretį Dįvānı: G.156 
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3. Baş virüp rāh-ı vefāda başa iletdi işin 

 Āferįn Ferhād’a ħoş devletlü başı var imiş 

4. Benlik imiş ayıran ben bendeyi cānāneden 

 İy dirįġā bilmedüm arada nāşį var imiş 

5. Cān ile cānān arasında ĥicāb olduŋ diyü  

 ĤAYRETĮ’nüŋ kendü kendüyle śavaşı var imiş 

 

[ĤARFÜ’L-ĠAYN] 

053. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. İster iseŋ rāĥat olmaķ ŧut dilüŋ açġıl ķulaġ 

 Epsem olġıl kimse ile dilüŋe getürme lāġ 

2. Dilüŋe getürme ġıybet itme Ǿaybın kimsenüŋ 

 Yirme maħlūķını Ĥaķķuŋ ŧınma depretme ŧudaġ 

3. Söz getürüp söz iletme ħoş kişi olam diyü 

 Ĥaķķuŋ emrini ŧutarsaŋ bu durur Ĥaķdan belāġ 

4. İǾtirāż-ı bārįdür maħlūķına beddür dimek 

 Key śaķın źemm itmeden çün ķıldı peyġamber yasaġ 

5. İsterseŋ bilmek ĦAYĀLĮ’nüŋ nedür māhiyyetin 

 Gülşenį’nüŋ bir gülidür Rūşenį’den bir çerāġ 

054. 

ĤAYRETĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nār-ı ġayretle nice yaķmayayın ben cāne dāġ 

 Ġayrılar bezminde yaķmış mest olup cānāne dāġ 

 
3         vefāda: fenāda M. 

4a cānāneden: mahbūbdan D.  

53. A.E. 458: 52b; Ħayālį-i Gülşenį Dįvānı: G.129. 

1a        açġıl: açgel M. 

3a            olam: olma D. 

4a        beddür: bed-rū M. 

4b        źemm: dem M.  

5a            isterseŋ: istesen D. 

54. A.E. 458: 53b; Ĥayretį Dįvānı: G.171 
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2.. Bir dögündür her ķarā günlüye olmaz ol naśįb 

 Meclisüŋde germ olup yaķmaķ senüŋ mestāne dāġ 

3. Virmezem biŋ ħāliś altuna erenler cānıçün 

 Bir elif çekdüm yaķup sįnemde dün üç dāne dāġ 

4. Bį-ĥisāb ise ne var iy ħˇāce dįnāruŋ senüŋ 

 Bizde de eksük degül fi’l-cümle dervįşāne dāġ 

5. ĤAYRETĮ ķılsa tecellį pertev-i dįdār-ı yār 

 Ŧūr-ı Mūsā gibi ānįde ķarāra yane dāġ 

055. 

ĤAYRETĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yaķdı dil nār-ı ġam-ı dilberle birķaç pāre dāġ 

 Her biri oldı feżā-yı sįnede bir ķare dāġ 

2. Bendeŋi ķahr odına yaķup yaķışma düşmene 

 Yaķma luŧf it dāġumuŋ üstine iy meh-pāre dāġ 

3. Od degüldür giceler yir yir görinen dāġlar 

 Āteş-i Ǿışķuŋ ķomışdur sįne-i kūhsāre dāġ 

4. Her biri gün gibi bir rūşen delįl olup yine 

 Yāna yāna ĥālüm iǾlām itdi bir bir yāra dāġ 

5. Her biri iy ĤAYRETĮ maǾnįde bir āyįnedür 

 Śūretā ĥālüm ne ise göstere dildāre dāġ 

 

[ĤARFÜ’L-FĀ] 

056. 

ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Āşinā olmasa bir ķulzüm-i zeħħāre śadef 

 Mālik olur mı idi lüǿlü-i şehvāre śadef 

2. Olmadı sįnesi āyįne-i rūy-ı dildār 

 Olmayınca bu temennā ile śad-pāre śadef 

 
55. A.E. 458: 53b; Ĥayretį Dįvānı: G.172 

3a dāġlar: taġda D. 

5b śūretā: śūret-i D. // ne ise göstere: bu yüzden gösterür D.  

56. A.E. 458: 59b; Şeyħülislām Yaĥyā Dįvānı: G.171 
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3. Çāk çāk eyler ise sįneŋi yār incinme 

 Pāre pāre olıcaķ ķābil olur kāre śadef 

4. Dürr śadefde bulınur çünki śadef deryāda 

 SaǾy ü cidd baĥrine ġavvāś olup are śadef 

5. Feyż-i nįsān-ı Ǿatādur n’ola YAĤYĀ diseler 

 Pāk maǾnāya dür ü nažm-ı dürer-bāre śadef 

057. 

ĤAYRETĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Śalınduġınca ġonçe güzeller ŧaraf ŧaraf  

 Oķur hezār tāze ġazeller ŧaraf ŧaraf 

2. Bį-iħtiyār ħˇāba varur nergisüŋ gözi 

 Bülbüller okuduķça meŝeller ŧaraf ŧaraf 

3. ǾAyşuŋ zemānı geldi berü gel diyü çenār 

 Yārān-ı Ǿişrete śalar eller ŧaraf ŧaraf 

4. Dilber beni ayaķladuġınca bir ol ķadar 

 İller üşer yine beni eller ŧaraf ŧaraf 

5. Rāh-ı belāda ķaldı ayaķlarda ĤAYRETĮ 

 Seyrān ider nigār ile iller ŧaraf ŧaraf 

058. 

ĤAYRETĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Seyrāna çıķdı sįm-bedenler ŧaraf ŧaraf 

 Śalındı yine serv-i çemenler ŧaraf ŧaraf 

2. Bülbül gibi her ehl-i dil efġāna başladı 

 Açıldı güldi ġonçe-dehenler ŧaraf ŧaraf 

3. Ben gülsitāna varıcaķ el śundı yir yirin 

 Dāmānum aldı dutdı dikenler ŧaraf ŧaraf 

 
57. A.E. 458: 54a; Ĥayretį Dįvānı: G.176 

5b seyrān ider: seyrān ide M. 

58. A.E. 458: 54a; Ĥayretį Dįvānı: G.177 

3 Dįvān’da: 4.beyittir.  
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4. Künc-i belāda sensin eyā ĤAYRETĮ hemān 

 Bezm-i śafāda cümle ķalanlar ŧaraf ŧaraf 

5. Bülbüller oldı ħār-ı belālarda mübtelā  

 Bezm-i śafāda zāġ u zaġanlar ŧaraf ŧaraf 

 

[ĤARFÜ’L-ĶĀF] 

059. 

ĤAYRETĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her żaǾįfe ħor baķma merd iseŋ merdāne baķ 

 Bir ķarıncayı dil-āver gör dilā şįrāne baķ 

2. Gözüŋ üstinde ķaşuŋ var dime hergiz kimseye 

 Gel ķalender-meşreb ol her şaħśa dervįşāne baķ 

3. ǾIşķ-ı dilberle nedür hįç śorma aĥvālüm benüm 

 ŞemǾi gör pervānenüŋ ĥālįne yāne yāne baķ  

4. Gözlerümçün ġayrılar gözler dir imiş müddeį 

 Dįde-i ġiryānuma olan ķurı bühtāne baķ 

5. Pįr ü mürşid diyü her nā-ehle uyma ĤAYRETĮ 

 Ana raĥminde velāyet gösteren oġlana baķ 

060. 

ĤAYRETĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ne güzel Ǿālem imiş bilmez idüm Ǿālem-i Ǿışķ 

 Ħūb bildürdi baŋa neydügini Ǿālim-i Ǿışķ 

2. Bil ki sermest-i ebed oldı vü hüşyār olımaz 

 Kime kim cürǾa śunar cām-ı ezelden Cem-iǾışķ 

3. Dili pür-derd ebed ķaldı cerāĥatle meded 

 Cān ŧabįbinden irişmezse eger merhem-i Ǿışķ 

4. Beni öldürmege ķaśd eyledi nāzüklük ile 

 Śūretā böyle muśāĥib dirilürken ġam-ı Ǿışķ 

 
4 Dįvān’da: 5.beyittir. 

5a belālarda: belāda çü M. // Dįvān’da: 3.beyittir. 

59. A.E. 458: 53a; Ĥayretį Dįvānı: G.188 

60. A.E. 458: 54a; Ĥayretį Dįvānı: G.180 

1a Ǿālem imiş: Ǿālem olur D. 
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5. Egnüme tāze dögünlerle yine ĤAYRETİyā 

 Bir fenā şālını urdı bugün ūş mātem-i Ǿışķ 

061. 

SIRRĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + –  

1. Sende ĥadden ziyāde raǾnālıķ 

 Baŋa yüz ŧutmasun mı şeydālıķ 

2. Ĥüsn ile Ǿālemi araladuŋ 

 Nedür āfet bu Ǿālem-ārālıķ 

3. Ķad ķıyāmet ziyāde ince miyān 

 Ĥāsılı ortalıķ temāşālıķ 

4. Kūşe eyler hilāle ebrūlar 

 ǾArż ider māha yaǾnį ġarrālıķ  

5. Ölmez oġul durur kelām-ı belįġ 

 SIRRİyā ancaķ öle babalıķ 

062. 

REǿYĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Der-i sulŧāna dünyā içün aślā istinādum yoķ 

 Cihānda nā-murād olmaķdan özge bir murādum yoķ 

2. El aldum cāmveş pįr-i muġāna ser-fürū itdüm 

 Dökerse mey gibi ķanum yire ķaŧǾā inādum yoķ 

3. Mey ü maĥbūba irşād itdi iy vāǾiž beni sāķį 

 MutįǾ-i pįr-i Ǿışķam saŋa hergiz inķiyādum yoķ 

4. Gedā-yı bį-ser ü sāmān ü bį-nām u nişānem ben 

 Ne Ferhādam ne ħod Mecnūn benüm bir başķa adum yoķ 

5. Perį-rūlardan iy REǿYĮ gözüm yumsam olur ammā 

 Ķatį hercāyįdür dil aŋa çendān iǾtimādum yoķ 

 

 
5b bir: biz M. // urdı: geydürdi D. // ūş: Dįvān’da eksiktir. 

61. A.E. 458: 59a; Sırrį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir (bkz. 

Kaynakça). 

62. A.E. 458: 55b; Reǿyį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir (bkz. 

Kaynakça). 

2b        yoķ: MecmūǾada eksiktir.  
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[ĤARFÜ’L-KĀF] 

063. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuŋ 

 Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuŋ 

2. Keyfiyyet-i esrāra döşendi žürefā hep 

 Yārān ayaġın almaġa ĥayrān mey-i nābuŋ 

3. Esbāb-ı ŧarab seyl-i mey-i nāb ile gitdi 

 Āvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuŋ 

4. Peymāne şikest oldı yatur ħaylį zemāndur 

 Yanup yaķılur ħāŧırı mecrūĥ kebābuŋ 

5. BĀĶĮ yine śaçıldı nemek bāde-i nāba  

 Bilsek Ǿacebā aślı nedür bu şeker-ābuŋ  

064. 

ÜMĮDĮ  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Cām-ı Cem ile Ǿayşını yād itdi şarābuŋ 

 Meclisde bükādan gözi aġrıdı ĥabābuŋ 

2. Ħoş ŧutduġıçün ħāŧır-ı ġamnākumı her bār 

 Ayaġın öperdüm ele girse mey-i nābuŋ 

3. Nerm itse n’ola nālelerin dün gice gördüm 

 Hicrüŋle teni bir ķıla dönmişdü rebābuŋ 

4. Öykündügiçün sįne-i sūzānuma iy dil 

 Yārān-ı śafā dün etini yidi kebābuŋ 

5. Var ise dili degdi śurāĥįnüŋ ÜMĮDĮ 

 Mestāne düşüp pāy-ı şikest oldı şarābuŋ 

 
63. A.E. 458: 47b; Bāķį Dįvānı: G.269 

2b almaġa: almada D. 

4b yaķılur: yaķılup M. 

64. A.E. 458: 47b; Ümįdį Dįvānı: G.115 
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065. 

NĀMĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Devrān śıdıçün revnaķını cām-ı şarābuŋ 

 Meclisde Ǿaceb mi yiri olmasa kebābuŋ 

2. Şehbāz-ı ser-i zülf-i hümāyūnuŋa iy şāh 

 Öykündügiçün yüzi ķara oldı ġurābuŋ 

3. Ġāyetde zebūndur ġam-ı ħāl-i siyehüŋden 

 Nerm olsa n’ola nāle vü efġānı rebābuŋ 

4. Benzetdügiçün ħāme-i zerrįnüŋe kendin 

 İy meh n’ola ķalmasa yiri gökde şihābuŋ 

5. Ķand ile alışmadı mizācı mey-i nābuŋ 

 İy NĀMİ nedür aślı Ǿaceb bu şeker-ābuŋ 

066. 

ǾĀĶİLĮ  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sözlerüŋ şįrįn ü rengįn laǾl-i şekker-ĥālaruŋ 

 Aġzı ķande dili ķande tūtį-i gūyālaruŋ 

2. Murġ-ı diller śaydına şehbāzdur çeşmüŋ şehā 

 Perr açupdur śanma ebrū ol iki kec-rālaruŋ 

3. Niçe māh oldı şehirde iy hilāl-ebrū senüŋ 

 Görmediler gün yüzüŋi Ǿāşıķ-ı şeydālaruŋ 

4. Bir muśavver rūĥsın iy āfitābum sen bugün 

 Nūrdan giyseŋ revādur ħilǾat-i dibālaruŋ 

5. Dilberüŋ sįb-i zenaħdānı iŋen nāzikcedür 

 Ter düşer bihdür kes andan ǾĀĶİLĮ ayvālaruŋ 

 
65. A.E. 458: 47b; Nāmį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir (bkz. 

Kaynakça). 

66. A.E. 458: 57b; ǾĀķilį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 



      

131 

 

067. 

ŞĀNĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ebrūsına göz dikdügiçün ol ķaşı yānuŋ 

 Mįl çekdi felek dįdesine ķıble-nümānuŋ 

2. Rez duħterinüŋ ķızlıġı var elde görinmez 

 Yārān-ı śafā źevķin ider gizlüce anuŋ 

3. Ol ħaŧŧ-ı siyāh dāǿiresin ķılmış iĥāŧa 

 Ser çeşme-i ĥayvān mıdur iy ġonçe dehānuŋ 

4. Dil-dādelerüŋ ķaddi dü tā oldı kemervār 

 İžhār-ı vefā eylemedi ķılca miyānuŋ 

5. Elfāžı begüm ħaylį bülend eyledi ŞĀNĪ 

 Meddāĥ olalı ķaddine ol serv-i revānuŋ 

068. 

ŦABĮBĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ŧarĥ oldı yine bezm-i ŧarab-sāzı şarābuŋ 

 Yumuldı gözi var ise mey içre ĥabābuŋ 

2. Billāhi ĥarām zāde degül mi görüŋ anı 

 Bir kimse çeker ayaġını yoķ mey-i nābuŋ 

3. Erbāb-ı śafā gördi o ķıldan çalamazlar 

 Üzüldi güci rişteleri çeng ü rebābuŋ 

4. Her meclise kim varsa muķarrer meze düşmek 

 Ǿİşretden odur şimdi kesildügi kebābuŋ 

5. Mey refǾ olıcaķ berş şeker şerbetin ister 

 Ħalķ içre ŦABĮBĮ budur aślı şeker-ābuŋ 

 
67. A.E. 458: 58a; Şānį Çelebi’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

68. A.E. 458: 48a; Ŧabįbį Çelebi’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 
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069. 

MİŜĀLĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sāķįyā biz bilürüz śorma şırāsın ķadeĥüŋ 

 Bilür eksükli tamām ŧolu bahāsın ķadeĥüŋ 

2. Pāy-māl-i ġam-ı devrān oluruz cürǾa-miŝāl 

 Sürelüm elde iken źevķ ü śafāsın ķadeĥüŋ 

3. Fetĥ ola deyü ŧılısm-ı ħum-ı mey iy śāķį 

 Oķuruz niçe zemāndur ki duǾāsın ķadeĥüŋ 

4. Umaruz bir gün ola źevķ ü śafāsın sürevüz  

 Ħaylį demdür çekerüz derd ü belāsın ķadeĥüŋ 

5. Zaĥmet-i bāde ile şişdi ayaġı śanma ĥabāb 

 İy MİŜĀLĮ şįşe çek eyle devāsın ķadeĥüŋ 

070. 

BĀĶĮ 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Mücteŝ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Dilā cihānı sirişküŋ ile pür-şarāb itdüŋ 

 Firāķuŋ āteşine baġrumı kebāb itdüŋ 

2. Şarāb śoĥbetin illerle eyledüŋ varduŋ 

 Behey ħarāb olası Ǿālemi ħarāb itdüŋ 

3. Ne sende mihr ü vefā var ne ben de śabr u ķarār 

 O yoķ bu yoķ ne Ǿaceb bizden ictināb itdüŋ 

4. Şemįm-i nāfe-i ħālinden iy nesįm-i seĥer 

 Dimāġ-ı ālemi pür-būy-ı müşg-i nāb itdüŋ 

5. Śaçı kelāmın o deŋlü uzatduŋ iy BĀĶĮ 

 İki śaĥįfe yirin başķa bir kitāb itdüŋ 

 
69. A.E. 458: 56b; MecmūǾalardan Hareketle Bir Dįvānçe Teşkil 

Denemesi: Edirneli Miŝālį (Hasan Çelebi) ve Dįvānçesi: G.67 

2b            ķadeĥüŋ: MecmūǾada eksiktir. 

5b        bāde: bād D. // ķadeĥüŋ: MecmūǾada eksiktir. 

70. A.E. 458: 43a; Bāķį Dįvānı: G.259 

1a sirişküŋ: sirişkümle D.  

2a eyledüŋ: eyledim D. 

2b Dįvān’da: 1b mısrası ile yer değiştirmiş şekildedir. 

5b yirin: yiri D.  
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071. 

BĀĶĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çeşm-i pür-ħūnum yoluŋda eşk-bār itsem gerek 

 Ayaġuŋ tozına cevherler niŝār itsem gerek 

2. Gül gibi pįrāhen-i nāmūsı śad-çāk eyleyüp 

 Lāleveş dāġ-ı derūnum āşikār itsem gerek 

3. Ķırma yazıyla Ǿadūnuŋ dişleri vaśfın yazup 

 Nüsħa-i çeşmi sevādın pür-ġubār itsem gerek 

4. Eyleyüp zühdüŋ binā-yı süst-bünyādın ħarāb 

 Ħāne-i Ǿışķuŋ esāsın üstüvār itsem gerek 

5. Bezm-i keŝretden çekildi cāmveş BĀĶĮ göŋül 

 Tekye-i vaĥdetde Ǿuzlet iħtiyār itsem gerek 

072. 

RŪĤĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Rāh-ı Ǿışķ-ı yārda cismüm ġubār itsem gerek 

 Bu ŧarįķ ile yine geşt ü güźār itsem gerek 

2. Bāġbān-ı gülşen-i Ǿışķ oldum iy serv-i revān 

 Sįnemi dāġ-ı ġamuŋla āşikār itsem gerek 

3. Çeşmesār-ı eşkümi pāyına įŝār eyledüm 

 Ol boyı servi bu āl ile kenār itsem gerek 

4. Sįnede dāġuŋ senüŋ bir yādigāruŋdur baŋa 

 Pādişāhum ben anuŋla iftiħār itsem gerek 

5. ŦaǾne-i aġyārdan ķurtulmaġ içün RŪĤĮyā 

 Rāh-ı Ǿışķ içre bugün terk-i diyār itsem gerek 

 
71. A.E. 458: 48a; Bāķį Dįvānı: G.273 

1a pür-ħūnum: ħūnįnüm M. 

1b cevherler: gevherler D. 

2b lāleveş: ġonçeveş M. // derūnum: nihānum D. 

3a Ǿadūnuŋ: raķįbuŋ D.  

5b         vaĥdetde Ǿuzlet: Ǿuzletde vaĥdet M. 

72. A.E. 458: 48a; Bağdatlı Rūhį Dįvānı: G.646 

Bağdatlı Rūhį Dįvānı’daki ġazelle yalnızca 4b mısrası ve redifleri 

aynı olan ġazelin diğer beyitleri farklıdır. 

4b        Dįvān’da: 2b olarak yer almaktadır. 
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073. 

İLĀHĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cism-i pür-dāġum yoluŋda ħāksār itsem gerek 

 Bu ŧarįķ ile işigüŋ lālezār itsem gerek  

2. Yādigāruŋdur çeküp sįnemden alma tįrüŋi 

 Tā ölince anuŋ ile iftiħār itsem gerek 

3. Ter düşer mi bilmezin ol ġonçe-i bāġ-ı murād 

 Çeşm-i ħūn-pāşum yolında jāle-bār itsem gerek 

4. Ķalb-i Ǿuşşāķı didüm niçün yıķarsın didi yār 

 Ħāne-i cevr ü cefāyı üstüvār itsem gerek 

5. Ķorķaram anı götürmeye İLĀHĮ rūzgār 

 Āsitān-ı yārda cismüm ġubār itsem gerek 

074. 

ŚADRĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yüzüm üzre kūyuŋı geşt ü güźār itsem gerek 

 Yoluŋa bu vech ile ruħı niŝār itsem gerek 

2. Āh kim yāruŋ ħaŧı sevdāsı düşdi göŋlüme 

 Yine dil āyįnesini pür-ġubār itsem gerek 

3. Bülbülāsā gül yüzi şevķiyle feryād eyleyüp 

 Merġzār-ı dehre göŋlüm murġ-ı zār itsem gerek 

4. Süst bünyādın sürūr iķlįminüŋ vįrān idüp 

 Miĥnet-ābāduŋ esāsın üstüvār itsem gerek 

5. ŚADRİyā yāruŋ teferrüc-gāh-ı bāġ-ı ĥüsnine 

 İki gül ile dü çeşmüm çeşmesār itsem gerek 

 
73. A.E. 458: 48b; İlāhį/ Selmān Çelebi’ye ait bir Dįvān tespit 

edilememiştir. // Bu ġazel MecmūǾada ‘‘Ānį’’ başlığı altına 

kaydedilmiştir. 

3b            gerek: MecmūǾada eksiktir. 

74. A.E. 458: 48b; Śadrį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 
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075. 

CEVRĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yoluŋa cān-ı Ǿazįzüm ben niŝār itsem gerek 

 Nilveş bu eşk-i çeşmi cūybār itsem gerek 

2. Yādigār olsun diyü gönderdi tįri sįneme 

 Çaġlayup cānum gibi çoķ iftiħār itsem gerek 

3. Zerd idüp cism-i żaǾįfi pūte-i Ǿışķa ķoyup 

 Ħaliś altun eyleyüp şāhum Ǿayār itsem gerek 

4. Yapmaġa vįrāne göŋlüm çünki emr itdi niġār 

Berk idüp Ǿışķuŋ bināsın üstüvār itsem gerek 

5. [CEVRİyā] śabr eylesün dimiş kim ister vuślatum  

 Śabra ŧāķat ķalmadı terk-i diyār itsem gerek  

076. 

ĤAYRETĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Kimine āh-ı Ǿāşıķāne gerek 

 Kimine naġme-i çegāne gerek 

2. Bezm-i ġamda şarāb-ı Ǿışķ içsün 

 Kime kim Ǿömr-i cāvidāne gerek 

3. Saŋa iy mū-miyān vefā yaraşur 

 Ger cefā eyleseŋ miyāne gerek 

4. Esb-i nāz ile öŋdül almaġ içün  

 Kākülüŋ gibi tāziyāne gerek 

5. Oķusun ĤAYRETĮ ġazellerini 

Kime kim şiǾr-i Ǿāşıķāne gerek 

 

 

 

 
75. A.E. 458: 48b; Cevrį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

5a        [Cevriyā]: cevrüme M. 

76. A.E. 458: 53a; Ĥayretį Dįvānı: G.225 

5 Dįvān’da: 7.beyittir. 

Dįvān’da 7 beyitten oluşan bu ġazelin 5. ve 6. beyitlerine 

MecmūǾada yer verilmemiştir. 
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077. 

MUĤİBBĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Delinüpdür ġam-ı müjeŋle yürek 

 Birüz iy ķaşı yā oķuŋ çekerek  

2. Seyr-i bostān ider benümle o māh 

 Felege dimesem Ǿaceb mi kelek 

3. Redd ider ķapusında aġlar isem 

 İgitlige daħı sitāre gerek 

4. Ĥayfdur ķullaruŋı cignetme 

 Şehsüvārum atuŋ başın çekerek 

5. İy MUĤİBBĮ daķįķ-i nažmumdan  

 ǾIķd-i pervįne ŧabǾum aśdı elek 

078. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Görmez işigi KaǾbesin ol ķıble-i cānuŋ 

 Çöp düşdi meger kim gözine ķıble-nümānuŋ 

2. Rez duĥterini virmediler kimseye ķaldı 

 Aġırlıġını almadılar rıŧl-ı girānuŋ 

3. Dil-dādelerüŋ ĥaķķına söz geçmedi hergiz 

 İnśāf Ǿaceb teng imiş iy ġonçe dehānuŋ 

4. Ħançer gibi ižhār-ı vefā eyledi dilden 

 Nāzüklük ile göŋlümüz almaġa miyānuŋ 

 
77. A.E. 458: 33b; Muĥibbį Dįvānı: G.1568. 

2a        Dįvān’da: 3.beyittir. // māh: yār M.  

2b        dimesem: dimemiş M. 

3a        ķapusında: ķapusından D. // aġlar isem: aġlasam M. // Dįvān’da: 

4.beyittir.  

3b            igitlige: ekdilige M. 

4         Dįvān’da: 2.beyittir.  

78. A.E. 458: 58a; Bāķį Dįvānı: G.278 

2 Dįvān’da: 3.beyittir.  

3 Dįvān’da: 2.beyittir. 

4a ħançer gibi: ħançer śıfat D. // Dįvān’da: 5.beyittir. 
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5. BĀĶĮ çemen-i cānda meger perveriş itdüŋ 

 Bir Ǿālemi var rūĥ ile ol serv-i revānuŋ 

079. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ħaŧ-ı ruħsāruŋa teşbįh idüp iy şūħ senüŋ 

 Bāġda ġonçe biraz rįşine güldi çemenüŋ 

2. Ħaŧ-ı nev-ħˇaste kim Ǿārıżuŋ üzre görinür 

 Döndi dendāneleri şekline sįn-i semenüŋ 

3. Cigerin deldi bugün şįve-i çāh-ı źekānuŋ 

 Bāġda dürr-i ǾAden gibi yine yāsemenüŋ 

4. Hele iy lāle-i sįr-āb-ı çemen-zār-ı cefā 

 Baġrumuz yaķdı senüŋ ĥasret-i ħāl-i dehenüŋ 

5. Elüŋ irişmedi ol serve diyü iy BĀĶĮ 

 ŦaǾn u teşnįǾ-i belāsın çekerüz irişenüŋ 

 

[ĤARFÜ’L-LĀM] 

080. 

EMRĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Tįrüŋi iy ķaşı yā sįneme gönder cān al 

 Śıĥĥat-i nergis-i bįmārı içün ķurbān al 

2. Atma yābānlara oķlaruŋı iy ķaşı kemān 

 Sįne şehrine getür her birine biŋ cān al 

3. Śanma ķādir degülem sįme yaşumdan ġayrı 

 Dōstum dįdeme gel laǾl ü dür ü mercān al 

 
5 Dįvān’da: 6.beyittir. 

79. A.E. 458: 56a; Bāķį Dįvānı: G.248 

3 Dįvān’da: 3a: 3b mısraları yer değiştirmiş şekildedir.  

80. A.E. 458: 44a; Emrį Dįvānı: G.305 

1b nergis-i bimārı: ġamze-i fettānuŋ D.  

2a Bu mısra Dįvān’da şöyledir:   

 Atma yābānlara oķlaruŋı iy ķaşı kemān: Atma yābānlara ey ķaşı 

yāy yāy oķlaruŋı M. 

2b birine biŋ: birisine D. // al: MecmūǾada eksiktir. 

3a yaşumdan: gözümden D.  

3b al: MecmūǾada eksiktir. 
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4. Cānumı almaġa gönderdi ħadengin didi yār 

 Ġamze-i mestüm içün tįz yüri var ķurbān al 

5. ǾArśaǾ-ı Ǿışķda ŧōb eyledi başın EMRĮ 

 Sende iy zülf-i ħamįde elüŋe çevgān al 

081. 

FİĠĀNĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Burc-i şerefde ĥüsn ile bul meh gibi kemāl 

 Eksüklügüŋi görmeyelüm iy ķaşı hilāl 

2. Ġam bisterinde cān virüben cān alur göŋül 

 İy cān ŧabįbi gel yitiş ayruķsı oldı ĥāl 

3. Bildüm fenāya varacaġın çār Ǿunśurum 

 Ķadd-i ħamidem oldı iy ķaşı yā aŋa dāl 

4. Ġam pūtesidür bedenüm varsa naķdi cān 

 Sūzum şerārı āĥker-i Ǿışķ ile oldı ķāl 

5. Fāl açdum idi iy yüzi muśĥaf aŋup ķadüŋ 

 Geldi elif FİĠĀNİ’ye oldı ħuceste fāl 

082. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Fitne-i Ǿālemi ol ķāmet-i raǾnādan bil 

 Her belā kim irişür Ǿālem-i bālādan bil 

2. Ĥālet-i Ǿışķ iledür ādeme nūrāniyyet 

 Reng-i rūy-ı ķadeĥi bāde-i ĥamrādan bil 

3. Dil-i dānāya şeref pertev-i Ǿirfān iledür 

 Ĥüsn-i āyįneyi Ǿaks-i ruħ-ı zįbādan bil 

 
4b tiz yüri var: var yüri tiz D.  

81. A.E. 458: 44b; Fiġānį Dįvānı: G.46 

1a ĥüsn ile bul meh gibi: gün gibi bul hūsn ile D.  

3b oldı iy ķāşı yā aŋa dāl: ey kāşı yā oldı aŋa D.  

4a ġam pūtesidür: ġam potası durur D. // naķdi cān: naķd-i cān D. // 

varsa: anda D. 

4b āĥker-i Ǿışķ: āĥkeri M. // Ǿışķ: MecmūǾada eksiktir. 

5a fal açdum idi: fāl açdum açdum M. 

82. A.E. 458: 45a; Bāķį Dįvānı: G.299 

1b irişür: yitişür D. 

2a ādeme: Ǿāleme M. 
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4. Ǿİşve-i dehre göŋül virmez o kim Ǿāķildür 

 Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

5. Devlet-i dār-ı cihān devr-i zemān iy BĀĶĮ 

 Pāydār olmaduġın ķıśśa-i Dārā’dan bil  

083. 

ǾUBEYDĮ 

    FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

    Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ŧaġlar śabr idemez sūz-ı dile baş degül  

 Āteş-i ışķa demürler döyemez ŧaş degül 

2. Çeşm-i ĥūnįn ile zaħmum daħı ķanlar aķıdur 

 Ĥālin aġlar yaluŋuz dįde-i ħūn-pāş degül 

3. Dest-i ġam Ǿışķ ile bir sille urupdur baŋa kim 

 Barmaġı yiri ķarardı görinen ķaş degül 

4. Niçe bir besleyeyin mülk-i vücūd içre teni 

 ǾAzm-i rāh-ı Ǿadem itsem baŋa yoldaş degül 

5. Mā-sivāya nažar itme diyü perde iderüm 

 Çeşm-i nem-nāki ǾUBEYDĮ büriyen yaş degül  

 

[ĤARFÜ’L-MİM] 

084. 

ĦAYĀLĮ  

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Nice bir ġamla ħūnįn āb içelüm 

 Gel e birķaç ķadeĥ şarāb içelüm 

2. Olalum baş açuķ ħarābātį 

 Kimseden itmeyüp ĥicāb içelüm 

3. Bādeye göz diküp ĥabāb gibi 

 Ħānemüz olmadan ħarāb içelüm  

 
83. A.E. 458: 52a; ǾUbeydį Dįvānı: G.196 

1a         baş: ŧaş M.  

2a zaħmum: yaşum M. 

4b yoldaş: pāydaş M. 

5a iderüm: iderin D. 

5b yaş: ķaş M. 

84. A.E. 458: 35b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.8 (s.273-274) 

2a açuķ: açub D. 
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4. Āħiretde ĥisāb olur çün kim 

 Bādeyi biz de bį-ĥisāb içelüm 

5. Eylemezdi ĦAYĀLİ śoĥbet-i mey 

 Dimese çeng ile rebāb içelüm 

085. 

ǾÖŹRĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Kūşe-i ġamda ħaste-ĥāl oldum 

 Fikr-i ebrūŋ ile hilāl oldum 

2.. Kārbān-ı cihānda bār-ı ġamuŋ 

 Bilümi bükdi bį-mecāl oldum 

3. Śormaduŋ ben şikestenüŋ ĥālin 

 Ben anun çün şikeste-ĥāl oldum 

4. Bilüŋ ile dehānuŋuŋ sırrın  

 Eyler iken ħayāl ħayāl oldum 

5. Vāmıķ’ı naķş iden baŋa baķsun 

 ǾÖŹRİyā ben aŋa miŝāl oldum 

086. 

YAĤYĀ BEY 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Sevdüm ol yārı mübtelā oldum 

 Kendü kendüme bir belā oldum 

2. Baŋa yitmez mi bu saǾādet kim 

 Āşināsına āşinā oldum 

3. Kim ne dirse disün bi-ĥamdülillāh 

 Hele ben lāyıķ-ı cefā oldum 

4. Ol elif-ķad selāmum almayalı 

 Dālveş ġuśśadan dü tā oldum 

 
4 Dįvān’da: 5.beyittir. // Dįvān’daki 4.beyite MecmūǾada yer 

verilmemiştir. 

5b rebāb: rübāb D. // Dįvān’da: 6.beyittir. 

85. A.E. 458: 36a; ǾÖzri’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

(bkz. Kaynakça). 

86.  A.E. 458: 36a; Yaĥyā Bey Dįvānı: G.265 
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5. Begligüm var cihānda iy YAĤYĀ 

 Yār işiginde bir gedā oldum 

087. 

EMRĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ħaŧ ki levĥ-i ‘ārıż-ı cānānı yazmışdur tamām 

 Śafĥa-i gülde bahāristānı yazmışdur tamām 

2. Ķıśśa-ı çāh-ı zenaħdānın ħaŧından sor ki ol 

 Ser-güzeşt-i Yūsuf-ı KenǾān’ı yazmışdur tamām 

3. Āferįn olsun ħaŧ-ı yāra ħaŧ-ı reyĥān ile 

 İki gül yapraġına ĶurǾān’ı yazmışdur tamām 

4. LaǾlden bir cāmdur laǾlüŋ ki eŧrāfında ħaŧ 

 Ķıśśa-i câm-ı Cem-i devrānı yazmışdur tamām 

5. Gül yüzüŋ vaśfında EMRĮ tāze dįvān baġlamış 

 Misk-i terden ħaŧŧuŋ ol dįvānį yazmışdur tamām 

088. 

FİĠĀNĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Aġlamazsa beni bir dem acıyup dįdelerüm 

 Göreyin dursun iki gözine ħūn-ı cigerüm 

2. Yirden üstün ola gerdūn göreyin ĥaşre degin 

 Ki cihān içre benüm üstüme oldur dönerüm 

3. Görinen śanma şafaķ dün gice çarħuŋ iy meh 

 Yüzini ķana yudı sille-i āh-ı seĥerüm 

4. Cān virüp cān alıyor bister-i miĥnetde göŋül 

 Aġlasun anuŋ içün ķan yuduban dįdelerüm 

 
5a Begligüm: begligüni D.  

87.     A.E. 458: 39b; Emrį Dįvānı: G.325 

3         Dįvān’da: 4.beyittir. 

4         Dįvān’da: 3.beyittir. 

5b terden: terle D. // dįvānį: dįvānı D. 

88. A.E. 458: 46b; Fiġānį Dįvānı: G.56 

2a göreyin: dilerüm M.  

4b ķan yuduban: ķanı yudum M.  
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5. Ġam-ı hecrüŋle FİĠĀNĮ ruħı gül-gūn oldı 

 Daħı meyl itmez misin aŋa eyā sįm-berüm 

089. 

İSĤĀĶ ÇELEBİ  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Mücteŝ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Derūn-ı dildeki derdi nigāra söyleyelüm 

 Ya göz göre düşelüm ölelüm mi n’eyleyelüm 

2. Sirişk-i dįde dilermiş bizümle hem-dem ola 

 Yetįmdür n’ola gelsün ölince gözleyelüm 

3. Ġam-ı nigār bizümdür gelürse rindāne 

 Şarāb-ı eşk ü cigerle żiyāfet eyleyelüm  

4. Lebüŋde öpdük ise ķanlu olmaduķ cānā 

 Yirine cān virelüm borcumuz gel ödeyelüm  

5. Ķapuŋdan aynı źelįl oldı derdmend İSĤĀĶ 

 ǾAzįz başuŋ içün gel begüm esirgeyelüm  

090. 

YAĤYĀ BEY 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Söylesem her sözüme dilber Ǿinād eyler benüm 

 Āh kim bu nāz ile Ǿışķumı ziyād eyler benüm 

2. Yūsuf-ı gül-çihrenüŋ dellāl-i Ǿışķı cānumı 

 Gezdürüp bāzār-ı miĥnetde mezād eyler benüm 

3. Źemm ider maǾnįde yāra terbiyet eyler beni 

 Unudulmış adumı gūyā ki yād eyler benüm 

 
5a gül-gūn: zer-gūn D.  

89. A.E. 458: 58a; Üsküblü İsĥāķ Çelebi Dįvānı: G.181 

2 Dįvān’da: 3.beyittir. 

3         Dįvān’da: 2.beyittir. 

90. A.E. 458: 59b; Yaĥyā Bey Dįvānı: G.285 

 Bu ġazel MecmūǾada Şeyħülislȃm Yaĥyā başlığı altına 

kaydedilmiştir. 

1b Dįvān’da bu mısra şöyle verilmiştir:  

 ‘‘ǾIşķumı bu şįve ile müstezād eyler benüm’’  

2a         çihrenüŋ: çihremün D.  

3a ider: iden M. // maǾnįde: mamįde D. 

3b gūyā ki: zįrā ki M. 
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4. ŦāliǾüm gibi o māhuŋ muķteżāsınca olup  

 Göŋlümi mihr ü maĥabbet nā-murād eyler benüm 

5. Aġladıġum budur iy YAĤYĀ ecel bir gün gelüp 

 Āşināmı aġladup aǾdāmı şād eyler benüm 

 

[ĤARFÜ’N-NŪN] 

091. 

BĀĶĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çihresinde görinen śanmaŋ o ħūnįnüŋ dehān 

 ǾĀşıķın ķurbān iderken śıçramış bir ķaŧre ķan 

2. Görinen encüm degül gūyā ħazān evrāķınuŋ 

 ǾAksidür āyįne-i eflāke düşmişdür Ǿayān 

3. Bāġa sen serv-i revānı bir ķadem baśsun diyü 

 Ħaylį dökildi śaçıldı yolına berg-i ħazān 

4. Al ele cām-ı şarāb-ı laǾl-fāmı lālevār 

 Eylesün derd-i ĥased rūy-ı Ǿadūyı zaǾferān 

5. Gelmeye sen gül-Ǿiźārı vaśf ider bülbül-śıfat 

 Gülsitān-ı Ǿāleme BĀĶĮ gibi bir nüktedān 

092. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Cānān odur ki meyl ide anı görince cān 

 Esbāb-ı ĥüsni ħūb ola ammā be-şarŧ-ı ān 

2. Cānā metāǾ-ı mihrüŋe dil müşterį iken 

 Olmamış idi Ǿışķ iline kārvān revān 

 
4a ŧāliǾüm: tālinüm D. // muķteżāsınca olup: muktezāsın’a olur D. // 

māhuŋ: yāruŋ M. 

4b göŋlümi: gönlünü D. 

5b aġladup: ağladur D. 

91. A.E. 458: 52a; Bāķį Dįvānı: G.373 

1a yā: Dįvān’da yoktur. // MecmūǾada: fazla verilmiştir.  

2         Dįvān’da: 3.beyittir.  

3b yolına: yolu M. // berg: faśl M. // Dįvān’da: 2.beyittir.  

92. A.E. 458: 39b; Bāķį Dįvānı: G.362 
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3. Mihmān olınca derd ü ġamuŋ dilde mā-ĥażar 

 İki enār dāneledi çeşm-i ħūn-feşān 

4. Ceng itmege sitāre-i baħtumla eyledüm 

 Bu āh-ı pür-şirārumı bir tįġ-i zer-nişān 

5. AǾdāya baş egdüremez kimse BĀĶİyā 

 Şemşįr gibi olmayıcaķ ser-be-ser zebān 

093. 

BĀĶĮ  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Nām u nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan 

 Düşdi çemende berg-i dıraħt iǾtibārdan 

2. Eşçār-ı bāġ ĥırķa-i tecrįde girdiler 

 Bād-ı ħazān çemende el aldı çenārdan 

3. Her yaŋadan ayaġına altun aķup gelür 

 Eşçār-ı bāġ himmet umar cūybārdan 

4. Śaĥn-ı çemende durma śalınsun śabā ile 

 Āzādedür nihāl bugün berg ü bārdan 

5. BĀĶĮ çemende ħaylį perįşān imiş varaķ 

 Beŋzer ki bir şikāyeti var rūzgārdan 

094. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne ben 

 Çıķdum kemend-i nāle ile āsmāne ben 

2. LüǾlü dişüŋ ġamıyla sirişküm güherlerin 

 Dizdüm ümįd riştesine dāne dāne ben 

3. Śubĥ-ı visālüŋ irmedi pāyāne yitdi Ǿömr 

 Şām-ı ġamuŋda şemǾ gibi yane yane ben 

 
4a         baħtumla: āhumla M. 

93. A.E. 458: 46b; Bāķį Dįvānı: G.371 

94.    A.E. 458: 38a; Bāķį Dįvānı: G.357 

3         Dįvān’da: 4.beyittir. 
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4. Cevr ü cefāŋı çekmege sevdi göŋül seni 

 Derd ü belāya geldüm efendi cihāne ben 

5. BĀĶĮ müsellem oldı baŋa kişver-i suħan 

 Geçdüm serįr-i nažma bugün Ħusrevāne ben 

095. 

NECĀTĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Dōstum serv ķāmet olmışsın 

 Ŧurdıġuŋca ķıyāmet olmışsın 

2. LebǾi laǾl-i şeker-feşānuŋ ile 

 Yine ķān-ı melāĥat olmışsın 

3. Ġamze vü ħaṭṭ u ħāl ü zülf ü Ǿiźār 

 Bre žālim ne āfet olmışsın 

4. Ķanuma aş yirerdi ġamzelerüŋ 

 Hele iy dōst rāĥat olmışsın 

5. İy NECĀTĮ selāmet ehli idüŋ 

 Ne Ǿacāyib melāmet olmışsın 

096. 

NECĀTĮ  

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Cefā vü şįve vü nāz ögrenürsin 

 Eyü varmaz yaramaz ögrenürsin 

2. Maķāmātı ser-ā-ser seyr idersin 

 Gelürsin bizde şehnāz ögrenürsin 

3. Gelürsin bir dem eglenmez gidersin 

 Cefā vü cevri ŧurmaz ögrenürsin 

 
4         Dįvān’da: 5.beyittir. 

5a        müsellem: musaħħar D. // Dįvān’da: 6.beyittir.  

Dįvān’daki 3.beyite MecmūǾa’da yer verilmemiştir.  

95. A.E. 458: 35a; Necātį Bey Dįvānı: G.404 

1b ŧurdıġuŋca: durduguŋla D.  

2 Dįvān’da: 3.beyittir. 

3a        ħaṭṭ u ħāl: ħāl ü ħadd M. // Dįvān’da: 2.beyittir. 

96.      A.E. 458: 36b; Necātį Bey Dįvānı: G.399 

3b cevri: nāzı M. 
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4. Gelür gülşende gülden reng alursın 

 Dehān-ı ġonçeden rāz ögrenürsin 

5. O çoķ çoķ sevdigümüŋ şįvesini  

 NECĀTĮ sen de az az ögrenürsin 

097. 

ǾUBEYDĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Niçe dil tįrüŋe nişān olsun 

 Niçe bir ķāmetüm kemān olsun 

2. Ġarażuŋ cān ise benüm rūĥum 

 N’ola ħoş yoluŋa revān olsun 

3. Gülşen-i vaśluŋ içre iy gül-i ter 

 Bülbül-i dil ķo şād-mān olsun 

4. Virmez isem yoluŋa mā-meleküm 

 Ķuluŋum didigüm yalān olsun 

5. Śaķla dilde ǾUBEYDİ fāş itme 

 Ġam-ı dildārı ķo nihān olsun 

098. 

ǾUBEYDĮ 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Bu ŧāķǾ-ı lāciverdį zer-beft otaġuŋ olsun 

 Mihr ile meh yanuŋca iki solaġuŋ olsun 

2. Sulŧān-ı baħr u bersin devlet serįri üzre 

 Her dem nesįm-i himmet çābük ulaġuŋ olsun 

3. Çarħ-ı berįne hem-ser olup livā-yı Ǿadlüŋ  

 Ser menzil-i saǾādet dāyim ķonaġuŋ olsun 

4. AǾdāyı bed-nihāda Ǿazm-i sefer ķılıcaķ 

 Tįġ-i žafer elüŋde yaluŋ yaraġuŋ olsun 

 
5         şįvesini: şįvesine D. // Dįvān’da: 6.beyittir. 

Dįvān’daki 5.beyite MecmūǾada yer verilmemiştir. 

97. A.E. 458: 35a; ǾUbeydį Dįvānı: G.248 

98. A.E. 458: 37a; ǾUbeydį Dįvānı: G.232 

2a baħr u bersin: kāmrānsın D. 

2b ulaġuŋ: süvarüŋ M. // Dįvān’da: 3. beyittir. 

3         Dįvān’da: 2. beyittir. 

4b elüŋde: yanuŋca M. 
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5. Luŧf it ǾUBEYDİ’nüŋ gel uyar murādı şemǾin 

 Bu tekye-i cihānda yanar çerāġuŋ olsun 

099. 

NECĀTĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ķo göŋül būseŋe cān ile ħarįdār olsun  

 BiǾllāh iy ġonçe-dehen yoķ dime bāzār olsun 

2. Görüp āşüfteleri ĥāline raĥm eylemeyen 

 Göreyin bencileyin derde giriftār olsun 

3. Būse peymānesinüŋ cürǾa-i cān-baħşından 

 Hele ol piste-dehen yoķ dimedi var olsun  

4. Kimse beglerde vefā görmedi dünyā ŧuralı 

Kim diye sen meh-i bį-mihre vefādār olsun 

5. Öpmege ķocmaġa yir yoķ dir iseŋ iy yüzi gül 

 Ķo NECĀTĮ ķuluŋı Ǿāşıķ-ı dįdār olsun 

0100. 

RAĤMĮ 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Mücteŝ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Firāķ-ı yār ile zārem bahārı neyleyeyin 

 Gözüme āteş olan lālezārı neyleyeyin 

2. Daħı güzellere dil virmeyem direm ammā 

 Sever görince gözüm ıżŧırārı neyleyeyin 

 
99. A.E. 458: 40a; Necātį Bey Dįvānı: G.419 

1b dehen: MecmūǾada eksiktir.  

2a görüp: zülfüŋ D. // āşüfteleri: āşüftelerüŋ M. 

2b göreyin: göreyim D. 

3b piste: ġonçe M. 

4a MecmūǾa’da: 4b olarak verilmiştir. 

4b Kim diye sen meh-i bī-mihre: Niçe Ǿāķl-i dildāra M. 

MecmūǾa’da: 4a olarak verilmiştir.  

100. A.E. 458: 38a; Bursalı Raĥmį Dįvānı: G.135 

1a             neyleyeyin: neyleyeyüm D.  

           (ġazelin tamamında bu kullanım vardır.) 

1b            gözüme: görince D. // olan: olur D.  

2a        daħı güzellere: güzellere daħı D. 

2b            Dįvān’da: 4.beyittir.  

           Dįvān’daki 2.beyit farklıdır. 
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3. Birisi bir delüķanlu biri bir ehl-i hevā 

 Sirişküm ile meded āh u zārı neyleyeyin  

4. Ŧutam sirişküm idem āsitinle teskįn 

 Derūn-ı sįnedeki ħārħārı neyleyeyin 

5. Ne kāruŋ idi senüŋ RAĤMĮyā güzel sevmek 

 Göŋül didükleri bį-iħtiyārı neyleyeyin 

0101. 

NECĀTĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Olmayuban cemālüŋe pervāne yanayın 

 Yanmayuban firāķ odına ya ne yanayın 

2. Başumda od yanar dütünüm çaķ depemdedür 

 Gelsün bu derdi şemǾ-i şebistāne yanayın 

3. Merdāne Ǿışķ-ı yār ile meydāna girmişüm  

 Meydān içinde ķoŋ beni merdāne yanayın 

4. Zındān içinde çün gice gündüz yanar çerāġ 

 Dünyāda ben de āteş-i hicrāne yanayın 

5. Dāǿim NECĀTİ nāleye āheng ider göŋül 

 Tā erġanūn-ı āh ile efġāne yanayın 

0102. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ser-i kūyuŋ śanemā cennet-i aǾlā bilürin 

 Müntehā ķāmetüŋi Sidre vü Ŧūbā bilürin 

 
3         Dįvān’da: bu beyite yer verilmemiştir. 

4         Dįvān’da: bu beyite yer verilmemiştir. 

5         kāruŋ: karum D. // senüŋ: benüm D. 

101. A.E. 458: 40a; Necātį Bey Dįvānı: G.383 

1a olmayuban: olmayayım D. // yanayın: yā neyin D. 

1b yanmayuban: yanmayayım D. 

2a yanar: yana D. // dütünüm: tütünün D.  

3b koŋ beni: hecr ile D. 

4b MecmūǾa’da bu mısra şöyle verilmiştir:  

‘‘Dünyā içinde ķoŋ beni merdāne yanayın’’ 

5b tā erġanūn: yār işiginde: M. // Dįvān’da: 7.beyittir. 

Dįvān’da 8 beyitten oluşan bu ġazelin 5., 6. ve 8. beyitine 

MecmūǾada yer verilmemiştir. 

102. A.E. 458: 46b; Bāķį Dįvānı: G.363 
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2. Seni Yūsufla güzellikde śorarlarsa baŋa 

 Yūsuf’ı bilmezin ammā seni raǾnā bilürin 

3. Zāǿil olmaz heves-i zülf-i siyāhuŋ dilden 

 Ĥāśıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 

4. Bilmezin n’eyleye derd ü ġam-ı cānāne baŋa 

 Ne müdārāya meded var ne müdāvā bilürin 

5. BAĶİyā gülşen-i firdevsi baŋa Ǿarż itme 

 Āsitānın ben anuŋ cennet-i meǿvā bilürin 

0103. 

REǿYĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yār işigini KaǾbe-i Ǿulyāya virmezin 

 Kūy-ı nigārı cennet-i Meǿvā’ya virmezin 

2. Cānā ķapuŋda sāye-i sidre-miŝālüŋi  

 Ħuld-ı berįn içindeki Ŧūbā’ya virmezin 

3. Zaħm-ı ħadengi ġonçeye vü serve şerĥamı 

 Dāġ-ı cefāŋı lāle-i ĥamrāya virmezin 

4. Sāķį şarāb-ı laǾlüŋi nūş itmegi bugün 

 Bezm-i cinānda kevŝer-i ferdāya virmezin 

5. Dervįş ola tekye-i Ǿışķ içre REǿYİyā 

 Arķamda köhne şālumı dįbāya virmezin 

0104. 

NECĀTĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Zülfüŋ ħamını Ǿanber-i sārāya virmezin 

 LaǾlüŋ ġamını şādį-i śahbāya virmezin 

2. Cān virüp aśılursa bu miskįn selāsilüŋ 

 Bir ķılını memālik-i Dārā’ya virmezin 

 
3a siyāhuŋ: siyāhım D. 

5b cennet: menzil D. 

103. A.E. 458: 51b; Reǿyį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

104. A.E. 458: 51b; Necātį Bey Dįvānı: G.411 

 Dįvān’da: 8 beyitten oluşan bu ġazelin 5., 6. ve 8. beyitine 

MecmūǾa’da yer verilmemiştir. 
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3. İzüŋ tozını gün gözine tūtįyā içün  

 Gökden yire inerse Mesįĥā’ya virmezin  

4. LaǾl-i lebüŋ śafāsını sāġarda bulalı 

 Meyħāneler bucaġını dünyāya virmezin 

5. Yoķdur NECĀTĮ servüŋ eli üzre el velį 

 Reftār-ı yārı serv-i dil-ārāya virmezin 

 

[ĤARFÜ’L-VĀV] 

0105. 

ULVĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ġurūr itme libās-ı faħr ile şāhum cihāndur bu 

 Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cā-mekāndur bu 

2. Meh-i ruħsāruŋı cānā iĥāŧā eyler āħir ħaŧŧ 

 Güzellik bāķį ķalmaz kimseye devr-i zemāndur bu 

3. Görüp seng-i mezārum ehl-i diller iy kemān ebrū 

 Didiler tįr-i ĥasret irdügi pįre nişāndur bu 

4. Bir adı sanı nā-peydā ġarįb olmak diler göŋlüm 

 Dutalum baŋa dimişler fülān ibni fülāndur bu 

5. Dimişler nāfe-i ħoş-būya teşbįh eylemiş ħālüŋ 

 Śaķın girçek śanup ǾULVĮ’ye cevr itme yalandur bu 

0106. 

 MİŜĀLĮ  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dimezsin pāy-būsa Ǿāşıķ-ı zāre maĥaldür bu 

 Öperler sāǾid-i sįmįnüŋi eller güzeldür bu 

 
3         Dįvān’da: 4.beyittir. 

4         Dįvān’da: 3.beyittir. 

5a Necātį: çemende D.  // Dįvān’da: 7.beyittir. 

105. A.E. 458: 56a; Derzi-zāde Ulvį Dįvānı: G.529 

1a şāhum: ömrüm D.  

3b tįr: MecmūǾada eksiktir. // Dįvān’da: 4.beyittir.  

4a sanı: ŝānį M. // göŋlüm: göŋül D. // Dįvān’da: 3.beyittir.  

5b         yalandur: belāndur D.  

106. A.E. 458: 56b; MecmūǾalardan Hareketle Bir Dįvānçe Teşkil 

Denemesi: Edirneli Miŝālį (Hasan Çelebi) ve Dįvānçesi: G.97 

1a         dimezsin: dime sen D. // zāre: zārı D. 

1b        sāǾid-i sįmįnüŋi: göz göre ruħsāruŋı D. 
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2. Ķoyup kūyuŋda göŋlüm rāh-ı ġurbet iħtiyār itdüm 

 Göŋül ķalsun velį yol ķalmasun dirler meŝeldür bu 

3. Riyāżetle eger ŧopraġı altun itseŋ iy zāhid 

 Senüŋ bu fende Ǿilmüŋ bu ķadar bir başķa Ǿameldür bu 

4. Yiter fikr eyle iy dil kākül-i müşgįnini yāruŋ 

 Bunuŋla kimse çıķmaz başa bir ŧūl-i emeldür bu 

5. Ħaŧ-ı ruħsārı vaśfında o mihr-i Ǿālem-ārānuŋ 

Nažįre dinmez aŋa iy MİŜĀLĮ bir ġazeldür bu 

 [ĤARFÜ’L-HĀ] 

0107. 

ZĀRĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Künc-i meyħāne cāy-ı eglence 

 Ķayd-i dünyā dilā bir işkence 

2. Eblehāne degül mi fikr-i ŧavįl 

 ǾAķl-ı kūtehle rūz-ı şeş pençe 

3. Pehlevāndur eline sāġar alan 

 Şįr-i ner birle ŧutuşur pence 

4. Bir güzel vaślına irişmekdür  

 Ķarı dünyāda uġramaķ gence 

5. Ne ķadar ġuśśa çekse bu ZĀRĮ 

 Bir iki cām ile olur şence  

0108. 

NECĀTĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ħaddüŋ śanemā şol ħaŧ u reyhān arasında 

 Gül yapraġıdur śafĥa-i ĶurǾān arasında 

 
2a          ġurbet: Ǿışķuŋ D. 

2b        velį: begüm D. // Dįvānçe’de: 3.beyittir. 

3b        bu fende: Ǿışķ içre D. // Dįvānçe’de: 2.beyittir. 

5a        mihr-i: māh-ı D. 

107. A.E. 458: 36b; Zārį-i Sūzenį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

108. A.E. 458: 37b; Necātį Bey Dįvānı: G.484 

1a        Dįvān’da bu mısra şöyledir: ‘Hattın ruh ile zülf-i perįşān arasında’ 

1b Dįvān’da: 2b olarak verilmiştir.  
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2. Görindi ħaŧŧuŋ zülf ile ruħsāruŋ içinde  

 Ġavġā gibidür küfr ile įmān arasında 

3. İy ķaşı kemān ġamzeŋ olımaz cān 

 Cān olmaz elif olmayıcaķ cān arasında 

4. Ķanlu yaşumı çihreǾ-i zerdümde gören dir 

 Bitmiş bir iki lāle zeǾafrān arasında 

5. Kūyuŋda seĥer ġulġulun arturdı NECĀTĮ 

 Beŋzer bu gice yatdı gülistān arasında  

0109. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dergāh-ı Ĥaķ’da derd ile Ǿāşıķ niyāzda 

 Bāŧıl taśavvur itmede zāhid namāzda 

2. ǾŪşşāķvār şevķ ile ĥuccāc raķś ider 

 Āheng-i āh u nālelerümden Ĥicāz’da 

3. ǾIşķuŋ ile Zühre çarħda gerdūn semāǾda 

 Ħūrşįd ü māh şevķ ile sūz u güdāzda 

4. Üftādeler şikeste vü mecrūĥ u pāy-māl 

 Ħūbān semend-i nāza binüp türktāzda 

5. BĀĶĮ ķarįn-i fürķātüŋ olmaķ revā mıdur 

 Aķrān içinde böyle iken imtiyāzda 

0110. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sįneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

 Ser-keş olmasa iŋen Ǿāşıķına rām olsa 

 
2a Dįvān’da bu mısra şöyledir:  

‘‘Cānā hat-ı müşginin ile ol ruh-ı zengin’’ 

2b         ġavġā gibidür: āşūb gibi M. // Dįvān’da: 1b olarak verilmiştir. 

3  Dįvān’da: bu beyite yer verilmemiştir.  

4  Dįvān’da: 3.beyittir. // Dįvān’daki 4.beyite MecmūǾada yer 

verilmemiştir. 

109. A.E. 458: 40b; Bāķį Dįvānı: G.446 

1a  Ĥaķ’da: Ĥaķķ’a D. 

1b        zāhid: śūfį M.  

3a Ǿışķuŋ ile: Ǿaşkımla D.  

4b nāza: nāre M. 

110. A.E. 458: 34a; Bāķį Dįvānı: G.435 
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2. Biz daħı ķāǾilüz inśāfa dilā būs u kenār 

 Her gün olmaz ise şehā bārį her aħşām olsa 

3. Mevsim-i gülde n’olur medrese vü mescidden 

 Leb-i cūy u leb-i cānān u leb-i cām olsa 

4. Künc-i meyħāne ile kūşe-i gülşen birdür 

 Sāķį-i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fām olsa  

5. Terk iderdi mey ü maĥbūb hevāsın BĀĶĮ 

 Cānda śabr u dil-i āvārede ārām olsa   

0111. 

NECĀTĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bį-ķarār eylerdi ġam her dem beni cām olmasa 

 Göŋlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

2. Ŧaġlara düşüp yürürdüm dāǿimā Mecnūn gibi  

 Ol śaçı leylį eger bir dem baŋa rām olmasa 

3. Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göŋlümüŋ 

 Dāġ-ı mihrüŋ sįnede yir yir aŋa cām olmasa 

4. Puħteler meyden beni menǾ itmege gör zāhidi 

 İstimāǾ itmek olurdı sözini ħām olmasa 

5. Āl ile almaz idüŋ göŋlin NECĀTĮ bendeŋüŋ 

 Ķāmetüŋ cānā elif zülfüŋ eger lām olmasa 

0112. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Gülşende dönüp Ǿāşıķ-ı bį-bāke benefşe 

 Dildāra baķup secde ider ħāke benefşe 

2. Miftāĥ ile bāb-ı çemenüŋ ķuflini açup 

 Bezm itdi śaçar cürǾasın eflāke benefşe 

 
2b        olmaz ise şehā bārį: olmasa hele bārį D.  

4a        birdür: bulınur M.  

111. A.E. 458: 37a: Necātį Bey Dįvānı: G.464 

1a ġam her dem: her dem ġam D. 

3b aŋa: eger D.  

5a āl ile: dōstum M.  

112. A.E. 458: 46b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.41 (s.363) 



      

154 

 

3. Terk it güli Ǿāşıķ baŋa yār ol diyü her dem 

 Urur çeŋeyi bülbül-i ġamnāke benefşe 

4. Didim ki gedāya yaraşur sįħ-ser olmaķ 

 Baş egdi sücūd itdi bu idrāke benefşe 

5. Billāhi ĦAYĀLĮ gibi şāhum nice beŋzer 

 Yelken toruda bir yaķası çāke benefşe 

0113. 

ĦĀVERĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ķad ü zülf ü dehān-ı yāra irdüm derd ü ġamlarla 

 İrişdüm devlet-i vaśla velį biŋ biŋ elemlerle 

2. O Yusūf çihrenüŋ bāzār-ı ĥüsninde dü çeşm-i ter 

 Śanasın keffe-i mįzān durur ŧolmış diremlerle 

3. Ne siĥr eyler leb-i şekker-feşān ü telħ-güftāruŋ 

 Beni geh öldürür geh dirgürür emlerle semlerle 

4. Nice Ǿarż eylesem derd-i dili ol seng-dil yāra 

 Yazılmaz sūz-ı dil iy ħˇāce pūlādį ķalemlerle 

5. Şehįd-i Ǿışķ olursa ĦĀVERĮ iy lāle-ħad bir gün 

 Çıķa rūz-ı ĥaşrde āl bayraķlu Ǿalemlerle  

0114. 

ĦĀVERĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Seni gözler dü çeşm-i ħūn-feşānum nice demlerle 

 Gel iy nūr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 

 
3a        her dem: bir dem M.  

4a        sįħ-ser olmaķ: ejder M. 

4b        sücūd etti: ķulaķ çekdi M.  

5b        toruda: durıda M.  

113. A.E. 458: 35b; Ħāverį Dįvānçesi: G.34 

2a hüsninde: Ǿışķında D. 

2b durur: dur D.  

3a şekker: sükker D. // telħ: Dįvān’da eksiktir. // güftāruŋ: aġyāruŋ D.  

4a eylesem: eyleyem D. //seng-dil yāra: seng dildāra M. 

4b pūlādį: yudı M.   

114. A.E. 458: 36a; Ħāverį Dįvānçesi: G.33 

1a gözler: görmez D.  
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2. Ķad ü zülf ü dehānuŋ ĥasreti lām eyledi ķaddüm 

 Ħudā bilür benüm śāġ olacaġum bu elemlerle 

3. ǾAceb nice yazıldı başuma bu ķara yazular 

 Benüm ħod miĥnet ü derdüm yazılmaya ķalemlerle 

4. Hevā-yı ķadd ü zülfüŋle ölürsem āh idüp cānā 

 Mezārumdan ŧuram maĥşerde ǾAbbāsį Ǿalemlerle 

5. Nice zünnār-ı Ǿışķa ĦĀVERĮ bil baġlamayam kim 

 Der ü dįvār-ı deyr-i dil pür olmışdur śanemlerle  

0115. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. DaǾvį-i Ǿışķ eylemek Mecnūn’a ben şeydā ile 

 Bir meges daǾvā-yi pervāz itmedür Ǿanķā ile 

2. Şām-ı ĥasretde yüzin görsem zebānum lāl olur 

 Gerçi kim dįvāneler eyler tekellüm ay ile 

3. Sįne bir kūh-ı belādur kim anı zeyn itdi ġam 

 Tāze tāze dāġlardan lāle-i ĥamrā ile 

4. Kimse Mecnūn’a reh-i Ǿışķ içre hem-pā olmadı 

 Ben ayaķdaş oldum ol peyk-i cihān-peymā ile 

5. İy ĦAYĀLĮ cām-ı Cem nūş it kim Ǿayyār-ı felek 

 Ķapdı Cemşįd’üŋ külāhın efser-i Dārā ile  

0116. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Göŋlini ħurrem ŧutanlar leźźet-i dünyā ile 

 Beŋzer ol eŧfāle kim şādān olur ĥelvā ile 

 
2         Dįvān’da: 4.beyittir. 

3a Dįvān’da: 2.beyittir.  

4a        ķadd ü zülfüŋle: zülf ķaduŋla D. // Dįvān’da: 3.beyittir. 

115. A.E. 458: 44b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.24 (s.354) 

1b itmedür: etmeyedür M.  

2a görsem: gördüm M.  

3b dāġlardan: dağlarla D.  

4a hem-pā: hem-tā M. 

4b peyk: seyk M.  

116. A.E. 458: 44b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.23 (s.354) 
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2. Bir śafā kesb eyledüm kūy-ı ħarābāt içre kim 

 Zāhid ol źevķi düşinde görmedi esmā ile 

3. Gün gibi tutsaŋ cihānı terk idüp tecrįd ol 

 Mihr ol tecrįd içün hem-sāyedür Ǿİsā ile 

4. ǾĀşıķ-ı dįvāne oldur Ǿışķ bāzārında kim 

 Bu ŧokuz mįnāyı śır bir seng-i istiġnā ile 

5. İy ĦAYĀLĮ māder-i Ǿışķuŋ bugün ferzendiyem 

 Ümmehātından cihānuŋ fāriġem ābā ile 

0117. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Lebüŋi āl ile öpmiş ola mı peymāne 

 İçeyin ölmez isem ķanını ķane ķane 

2. Nūş-ı [cān] eyler iken meclis-i mestān içre 

 Lebüŋ ol ĥālet ile girmemek olmaz ķane 

3. Bezm-i meydür güzelüm ķan ola şāyed arada 

 Çekmesün ħançerini ġamzelerüŋ mestāne 

4. Rāzumı nāle ile Ǿāleme fāş itdi göŋül 

 Bizi rüsvā-yı ciĥān eyledi bir dįvāne 

5. ǾAyş ü Ǿişret demidür çekme ġam-ı devrānı 

 BAĶİyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 

0118. 

NECĀTĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nār-ı ġayretde kebāb oldı ciġer döne döne 

 Bu cefādan ki ķadeĥ aġzuŋ öper döne döne 

2. Ne revādur bu ki ben ķāmetümi ĥalķa ķılam 

 İnce bilüŋ ķuca ķarşumda kemer döne döne 

 
117. A.E. 458: 36b; Bāķį Dįvānı: G.437 

1b içeyin ölmez isem: ölmez isem içeyüm M.  

2a mestān: Ǿuşşaķ M. // nūş-ı [cān]: nūş-ı cam D.  

4a rāzumı: rāzunı M. // fāş itdi göŋül: fāş eyledi dįl M.  

5b sāġar çekelüm: sāġar içelüm M.  

118. A.E. 458: 37b; Necātį Bey Dįvānı: G.470 

1 Dįvān’da: 1a  ve 1b mısraları yer değiştirmiş şekildedir.  

2b ķarşumda: ķarşuma D. 
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3. Sensin ol şāh-ı felek-mertebe kim leyl ü nehār 

 Yüz urur işigüŋe şems ü ķamer döne döne 

4. Gözlerüm ķıble-nümā gibi olupdur n’ola ger  

 İşigüŋ cānibine ķılsa nažar döne döne  

5. Girye vü zārį ile oldı NECĀTĮ dōlāb 

 Gülsitān-ı ser-i kūyuŋı śular döne döne 

0119. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yaş dökdi gözlerüm baķıcaķ sįne dāġına 

 Ħaylį çoķ aķçe düşdi erenler çerāġına 

2. Gūşını śaġır eyledi şebnem gül-i terüŋ 

 Feryād-ı bülbül irmese ŧaŋ mı ķulaġına 

3. Mecnūn nežāre ķılmaġ içün ķanlu yaşınuŋ 

 Beŋzetdi her ĥabābını Leylį otaġına 

4. Bir serv boylı muġbeçe meyħānede bugün 

 Aķıtdı ħalķı śu gibi kendü ayaġına 

5. Rūy-ı nigāra öyküneli gül ĦAYĀLİyā 

 Śu ķoydı ebr gülşen-i bāġuŋ ocaġına 

0120. 

BĀĶĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol şeh-i hüsnüŋ gözi üzre baķanlar ķaşına 

 Sāye-i perr-i hümā düşmiş śanurlar başına 

2. Ġayrıdan ħāli anuŋçün eyledüm dil ħānesin  

 Tā senüŋ raĥt-ı ġam-ı Ǿışķuŋ içine daşına  

3. Bāde-i Ǿışķa vücūdı cāmesin rehn itdi Ķays 

 Āferįnler ol melāmet bezminüŋ ķallāşına 

 
3b urur: sürer D. // Dįvān’da: 4.beyittir.  

4a         ger: Dįvān’da: eksiktir. // Dįvān’da: 3.beyittir.           

119. A.E. 458: 50b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.1 (343) 

2a gül-i terüŋ: suyu gülün D. 

5b bāġuŋ: dehrüŋ M. 

120. A.E. 458: 41b; Bāķį Dįvānı: G.421 

3         Dįvān’da: 4.beyittir. 
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4. Meclis-i cānāneye sāķį çoķ alsun bādeyi  

 Başķa bir desti gerek zįrā raķįbüŋ başına 

5. Naķş-ı hüsnüŋ kimse BĀĶĮ gibi taśvįr itmeye 

 Śafĥa-i eşǾārda anca ķalemler āşinā 

0121. 

NECĀTĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Zih çeker göŋleginüŋ zülf-i siyeh yaķasına 

 Ħoş ŧolaşdı baŋa itdügi güneh yaķasına 

2. Atınuŋ ayaġı naǾline ne žulm itdi ise 

 İremez gerçi težallüm eli meh yaķasına 

3. Gider iy bād-ı śabā bu ne utanmazluķ olur 

 Degmedi ya etegi zülf-i siyeh yaķasına 

4. N’ola geh bedr oluban gāh hilāl olsa bir ay 

 N’ola geh sįnesine beŋzese geh yaķasına 

5. Ŧoġar ay gibi ŧulūǾ itdi NECĀTĮ ruħ-ı dōst 

 Çeh-i Yūsuf dimelü oldı o şeh yaķasına 

0122. 

BĀĶĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ķāmeti vaśfını Ǿarż eylediler Ŧūbā’ya 

 Ser-fürū eyledi ol serv-i sehį-bālāya 

2. Var ise ŧurra-i müşgįnüŋüŋ āşüftesidür 

 Bį-sebeb düşmedi āhū-yı Ħoten śaĥrāya 

 
4         Dįvān’da: 6.beyittir. 

5         Dįvān’da: 7.beyittir. 

Dįvān’da yer alan 3. ve 5.beyitlere MecmūǾa’da yer verilmemiştir.  

121. A.E. 458: 37b; Necātį Bey Dįvānı: G.496 

2a        naǾline: niǾāline M.  

3a utanmazluķ olur: utanmazluķdur D. 

3b        degmedi: dikmedinse D. // etegi: etegin D. 

4a        olsa: ola M.  

5a         dōst: devlet M. // Dįvān’da: 7.beyittir.  

Dįvān’da 7 beyitten oluşan bu ġazelin 5. ve 6.beyitlerine 

MecmūǾa’da yer verilmemiştir. 

122. A.E. 458: 38b; Bāķį Dįvānı: G.467 
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3. Nāzenįnā daħı sen ŧıfl iken Allāh bilür 

 Seni emzürmege ne cānlar eritdi dāya 

4. Ħāk-i pāyın śaķın iy bād-ı śabā nergisden 

 Ĥayfdur küĥl-i cilā dįde-i nā-bįnāya  

5. Kemer eylerdi ķolın ince bilüŋe BĀĶĮ 

 Girmese ħançer-i ħūn-rįzüŋ eger araya 

0123. 

NECĀTĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Āhum felege irdi yaşum taĥt-ı serāya 

 Yirden göge dek ĥayf olupdur bu gedāya 

2. Ten derdi gibi olmaz imiş derd-i dil ü cān  

 Eyyüb daħı döymeye ben deŋlü belāya 

3. Ĥallolmaz imiş medresede müşkili Ǿışķuŋ 

 MaǾlūm durur mesǿele ġālib Ǿulemāya 

4. Bir gölge ĥarāmįsi durur ħāl ü ħaŧuŋ kim  

 Durmaz çıķarur ĥüsn metāǾını behāya 

5. Vaśf eyleyimez ħüsnüŋi yıllarla NECĀTį 

 Āsāndur egerçi güzel ögmek şuǾarāya 

0124. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Ķan aġladuŋ görince ben Ǿāşıķı belāda 

 İy çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüŋ ziyāde 

2. Çeşmüŋ kimi yıķarsa çekmege bende anı 

 Almış kemend eline gįsūlaruŋ ķafāda 

 
3 Dįvān’da: 4.beyittir.  

4 Dįvān’da: 6.beyittir. 

5 Dįvān’da: 7.beyittir.  

Dįvān’da 7 beyitten oluşan bu ġazelin 3. ve 5. beyitine MecmūǾada 

yer verilmemiştir. 

123. A.E. 458: 40b; Necātį Bey Dįvānı: G.447 

4a  ħaŧuŋ: ruħuŋ M.  

124. A.E. 458: 50b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.7 (s.346)  

2a         çekmege: çemege D.  
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3. Künc-i belāda tenhā bįmār olup yaturken 

 Yanuma ġuśśa geldi bilişde āşināda 

4. Sen çeşmi şāhbāza śayd-ı ĥarem olam dir 

 Yıllar durur ki uçar dil murġı bu hevāda 

5. Teşbįh sāde virmez zįnet söze ĦAYĀLĮ 

 Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı dil-güşāda 

0125. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nā-murāda 

 Ķuşlar kebāb olaydı başındaki yuvada 

2. NaŧǾ-ı zemįnde oldum ferzānesi cihānuŋ 

 Ferzįn olur oyunda süre süre piyāde 

3. Neydügini cihānuŋ fehm it ĥabāb-ı meyden 

 Yazmış bu nükteyi Cem cām-ı cihān-nümāda 

4. Zühhāda künc-i mescid mesken baŋa ħarābāt 

 Taķdįr böyle yazmış nem var benüm orada 

5. Bir yayını çeküpdür Ǿışķuŋ ĦAYĀLİ iy meh 

 Kim aŋa nisbet oldı ķavs-i ķuzaĥ kebāde 

0126. 

REǿYĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Ķatl itmedin ķulını o şeh ıżŧırābda 

 Cān virmege yolına gedālar şitābda 

2. Zāhid ķoyup riyāżeti düşmezdi bādeye 

 Źevķ itmese o ĥāleti cām-ı şarābda 

 
3a künc-i belāda: gam gecesinde D. // yaturken: yatarken D. 

 Dįvān’da: bu beyit farklıdır.  

4b        yıllar: yılar D.  

5 Dįvān’da: 6.beyittir. // Dįvāndaki 5.beyite MecmūǾada yer 

verilmemiştir. 

125. A.E. 458: 50b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.6 (s.345-346)  

4a künc-i: künc ü D.  

4b yazmış: ķılmış D. // orada: arada M. 

5b kim aŋa nisbet oldı: kim oldu ana nisbet D. 

126. A.E. 458: 55a; Reǿyį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 
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3. Çeşmümde Ǿaks-i ħançer-i ser-tįzi dilberüŋ 

 Beŋzer dilā o māhįye seyr ide ābda 

4. Nāzükliginden anda eŝer var daħı bugün 

 LaǾlüŋi dişledüm idi dün gice hˇābda 

5. Benden naśįĥat ister iseŋ REǿYİyā eger 

 Öldür raķįb-i kāfiri bulın ŝevābda 

0127. 

REǿYĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bulmadum keyfiyyet-i laǾlüŋ mey-i gül-rengde 

 Ben ħayāl itmem ħaŧuŋ esrārı źevķin bengde 

2. Serverā āzürde ola diyü cānum ŧaralur 

 Ġonçeveş nāzük tenüŋ görsem ķabā-yı tengde 

3. Ķalb-i sengįnüŋde cānā Ǿaks-i rūyı dilberüŋ 

 Naķş-i şįrįndür śanasın kim yazılmış sengde 

4. Nāyı şerǾā uydurınca Mevlevįler şevķden 

 Muŧrıb icrā eylemiş ķānūn-ı bezmi çengde 

5. Gül gül itmiş çihre-i cānānı bir āl eylemiş 

 REǿYİyā Ĥaķķā nažįr olmaz şarāba rengde 

0128. 

ĦAYĀLĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Bilürin derdini devā yirine 

 Çekerin cevrini cefā yirine 

2. ǾĀşıķ oldur ki sevdügi güzeli 

 Bile düşnāmını duǾā yirine  

3. Ħāne-i göŋlüme ħayāli girüp  

Virdi ġam naķdini kirā yirine 

 
127. A.E. 458: 55b; Reǿyį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir. 

128. A.E. 458: 47a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.58 (s.372) 

1a bilürin: bilirim D. // devā: safā D. 

1b çekerin: çekerim D. // cefā: vefā D. 

2a güzeli: güzelüŋ D. 
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4. ǾIşķa ķul ol ki şāhlar geçmez 

 Dōst kūyında bir gedā yirine 

5. Acımazdı ĦAYĀLİ öldügine 

 Lebüŋi öpse ķan beĥā yirine 

0129. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Mestāne düşmişin bu gice sāġar üstine 

 Sāķį-i bezm didi yüzüŋ güller üstine 

2. Peykān-ı dōst ķala diyü zaĥm-ı sįnede 

 Görseŋ nihāl-i tįri nice ditrer üstine 

3. Ŧurreŋden indi ġamzeŋe cān-bāz-ı dil yine 

 Çenberden atdı kendözini ħançer üstine 

4. Lāyıķ budur ki vaśf-ı ruħuŋ mihr-i āsmān 

 Altun ķalemle yaza meh-i enver üstine 

5. Nūşįn lebinde ħaŧŧını kim görse BĀĶĮyā 

 Şįrįnligi yazıldı śanur sükker üstine 

0130. 

KEMĀL PAŞA-ZĀDE 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Maraż-ı Ǿışķı gör şifā yirine 

 Alıgör derdini devā yirine 

2. Baŋa sevdā-yı zülfüŋ āħir-i kār 

 Ķara çul giydürür ķabā yirine 

3. Çıķarayın gözümi görmez ise 

 Ħāk-i pāyuŋı tūtiyā yirine 

 
5b        lebüŋi: buŋı M.  

129. A.E. 458: 47a; Bāķį Dįvānı: G.428  

3a ŧurreŋden: ipden M. 

3b kendözini: kendüsini D.  

5b şįrįnligi: şįrįnlik D. // sükker: şekker D. 

130. A.E. 458: 47a; İbn-i Kemāl Dįvānı: G.378 

2b        giydürür ķabā: gibidür Ǿabā D.       

3         Dįvān’da: 5.beyittir.  
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4. Yüzüme baķuban geçüp gitme 

 Sög begüm bārį merĥabā yirine 

5. Müft-i mesken śanur cihānı kişi 

 Naķd-i Ǿömrin virür kirā yirine 

0131. 

MUĤİBBĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Benzeyelden gözlerüm yaşı şarābuŋ Ǿaynına 

 Yandı miĥnetle ciger döndi kebābuŋ Ǿaynına 

2. Çarħ elinden iŋlesem ŧōlābveş olmaz Ǿaceb  

 Gözlerüm yaşı dönüpdür āsiyābuŋ Ǿaynına 

3. MezraǾ-ı dilde maĥabbet toħmı sebz olsun diyü 

 Anı śormaġa dü çeşmüm döndi ābuŋ Ǿaynına 

4. Bār-ı ġamdan miĥnet ile ķāmetüm çeng olalı 

 Sįnemüŋ nālişleri döndi rebābuŋ Ǿaynına  

5. İy MUĤİBBĮ ķande gitsem iki cūdur gözlerüm 

 Ķalmadı şimden girü ĥācet türābuŋ Ǿaynına 

0132. 

BĀĶĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Var ise geldi şarāb-ı laǾl-i nābuŋ Ǿaynına 

 Kim görinmez bāde-i gül-gūn ĥabābuŋ Ǿaynına 

2. Ħāk-i pāy-ı yāra çekmiş mįl-i zerrįnin şihāb 

 Küĥl içün her aħter-i gerdūn cenābuŋ Ǿaynına 

3. Ķanlu yaşlar dökdügi meyden cüdālıķ derdidür 

 Yoħsa gelmez āteş-i sūzān kebābuŋ Ǿaynına 

 
4a        Dįvān’da: 3.beyittir. // Yüzüme baķuban: bakmadan yüzüme D.   

4b            sög: suŋ D. // Dįvān’daki 4.beyite MecmūǾada yer verilmemiştir. 

5         Dįvān’da: 6.beyittir. 

131. A.E. 458: 49a; Muĥibbį Dįvānı: G. 2376.  

 Muĥibbį Dįvānı’ndaki ġazelle matla beyitleri aynı olan şiirin diğer 

beyitleri farklıdır. 

132. A.E. 458: 49a; Bāķį Dįvānı: G.472 

2a pāy: rāh D. // çekmiş: tutmış D.  

2b cenābuŋ: kebābuŋ M.  

Dįvān’da: 3. beyittir.  

3a        derdidür: derdiyü M. // Dįvān’da: 2. beyittir.   
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4. Ķaŧre-i bārān degül dürler dökerdi çekseler 

 Ħāk-i pāyuŋ tūtiyāsından seĥābuŋ Ǿaynına 

5. Nevbahār eyyāmıdur yaz uyħusından BĀĶİyā 

 Döndi nergis merdüm-i maħmūr-ı ħˇābuŋ Ǿaynına 

0133. 

SELMĀN ÇELEBİ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥüsn ile rūyuŋ dönelden āfitābuŋ Ǿaynına 

 Leblerüŋ cānā dönüpdür laǾl-i nābuŋ Ǿaynına 

2. N’ola sergerdān olup ŧaş ile dögsem kendümi 

 Devr elinden döndi başum āsiyābuŋ Ǿaynına 

3. Ŧurımaz bir dem ayaġı üzre meclisde yine  

 Sāķiyā geldi gibi bāde ĥabābuŋ Ǿaynına 

4. Çün kemān-ı miĥneti ķıldı ĥavāle çarħ-ı dūn 

 Yiridür nālişlerüm dönse [rebābuŋ] Ǿaynına 

5. Ħākden refǾ eyleyüp ħimmet iderse bū türāb 

 Küĥl ide ehl-i nažar SELMĀN türābuŋ Ǿaynına 

0134. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Baķmasa sen dilber-i Ǿālį cenābuŋ Ǿaynına 

 Źerrece gelmezdi Ǿālem āfitābuŋ Ǿaynına 

2. Yüzine baķduġına sāġarda ben ķan yudarın 

 Bir nažar irmez gözin gelmez ħabābuŋ Ǿaynına 

3. Köpri bünyād eylemiş ķaşı ħayālį Leylį’nüŋ  

 Vādį-i ĥayretde Mecnūn-ı ħarābuŋ Ǿaynına 

 
5         Dįvān’da: 6. beyittir.  

Dįvān’daki 5.beyite MecmūǾa’da yer verilmiştir.  

133. A.E. 458: 49a; Selmān Çelebi’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

4b            [rebābuŋ]: ĥabābuŋ M. 

134.  A.E. 458: 35b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.15 (s.350)  

2a        baķduġına: baķduġuŋa D. // yudarun: yudarım D.  

2b gözin: gözüŋ D. 

3a ħayālį: ħayālüŋ M. // Dįvān’da: 4.beyittir. 
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4. Yüregümde bir niçe başlu bıŋarum var aķar 

 İĥtiyācum yoķ benüm yir yir türābuŋ Ǿaynına 

5. İy ĦAYĀLĮ Ǿāleme bir cürǾa dökdi cām-ı Ǿışķ 

 Geldi ol meyden ħezārān şeyħ ü şābuŋ Ǿaynına 

0135. 

MUĤİBBĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dilerseŋ ķuluŋı nākām dehre pādişā eyle 

 Başına tāc-ı zer egnine altundan ķabā eyle 

2. Dilerseŋ ehl-i dünyā içre sen mezmūm-ı Ǿālem it 

 Cihānda ķalsa muĥtāc eyleyüp kemter gedā eyle 

3. İlāhį dįde-i ġiryānum Ǿayn-ı Ǿilm-i bāŧın ķıl 

 Dil-i nā-şādı irşād eyle Ǿışķa mübtelā eyle 

4. Beni bir ferde muĥtāc itme vaĥdāniyyetüŋ ĥaķķı 

 Cenāb-ı źāt-ı aǾlāŋa velį śāĥib-recā eyle 

5. Śırāŧ-ı Ǿafvı yā Rab āb-ı Ǿiśyān üzre vāsiǾ ķıl 

 Geçen Ǿuşşāķı baĥr-i raĥmetüŋle āşinā eyle 

0136. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Baş ķoşdı sāyeveş bir iki yüzi ķaraya 

 Hercāyį dendi gün gibi ol māh-pāreye 

2. Dil pāre pāre idi ġamuŋla bütün śınup 

 İy ķaşları kemān oķuŋ atıldı pāreye 

 

 
4         Dįvān’da: 3.beyittir.   

5 Dįvān’da: 7.beyittir. // Dįvān’da 7 beyitten oluşan bu ġazelin 5. ve 

6. beyitlerine MecmūǾa’da yer verilmemiştir. 

135. A.E. 458: 49b; Muĥibbį Dįvānı: Bu ġazel tespit edilememiştir. 

 Mahlas beyti bulunmayan ve Dįvān’da da yer almayan bu ġazel, 

MecmūǾada 49b sayfasında yer almakta olup öncesinde ve 

sonrasında da Muhibbį’ye ait şiirler bulunmaktadır. Bu bilgiden 

yola çıkarak ġazelin çalışmada 4 şiiriyle karşımıza çıkan Muhibbį 

(Kanūnį Sultān Süleymān)’ye ait olduğu düşünülmektedir. 

136. A.E. 458: 51a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.33 (s.359) 

1b dendi: döndi M. 

2a pāre pāre idi: pāre olmış idi D. 
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3. Peykānuŋ üzre cān u dil oldı ķılıç bıçaķ 

 Ayırdı tįġüŋ ikisini girdi araya 

4. Mecnūn benümle oynasa saŧranc-ı Ǿışķı ger  

 İy şāh-ı ĥüsn ķoymaz idüm hergiz araya 

5. Śır göŋlini ĦAYĀLİ’nüŋ ol meh göŋüllenüp 

 Gūyā ki bir zücācı çalar seng-i ħāreye 

 

[ĤARFÜ’L-YĀ] 

0137. 

FİĠĀNĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yilsün yoluŋda yıllar ile dil śabā gibi 

 Görsün cefāŋı cānına cānā vefā gibi 

2. Her gün güneş ķapuŋda yüzin ŧopraġa sürer 

 Sen māha ol da bencileyin mübtelā gibi 

3. Çoķdur cihānda ĥüsn ile meşhūrlar velį 

 Yoķdur kemāl-i vaśf ile sen müntehā gibi 

4. Ben aġladum didüm ķo cefāyı vefālar it 

 Sen güldüŋ ol söze gülüşüŋden rıżā gibi 

5. Gördi FİĠĀNİ rā ķaşuŋı fikr idüp didi 

 Ķaddüm iki büken benem āħir bu rā gibi 

0138. 

FİĠĀNĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Her kim dilerse aġ ola yüzi kefen gibi 

 Ķanlara boyasun tenini kūhken gibi 

2. Çāk itmez idi dāmene dek yakasın ķabā 

 Sįne-be-sįne olsa saŋa pįrehen gibi 

 
3a cān u dil oldı: oldu dil ü cān D.  

4b ķoymaz idüm: ķoymaz idi M. 

137. A.E. 458: 41a; Fiġānį Dįvānı: G.100 

2a ŧopraġa: yirlere D. 

3b vaśf ile sen müntehā: sunǾ ile ol meh-likâ D. 

5a fikr idüp didi: eyledi fiġān D. 

138. A.E. 458: 41a; Fiġānį Dįvānı: G.102 
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3. Cān gibi śaķlasa n’ola cānā cihān seni 

 Sen cānı olduŋ anuŋ u ol saŋa ten gibi 

4. Ben şol dil-āverem ki getürdüm zemānede 

 Zāl-i sipihrüŋ arķasını yire zen gibi 

5. Olduŋ FİĠĀNĮ çünki ser-āmed zemānede  

 Serverlik eyle Ħusrev-i mülk-i süħen gibi 

0139. 

MUĤİBBĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi  

 Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

2. Ķo bu Ǿayş ü Ǿişreti çünkim fenādur āħiri 

 Yār-ı bāķį ister iseŋ olmaya ŧāǾat gibi 

3. Salŧanat didükleri ancaķ cihān ġavġāsıdur  

 Olmaya baħt ü saǾādet ķūşe-i śıĥĥat gibi 

4. Olsa ķumlar śaġışınca Ǿömrüŋe ĥadd ü Ǿaded 

 Gelmeye bu şįşe-i çarħ içre bir sāǾat gibi 

5. Ger ĥużūr itmek dilerseŋ iy MUĤİBBĮ fāriġ ol 

 Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i Ǿuzlet gibi 

0140. 

REǿYĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sįneŋ iy meh ki görinür gözüme nūr gibi 

 Sįneme śarsam anı merhem-i kāfūr gibi 

Mihr-i ĥüsnüŋde ķaşuŋ ķavs-ı ķuzaĥ oldı senüŋ 

 Yaġdura tā müje tįrin yine yaġmur gibi 

 
3b ‘‘Sen aŋa cānı olduŋ u ol sala ten’’ M.  

5a  çünki: tā ki D.  

139. A.E. 458: 49b; Muĥibbį Dįvānı: G.2627. 

2a āħiri: aķıbet D. // Dįvān’da: 3.beyittir.   

3b ķūşe-i śıĥĥat: dünyede vaĥdet D. // Dįvān’da: 2.beyittir.     

4a olsa: ola D. // MecmūaǾda: ‘‘ĥadd’’ kelimesinden sonra ‘‘ger’’ 

kelimesi bulunmaktaysa da vezin açısından fazla gelmektedir. 

4b çarħ: hecr M. 

5b maķāmı: cihānda D. 

140. A.E. 458: 55a; Reǿyį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 
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3. Cān-ı şįrįnüme Ǿarž eylemege iy Ħusrev 

 Yazdı dil levĥasına çihreŋi şāvur gibi 

4. Göz deger mi yirine ķanumı nūş eylemege 

 Nergis-i mestüŋ efendi yine maĥmūr gibi 

5. REǿYİyā źerrelere baķmaz ider istiġnā 

 O güneş yüzlü ķatı ĥüsnine maġrūr gibi 

0141. 

ĦAYĀLĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Nigārā bezm-i ĥüsnüŋde dil-i dįvānemüz ķaldı 

 Perin yaķmış cemālüŋ şemǾine pervānemüz ķaldı 

2. Göŋül ķan oldı ĥicrāndan vücūdum çekdi el cāndan 

 Fedā oldı yoluŋa cümlesi zįrā nemüz ķaldı 

3. Ġarįbüŋdür anı ħoş ŧut efendi işte biz gitdük 

 Göŋül dirler ser-i kūyuŋda bir dįvānemüz ķaldı 

4. Başumdan Ǿaķl ise gitdi dil ile cān revān oldı 

 Ten bį-iǾtibāra adlu ķuru virānemüz ķaldı 

5. ĦAYĀLĮ devlet-i bį-iǾtibāra baķmaduŋ gitdüŋ 

 Bize besdür bu kim dillerde bir efsānemüz ķaldı 

0142. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ana raĥminde tenüm ol dem ki śūret baġladı 

 Bir śanem yādına zünnār-ı maĥabbet baġladı 

2. Gördi Mecnūn kim beni ādemde yoķ mihr ü vefā 

 Vardı ol dįvāne vaħşįlerle ülfet baġladı 

 
141. A.E. 458: 38b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.83 (s.432) 

1a dįvānemüz: mestānemüz D. 

1b ‘‘Cemālüŋ şemǾine yaķmış pervānemüz ķaldı’’ M.  

2a göŋül: yürek D. // Dįvān’da: 3.beyittir.  

3a ġarįbüŋdür anı ħoş ŧut: ānı ħoş tut garįbindir D.  

Dįvān’da: 2.beyittir.  

4a dil: göŋül M. 

4b ten: ten-i D. // iǾtibāra: iǾtibār D.  

142. A.E. 458: 39a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.62 (s.421) 

2a        mihr ü vefā: resm-i vefā D.   

2b            baġladı: MecmūǾada eksiktir. 
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3. Maĥmil-i tābūtda olur metāǾı bir kefen 

 Şol ki birķaç gün fenā dünyāda şöhret baġladı 

4. Genc-i źāta nefs ejderhāsun itdi pāsbān 

 Çün ŧılısm-ı ādemi üstād-ı śanǾat baġladı 

5. Yād-ı laǾlüŋle ĦAYĀLĮ nūş ider ħūn-ı ciger 

 Gör ŧabįb-i hecr aŋa cānā ne şerbet baġladı 

0143. 

BĀĶĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gülşende kūyuŋ işideli serv oturmadı 

 Zencįrler ile baġladılar āb ŧurmadı 

2. Öykündi gerçi çeşmüme çoķ çeşme lūlesi 

 Ammā ķulaġın iller anuŋ az burmadı 

3. Bir dil mi var ki zülfine dįvāne ķılmayup 

 Dārü′ş-şifā-yı Ǿışķda zencįre urmadı 

4. CemǾ oldı eşkıyā ile bir gün raķįb-i ħar 

 Ehl-i şekādan üstine kimse oturmadı 

5. BĀĶĮ lebinden oldı bize ĥayf o žālimüŋ 

 Ammā ne çāre n’eyleyelüm kimse śormadı 

0144. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yoluŋda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

 Meydān-ı Ǿışķ içinde dil-āverlik eyledi 

2. Kim ki bu çarħ-ı pįrezene māǿįl olmadı 

 Merdāneler içinde bugün erlik eyledi 

3. Zünnār-ı zülfin eyledi bį-din raķįbe Ǿarż 

 Gördüŋ mi ol śanem nice kāfirlik eyledi 

 
3b baġladı: MecmūǾada eksiktir. 

4a źātā: cānā D. 

4b śanǾat: hikmet D. 

143. A.E. 458: 47a; Bāķį Dįvānı: G.521 

3         Dįvān’da: 4.beyittir.  

 4a eşkıyā: āşinā M. // Dįvān’da: 3.beyittir.  

144. A.E. 458: 51a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.61 (s.421) 

3a zülfin: zünnārını çü M.  
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4. Peykān-ı yār sįneme geldi yüreklenüp 

 Dil deldi cānum aldı ciger-derlik eyledi 

5. Dilden ĦAYĀLİ śūret-i idrākı ķazıyup 

 Dįvāne-meşreb oldı ķalenderlik eyledi 

0145. 

REǿYĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ǾAdem mülkine bizden evvel onlar kim Ǿubūr itdi 

 Ħalāś itdi vücūdın ķayd-ı Ǿālemden ĥużūr itdi 

2. Sarāy-ı dehr-i fānįde uran her ķaśra bünyādı 

 Fenā-yı dehri idrāk itmede muĥkem ķuśūr itdi 

3. Suhūletle irişdi meskenet ehli murādāta 

 Ŧayandı zūr-ı bāzūya şu kim kendüye zūr itdi 

4. Elinden çekdi çarħ-ı kįne-cünūn çoķ felāketler 

 Şu kes kim devlet-i dünyāya bir pāre ġurūr itdi 

5. MaǾārif ehli pā-māl-i felāket oldı iy REǿYĮ 

 Žahįrį olan erbāb-ı cehāletden žuhūr itdi 

0146. 

ĦAYĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sįm-i eşki her kimüŋ yolında įŝār olmadı 

 Ol metāǾına bu bāzāruŋ ħarįdār olmadı 

2. Şādlıķ mı geldi dil mülkine kim ġam gelmedi 

 Rūz-ı rūşen var mı kim śoŋı şeb-i tār olmadı  

3. Her şirārum āsumān-ı mihre encümdür velį 

 Bu ķadar encüm ile bir gün ŧāliǾüm yār olmadı 

4. Geçmeyenler gülşen-i Ǿālemden aķar śu gibi 

 Pāk-meşrebler içinde ehl-i dįdār olmadı 

 
145. A.E. 458: 55a; Reǿyį ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

1b        itdi: MecmūǾada eksiktir.  

146. A.E. 458: 51a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.85 (s.433) 
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5. Manŧıķu’ŧ-Ŧayr oldı her beyti ĦAYĀLĮ’nüŋ velį 

 Ķuş dilin fehm eylemez her kim ki ǾAŧŧār olmadı 

0147. 

ĦAYĀLĮ  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Śaldıġında ħāne-i Ǿışķuŋ ezel bünyādını 

 Ŧaşa ķullandum belā kūhsārınuŋ Ferhād’ını 

2. ǾĀlem-i ervāĥdan Mecnūn duǾā eyler baŋa 

 Ħayr ile yād eylemek yegdür kişi üstādını 

3. Ħākinüŋ her źerresi Ferhād’uŋ eylermiş fiġān 

 Bį-sütūnda bir kişi çaġırsa Şįrįn adını 

4. Bir nihāl-i tāze sevdüm bāġbān-ı dehr iken 

 Gülşenüŋ āzād ķıldum servini şimşādını 

5. İy ĦAYĀLĮ Ǿışķa inkār itse zāhid ŧaŋ degil 

 Ħaylį müşkildür kişi terk eylemek muǾtādını 

0148. 

MESĮĤĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ancaķ yine kemer ķocar ol ince billeri 

 Ħātem öper meger yine ol aġ elleri 

2. Boynına ŧolar irişenüŋ ħūblar ķolın 

 Bir merĥabāya bizüm ile degmez elleri 

3. ǾUşşāķ ĥastalandı belürdi ise ħaŧŧuŋ 

 Beŋzer yaķın ki geldi bularuŋ ecelleri 

4. Ħoş źevķ ider cihānda girįbān ile kemer 

 K’öper ķocar doyınca o raǾna güzelleri 

 
5a velį: sözi M.  

147. A.E. 458: 50a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.75 (s.428) 

1a saldıġında: śaldıġumda M. 

1b kūhsārınuŋ: iklįminin D.  

2 Dįvān’da: 3.beyittir. 

3 Dįvān’da: 4.beyittir. 

4 Dįvān’da: 2.beyittir. 

148. A.E. 458: 56a; Mesįĥį Dįvānı: G.259 
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5. Mihr-i meǾāni ile yine rūşen eyledi 

 Eŧrāf-ı kāǾinātı MESĮĤĮ ġazelleri 

0149. 

ǾULVĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yanuŋca iy göŋül ol serv-i ħoş-reftār yitmez mi 

 Niçün her ħūba māyilsin saŋa bir yār yitmez mi 

2. Ne lāzım mįr-i mįrān-ı cihāna ibtiźāl itmek 

 Baŋa ol cān ŧabįbinden olan tįmār yitmez mi 

3. Śorar iseŋ ehl-i Ǿışķuŋ baġrı pür-ħūn olduġın 

 Cefā-yı yār ŧursun taǾne-i aġyār yitmez mi 

4. Baŋa kimdür diyen kim Ǿāşıķ olduŋ terk-i Ǿār itdüŋ 

 Seni aġyār ile görmek ĥabįbüm Ǿār yitmez mi 

5. Eline ħançer ü tįġ almaġa bāǿiŝ nedür yārüŋ 

 Beni öldürmege ol ġamze-i ħūn-ħˇār yitmez mi 

6. Girüp bāzār-ı Ǿışķa dökülüp śaçılmaġa ǾULVĮ 

 Ruħ-ı zerdüm ile eşküm dirhem ü dįnār yitmez mi 

0150. 

FİĠĀNĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sevdi göŋlüm bāġ-ı ĥüsnüŋ bir gül-i ħandānını 

 İŋledür ħār-ı belāda bülbül-i nālānını 

2. Çārsū-yı Ǿışķ içinde ġam metāǾın almaga 

 Merdüm-i çeşmüm pür itdi sįm ile dāmānını 

3. Lālezār itdüm gözüm yaşıyla bāġ-ı Ǿālemi 

 İy ciger pergālesi aķıtma baġrum ķanını 

 
149. A.E. 458: 56a; Derzi-zāde ǾUlvį Dįvānı: G.682 

3a        Dįvān’da bu mısraya yer verilmemiştir. 

4a itdüŋ: itdi M. // Dįvān’da: 3a’dır. 

4b        Dįvān’da bu mısraya yer verilmemiştir. 

5a bāǿiŝ: bāĥŝ M. 

5b ħūn: ġam M. 

6a        śaçılmaġa: śaçılur M. 

150. A.E. 458: 41a; Fiġānį Dįvānı: G.92 

2a ġam: dil D. // almaga: almada D.  

3a gözüm yaşıyla: şįm ile ben bu D.  
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4. Yılduzı düşdi meh-i bedrüŋ işi oldı tamām 

 Rūşen idelden yüzüŋ mihri sipihr-eyvānını 

5. Ħayl-i ġam bulmaz žafer āhen ĥisāruŋdur dilā 

 Śaķla sįneŋde FİĠĀNĮ yāruŋuŋ peykānını 

0151. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ǾIşķ ehli ol durur ki görem diyü yārını 

 Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

2. Ġam Ǿāleminde oldı duħānum sipihr-i Ǿışķ 

 Encümler eyledüm aŋa āhum şirārını 

3. Mecnūn ġam ile cān viricek āfitāb-ı Ǿışķ 

 Yirden götürdi źerreler idüp ġubārını 

4. Mecnūn eline rişte-i maķśūd girmedi 

 Ellerde gördi nāķa-i Leylį mehārını 

5. ŦabǾ-ı ĦAYĀLİ maǾnį-i ġayrı alup n’ider 

 Şehbāzdur ki śayd özi eyler şikārını 

0152. 

ĦAYĀLĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ǾIşķ odı sįneme uralı derd dāġını 

 Yaķdum zemānede yine Mecnūn çerāġını 

2. Ol şemǾ-i ĥüsne sūz-ı dilüm rūşen olmadı 

 Ġamdan eritdi yüregümüŋ gerçi yaġını 

3. Ben Ǿandelįbini eli üstinde dutmadı 

 Gör nice bį-vefā durur ol gül budaġını 

 
4a            tamām: MecmūǾada eksiktir. 

5a dilā: dile D. // žafer: Dįvān’da eksiktir. 

151. A.E. 458: 50a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.76 (s.428) 

2         Dįvān’da: 3.beyittir. 

3         Dįvān’da: 4.beyittir. 

4         Dįvān’da: 2.beyittir. 

152.  A.E. 458: 50a; Ħayālį Bey Dįvānı: G.1 (s.391) 

1a  odı: oldu D.  

3a eli: el M.  

3b durur: olur D. 



      

174 

 

4. Her cānibinde gördi ki başlu bıŋarı var 

 Göŋlümde ķurdı şāh-ı maĥabbet otāġını 

5. Baş ayaġı oldı belürsüz ĦAYĀLĮ’nüŋ  

 Nūş ideli şarāb-ı maĥabbet ayaġını 

0153. 

İSĤĀĶ ÇELEBİ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Āh ol kişiye kim geçüre rūzgārını  

 Görmek müyesser olmaya Üsküb diyārını 

2. Enhār cennetüŋ yüzi śuyı degül midür 

 Farża ki ögmedüŋ ŧutalum Vārdār’ını 

3. Yusun sehāb ġonçenüŋ aġzın gülāb ile 

 Tā lāyıķ ola ögmege anuŋ bahārını 

4. ǾAyş ide gör felek seni ferdāya śalmasun 

 Yārin şikār iden bugün aŋar mı yarını 

5. Yaşum ocaġına gice gündüz revān olur 

 Aŋduķça ķara taġdaġı ol aķ bıŋarını 

6. Bį-iħtiyār ādemüŋ aġzı śuyı aķar 

 İSĤĀĶ’uŋ aŋmaya ġazel-i ābdārını 

0154. 

ǾĀRİFĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. İy çerāġ-ı Rūşenį nūr-ı İlāhum gülşenį 

 Āsitānı cān u dilden secde-gāhum gülşenį 

2. Rūşenįden rūşen olan şemǾ-i cemǾ-i ŧālibān 

 Kevkeb-i raħşānum ü mihr ile māhum gülşenį 

3. Pįr-i kāmil Ǿālim-i Ǿāmil medār-ı maǾrifet 

 Ŧālib-i vaķtem imām-ı [hānķāhum] gülşenį 

 
153. A.E. 458: 51b; Üsküblü İsĥāķ Çelebi Dįvānı: G.322 

154. A.E. 458: 52b; Ȃrifȋ’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

 Bu ġazel MecmūǾada ‘‘Gülşenį’’ başlığı altına kaydedilmiştir. 

3b      [hānķāhum]: hānedānum M. // Kafiye ve anlama uygunluk 

açısından bu şekilde okunmuştur. 
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4. Mülk-i maǾnįde emįrüm serverüm ser-leşkerüm 

 Kişver-i dilde müsellem pādişāhum gülşenį 

5. Reh-nümā-yı ŧālibān u reh-numūn-ı sālikān 

 ǾĀRİF-i dānā-dilüm āgāh-ı rāhum gülşenį 

0155. 

ĦAYĀLĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. N’ola gözlerse erbāb-ı nažar ruħsār-ı cānānı 

 Alurlar ortaya pervāneler şemǾ-i şebistānı 

2. Açılmaz ġonçenüŋ ser-beste rāzı ġayra iy bülbül 

 Bu gülzāra ķonup uçdı senüŋ gibi hezārānı 

3. Binā-yi Ǿışķa bir ŧaş ilteyüm alup ele başum 

 Gelenler bizden öŋden böyle görmiş resm-i erkānı 

4. Ferįdūn-ı zemānem devletinde Ħusrev-i Rūmuŋ 

 Elümde cām-ı Keyħusrev başumda tāc-ı Ħāķānį 

5. Ġażabla çekdi dilber tįġini gösterdi yelmānın  

 ĦAYĀLĮ öldi ol öldürmeden yalmānı yalmānı 

0156. 

BAŚĮRĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bu muķarrer ki cihānda her işüŋ var ehli 

 ǾIşķ ehlin śorarısaŋ benem iy yār ehli 

2. Sįnesin keff-i terāzū gibi ŧaşlarla döger 

 Görse iy Yūsuf-ı Mıśrį seni bāzār ehli 

3. ǾĀrı bir yaŋa ķoyup Ǿışķuŋa uydum śanma 

 YaǾnį kim Ǿāşıķ-ı şeydā olımaz Ǿār ehli 

4. Görseler āteş-i āhum şererin maĥşerde 

 Ŧamunuŋ odına ıśına ķamu nār ehli 

 
155. A.E. 458: 55b; Ħayālį Bey Dįvānı: G.71 (s.426) 

2b uçdı: göçtü D.  

156. A.E. 458: 44a; Baśįrį Dįvānı-Türkçe şiirler: G.15 

2a        döger: döge D.  

3a        ķoyup: ķodum M. // Dįvān’da: 4.beyittir.  

4         Dįvān’da: 3.beyittir. 
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5. İy BAŚįRį göricek zülfine ŧolaşdıġuŋı 

 Baġlaya ħidmetüŋe bil ķamu zünnār ehli 

0157. 

FİĠĀNĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Urdum semend-i ŧabǾuma çün zįn-i himmeti 

 Meydān benem virürse eger Taŋrı furśati 

2. Mülk-i süħanda ŧabl-i feśāĥat çalan benem 

 Geçdi cihānda Āśaf ü Ħāķānı nevbeti 

3. Görse eger Nevāyį nevāmı bu resm ile 

 Mülk-i süħandan urur idi kūs-ı rıĥleti  

4. Sancaķ çeker bu Ǿarśada başķa dil-āverem 

 Ħusrev gibi zemānede aldum vilāyeti 

5. Eczā-yı defterin kül ide yaķa Āźerį 

Görse FİĠĀNĮ bu ġazel-i pür-ĥarāreti 

0158. 

NECĀTĮ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ħāŧır ki būy-i zülfüŋ ile Ǿāŧır olmadı 

 Yanmaġa Ǿışķ micmerine ķādir olmadı 

2. Zencįr-i zülfi bendesini zāhid itme Ǿayb 

 Dįvāne oldı ise n’ola kāfir olmadı 

3. Vaśl ile maĥv ķılmadı fürķat şebini āh 

 Ol māhı gör bizümle iki gün bir olmadı 

 
5a        ŧolaşdıġuŋı: ŧolaşduġuŋ D.  

157. A.E. 458: 40b; Fiġānį Dįvānı: G.90 

2b         Ħāķānı: Ħāķān D. 

3a eger: Dįvān’da eksiktir. // Dįvān’da: 5.beyittir.  

Bu mısra Dįvān’da şöyledir: 

‘‘Görse nev-âyinümi Nevâyî bu resm ile’’  

3b süħandan: süħanda D. 

4b         aldum: tutdum D. 

5a defterin: defteri D. // Dįvān’da: 6.beyittir. 

 Dįvān’da 6 beyitten oluşan bu ġazelin 3.beytine MecmūǾa’da yer 

verilmemiştir.  

158. A.E. 458: 40a; Necātį Bey Dįvānı: G.593 

1a ħāŧır ki būy-i zülfüŋ ile: müşgįn saçuŋla ħāŧırumuz M.  

2a        zülf: zülfi M.  
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4. Sen germ idince ġayr ile bāzār-ı mihrüŋi 

 Dil yanmamaġa döye mi ŧut şāǾir olmadı 

5. Üslūb-ı nažm içinde NECĀTĮ ķuluŋ şehā 

 Vaśf itmeyince mihr-i ruħuŋ māhir olmadı 

00159. 

RĀZĮ 

 گفتمش ما بعل جانبخش از مسيحا كم نهء .1

 گفت دم در كش كه تو شايستهء اين و كم نهء 

دل مزغ اخٓر بايد رهايي تماد از گفتم .2  

 گفت و گو با واقف اين جعبه خم در خم نهء 

ينوچ عالم در تو دست زا گفتم نالم دچن .3   

  گفت رومي مال پندارم تو در عالم نهء 

درد  نبارا متغ برا از دبار مي شگفتم .4  

 گفت چو سبزه از آن باران چرا خرّم نهء 

غيرد یو از دارم کانيپ شد چاک لد گفتمش .5  

    [MUSAMMATLAR] 

[TERCįǾ-BEND] 

 001. 

RAĤMĮ 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

  I. 

1. İy dil nice bir dehrüŋ derdin çekesin muĥkem  

 Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüŋ ħam 

2. Yād eyleyeyin gūş it bir ĥādiŝe-i muǾžam  

 Bu ķıśśa beyānında oldı niçe dil ebkem 

 
4a ġayr: mihr M.  

159.    A.E. 458: 57b; Rāzį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

1. A.E. 458: 33b-35a; Bursalı Raĥmį Dįvānı: Mus.2   

MecmȗǾada tercįǾ-bend başlığı altına kaydedilen şiir, Dįvān’da: 

İlk bendin bütün mısraları birbiriyle kafiye olduğu için on dörtlü 

musammat olarak kaydedilmiştir. 

I. 
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3. Bir gevher-i yek-tādan ħalķ oldı ķamū ādem                                

 Cehl ile kimi cāhil ‘ilm ile kimi aǾlem 

4. Vaśl ile kimi şādān hecr ile kimi pür-ġam 

 Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i ekrem 

5. Ġafletle nažar ķılma aç gözüŋi gel bir dem 

 Bu meŝǿele baĥŝinde Ǿāķıllar olur mülzem 

6. Bu bezm-i ŧarab-sāza geh gāh olup maĥrem 

 Tācını idüp kej-rev Ǿayş eyler idi ħurrem  

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

 Bu bezm gerü bāķį Ǿālem gerü bu Ǿālem 

  II. 

1. Įcād idicek Vācib bu Ǿālem-i imkānı  

 Bir gevher-i pāk itdi māhiyyet-i insānı 

2. Derc eyledi ķalbinde gencįne-i pinhānı 

 Nefs ejderidür anuŋ her lāĥža nigeh-bānı 

3. Dil kişverinüŋ olmış her biri birer ħānı 

 İllā n’idelüm Ǿālem olmasa eger fānį 

   4. ǾAyyār-ı felek ķapdı tāc-ı ser-i ħāķānį 

  Nūş itmedi İskender ser-çeşme-i ĥayvānı 

5. Śoŋ demde yile virdi evreng-i Süleymān׳ı 

        Geşt itmege Ǿažm itdüm nā-gāh gülistānı 

      6. Bu beyti oķur gördüm bülbül idüp efġānı 

 Gūş eyleyicek güller çāk itdi girįbānı 

 7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

14. Bu bezm gerü bāķį Ǿālem gerü bu Ǿālem 

 

 

 
3a ādem: Ǿālem D.  

4a kimi: biri M.   

6a     olup: oluban D.   

6b ħurrem: her dem M. 

7b gerü:yine D. // Dįvān’da bu sözcük tüm bentlerde Ali Nihat 

Tarlan’ın Şiir Mecmualarında 16. ve 17. Asır Divan Şiiri, Raĥmį 
ve Fevrį çalışması dikkate alınarak ‘‘yine’’ olarak yazılmıştır. 

II. 

2b        ejderidür: ejderinüŋ M. // anuŋ: MecmūǾada eksiktir. 

4a  ķapdı: ķopdı M. // tācı: tāc-ı D. 

5a  virdi: vardı M. 

5b itdüm: itdi M. // nā-gāh: etrāf D. 

6a        güller: her gül M. 

III. 
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III. 

1. Cellād-ı felek her dem ger çekse dilā şemşįr 

 Ŧut gerden-i teslįmüŋ yoķ ġayrı daħı tedbįr 

2. Ne yazdı ise başa bir bir getürür taķdįr 

 Ger nįk u eġer beddür olmaya każāǿ taġyįr 

3. Bir yaŋada ħār-ı ġam oldı baŋa dāmen-gįr 

 Ālām-ı ser-encāmum seyrān idicek bir pįr 

4. Bir cām śunup ķıldı sūz-ı dilüme teǿŝįr 

 Śan āb-ı ĥayāt ile ķılmışlar anı taħmįr 

5. Vaśfında ħired Ǿāciz diller idemez taķrįr 

        Oldı dil-i vįrānum anuŋla o dem ta‘mįr 

6. Ol cām-ı śafā-baħşuŋ eŧrāfına bį-taķśįr 

 Bu beyt-i dil-āvįzi ķılmışlar idi taĥrįr 

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

14. Bu bezm gerü bāķį Ǿālem gerü bu Ǿālem 

    IV. 

1. Seyrān ideyin dirseŋ pür-ħūn ser-i Dārā’yı 

Var deşt-i fenā içre gör lāle-i ĥamrāyı 

2. Dünyāya ķıyās itseŋ ger füsĥat-i ‘uķbāyı 

 Seyr eyle teǾalluķdan eşkāl-i zevāyāyı 

3. Bir sāķį-i mehveşden nūş it yüri śahbāyı 

 Düş kūy-ı ħarābāta ol Ǿāşıķ-ı rüsvāyı 

4. Rūĥānį nažar eyle görseŋ ruħ-ı zįbāyı 

 Śuretde yüri ķalma fehm eyle bu maǾnāyı 

5. Bu pendi işitdükde ol dem dil-i rüsvāyı 

 Meyħāneye ‘ažm itdi geşt eyledi her cāyı 

6. Bu beyti oķur gördüm baġrını delüp nāyı 

 Şevķ ile semāǾ itdi ol dem niçe Mevlāyı 

 
1a  dila: saŋa D. 

4a  sūz-ı dilüme: sūzum diline M. 

6b         idi: aŋa D.  

IV.  Dįvān’da 16 mısradan oluşan bu şiirin 11. ve 12. mısralarına 

MecmūǾada yer verilmemiştir. 

2b teǾalluķdan: müsellesde D.  

3a  yüri śahbāyı: mey-i hamrāyı D. 

6a  Dįvān’da: 13.mısradır. 

7b Dįvān’da: 14.mısradır. 
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7.    Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

Bu bezm gerü bāķį Ǿālem gerü bu Ǿālem 

V. 

1. RAĤMĮ n’ola ŧāliǾden eylerse şikāyetler 

 Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler  

2. Nā-dāna müyesserdür envāǾi saǾādetler 

 Dānā-dil ü kāmiller çekmekde melāmetler 

3. ‘Āķıl ola dįvāne fikr olsa bu ĥāletler 

 Nā-dāna neden bilsem ammā bu riǾāyetler 

4. Bir gün beni ħāk eyler āħir bu ķasāvetler 

 Her ehrimenüŋ varur ayaġına devletler 

5. Cān ile perį-rūlar eyler niçe ħidmetler 

       Var ise ķıyāmetden oldı bu ‘alāmetler 

6. Źevķ ile sürūr ile sürdi niçe ‘işretler 

 Dünyā gibi Ǿuķbāda bulsun yine rāĥetler 

7.
 Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

       Bu bezm gerü bāķį Ǿālem girü bu Ǿālem 

002. 

RAĤMĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I. 

1. Ġam-ı dünyā ile iy dil nice bir zār olalum 

 Varalum muǾtekif-i kūşe-i ħammār olalum 

 

 

 
7a Dįvān’da: 15.mısradır. 

8b Dįvān’da: 16.mısradır. 

V. 

2a  envāǾi: çoķ dürlü D. 

2b melāmetler: nedāmetler D. 

3b ammā: āyā D.  

6a sürdü: itdi D. 

6b bulsun yine: sürsün niçe D. 

7         bu beyit: MecmūǾada eksiktir. 

2. A.E. 458: 49a-52b; Bursalı Raĥmį Dįvānı: Mus.1 

MecmȗǾada TercįǾ-bend başlığı altına kaydedilen şiir, Dįvān’da: 

İlk bendin bütün mısraları birbiriyle kafiye olduğu için on beşli 

musammat olarak kaydedilmiştir. 

I. 
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2. ǾIşķ evśāfına gel mažhar-ı āŝār olalum 

 Āteş-i Ǿışķa yanup maŧlaǾ-ı envār olalum 

3. Sāķį vü müŧrib-i gül-çihre ile yār olalum 

 Zāhid-i huşk sözinden yüri bį-zār olalum 

4. Gülşen-i Rāz oķuyup Maħzen-i Esrār olalum 

 Manŧıķu’ŧ-Ŧayrı bilüp maĥrem-i ǾAŧŧār olalum 

5. Yine bir serv-i hevā-baħşe hevādār olalum 

 Boynumuzdan uralum yüki sebükbār olalum 

6. Naķd-i cān ile viśāline ħarįdār olalum 

 Lāleveş dāġ-ı maĥabbetle dil-efgār olalum 

7. ǾAķlı terk eyleyüben māniǾ-i aġyār olalum 

 Pāyına śu gibi yüzler sürüben zār olalum 

8. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

         II. 

1. Niçe bir medresede eyleyelüm ķįl ile ķāl 

 Niçe bir māżį vü müstaķbel ola dilde maķāl 

2. Eyleseŋ fenn-i kelām içre niçe baĥŝ ü cidāl 

 Žāhir olmaz saŋa bir źerrece keyfiyyet-i ĥāl 

3. Hal olunsun dir iseŋ saŋa ser-ā-ser eşkāl 

 Yüri bir rāh-nümāya irişigör abdāl 

4. Ħāk-i pāyüŋe virüp olsa hezārān miŝķāl 

 Pūte-i Ǿışķda şevķ āteşi ile ol ķāl 

5. Muġberr itdi ise mirǿāt-ı dili jeng-i melāl 

 Bir nažarla anı pāk eyleye āyįne-miŝāl 

6. Anda Ǿaks eyleye geh gāh tecellį-i cemāl 

 ŞuǾle-i ĥüsnine ķarşu yaķalum perr ile bāl 

 
2a Dįvān’da: 5.mısradır. 

2b Ǿışķa: şevķe D. // Dįvān’da: 6.mısradır.  

3a  Dįvān’da: 3.mısradır. 

3b Dįvān’da: 4.mısradır. 

5b        Dįvān’da: 12.mısradır.  

6b        Dįvān’da: 14.mısradır.  

II. 

2a  eyleseŋ: eyleyüp D. 

4a  payüŋe: payine 

4b Dįvān’da: 10.mısradır. 

5a muġberr: makar D. // Dįvān’da: 11.mısradır. 

5b Dįvān’da: 12.mısradır. 

6a  Dįvān’da: 13.mısradır. 

6b Dįvān’da: 14.mısradır. 
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7. Çıķarup cāme-i zerķi geyegör bir ķara şāl 

14. Göstere tā ki saŋa ķande durur rāh-ı đalāl 

8. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

III. 

1. Niçe bir kāħ-ı fenā içre iķāmet idelüm 

 Çünki bāķį degildür ya niçe ġaflet idelüm 

2. Niçe bir nefs murādına iŧāǾat idelüm 

 Cāme-i zerķį giyüp niçe žarāfet idelüm 

3. Gel berü terk-i hevā itmege himmet idelüm  

 Mā-sivādan çeküp el küllį ferāġat idelüm 

4. Gezelüm Ǿālem-i tecrįdi seyāĥat idelüm 

 Mihr-i Ǿālem gibi bir ķurśa ķanāǾat idelüm 

5. Gāh geh baĥr-i şüĥūd içre sibāĥat idelüm 

  Sįnemüz şevķ ile pür-dāġ-ı maĥabbet idelüm 

6. ǾArśa-ı Ǿışķda şįrāne şecāǾat idelüm 

  Terk idüp ĥaşyeti pervāneye nisbet idelüm 

7. Yār içün nār-ı ġama yanmaġı minnet idelüm 

14. Yārsuz gir diseler cennete nefret idelüm 

8. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

          IV. 

1. Bir seĥer yile virüp bād-ı fenā gülzārı 

 Pįrehensüz ķodı gülşende ķamū ezhārı 

2. Açdı aǾyān-ı çemen Ǿibret ile enžārı 

 Gördiler var bu cihān içe ĥudüŝ āŝārı 

3. Servler ĥayrete vardı unudup reftārı 

 Ħūblar nāleler itdi ŧolanup kūhsārı 

4. Nergisüŋ tāc-ı zerin ķapdı felek-i Ǿayyārı 

 Çāk çāk itdi dili gülşen-i dehrüŋ ħārı 

 

 
7a  Dįvān’da: 8.mısradır. 

7b  Dįvān’da: 7.mısradır. 

III. 

1b        degildür: degilüz D. // ya: Dįvān’da yoktur.   

5a  sibāĥat: seyāĥat D. 

7a  yanmaġı: yanmaġa D. 

IV.  Dįvān’daki: 7., 8. ve 9.mısralara MecmūǾada yer verilmemiştir. 

3b         ħūblar: cūylar D. // itdi: ile D.  

4a Dįvān’da: 10.mısradır. 

4b çāk çāk: ħār ħār D. // Dįvān’da: 11.mısradır. 
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5. Kendüye pend idinüp dir idi bu güftārı 

 Nār-ı şevķe śalalum cübbe ile destārı  

6. Terk ü tecrįd olalum yaǾnį ķalendervārį 

7. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

       V. 

1. RAĤMİyā ger bize nāz eyler ise cānāne 

 Vuślatı terk idelüm ķāyil olup hicrāne 

2. Sāķį-i Ǿışķ elinden içelüm peymāne 

 Düşdüm kūy-ı ħarābāta olup mestāne 

3. Yaķamuz çāk idelüm irişe tā dāmāne 

 Mā-sivā terkin urup baķmayalum devrāne 

4. Bir leked-kūb gelüp salŧanat-ı ĥāķāne 

 İlticāǿ itme vezįr ile der-i sulŧāne 

5. Yüri var baś ķademüŋ dāǿire-i Ǿirfāne 

ǾĀrif-i vaĥdet olup gel berü bu meydāne 

6. Bize Mecnūn ile Ferhād durur hem-ħāne 

 Varalum tekye-i Vāmıķ’da olan yārāne 

7. Ĥāśılı cümle śalā eyleyelüm yārāne 

 Pā-bürehne gezelüm Ǿālemi dervįşāne 

8. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum  

003. 

ĠAZĀLĮ (DELİ BİRĀDER) 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I. 

1. Śūfį gel śāfį safā ehliyle yār olalum  

 İçelüm cām-ı muśaffā nice hüş-yār olalum  

2. Rāh-ı Ǿışķa düşüben ŧālib-i dįdār olalum  

 Terk idüp ħırķa ile tācı sebük-bār olalum 

 
5a idinüp: idüben D. // Dįvān’da: 12.mısradır. 

5b Dįvān’da: 13.mısradır. 

6a  Dįvān’da: 14.mısradır. 

6b Dįvān’da: 15.mısradır. 

V. 

2b düşdüm: düşelüm D.  

5a dāǿire: dāyire D. 

3.        A.E. 458: 51a-52b: Ġazālį (Deli Birāder)’ye ait bir Dįvān tespit 

edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
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3. Yanalum yaķılalum derde giriftār olalum 

 YaǾnį bir serv-i hevā-baħşa hevādār olalum 

4. Nām u nengi ķoyuban bį-dil ü bį-Ǿār olalum  

 Açalum cān gözini kāşif-i esrār olalum 

5. Dimezüz saŋa uyup nefse günah-kār olalum 

  Ya mülevveŝlik idüp muĥmel ü murdār olalum 

 6. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

II. 

1. İrdi çün faśl-ı bahār oldı çü eyyām-ı şerįf  

 ǾAyş ü Ǿişret daħı geldi ne ŧurursın be ĥerįf  

2. Luŧf-ı ŧaǾbuŋ var ısa olmayalum şöyle keŝįf  

 İdelüm ġam yükini rıŧl-ı girān ile ħafįf 

3. İdelüm Ǿayş ü rebįǾ olmadan eyyām-ı ħarįf 

 Bulalum sākį-i bezm olmaġa bir yār-ı žarįf 

4. Şimdi ķuvvet bulıcaķ vaķt durur cümle żaǾįf  

 Vechį yoķ kim olavuz biz ġam-ı āzar-ı naĥįf 

5. Süre atı olalum reh-i Ǿışķ içre Ǿafįf 

  Yüzümüz śu gibi yirde içümüz pāk ü laŧįf 

 6. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

III. 

1. Oldı enfās-ı Mesįĥā nefesi bād-ı śabā  

 İtdi emvāt-ı nebātātı ser-ā-ser iĥyā  

2. Behçeti ġalib olup cennete döndi dünyā  

 Gelüŋüz cemǾ olalum bir yire birķaç zürefā 

3. İçelüm cām-ı muśaffā sürelüm źevķ ü śafā 

 Devr elinden niceye dek çekelüm cevr ü cefā 

4. Bulalum bir büt-i zįbā ki ola kān-ı vefā  

 Olalum Ǿāşıķ-ı şeydā dil ü cān ile aŋa 

5. Virelüm āyįne-i cānā yine tāze cilā 

  Bulavuz derd ü ġama ola ki anuŋla devā 

 6. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

IV. 

1. Yine hem-dem idelüm cānı ġam-ı cānāne 

 Nār-ı şevķiyle yaķup daġ-ı maĥabbet cāne 
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2. Olalum şemǾ ruħ ħūblar içün pervāne 

 ǾĀşıķāne girelüm baş açuban meydāne 

3. Olalum biz de BİRĀDER gibi bir dįvāne 

 Śalalum śıyt u śadāyı yine bu devrāne 

4. Varalum kūşe-i meyĥāneye ħoş rindāne  

 İçelüm bāde-i Ǿışķı olalum mestāne 

5. Girelüm Ǿarśa-ı meydāne yine rindāne 

 Baśalum Ǿışķ cüvānını yine rindāne 

6. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

V. 

1. Niçe bir ħāŧır-ı dildārı riǾāyet idelüm  

 Seg raķįbine anuŋ niçe ĥimāyet idelüm  

2. Varalum ĥażret-i pāşāya şikāyet idelüm  

 Ķıśśamuz yār ile ser-cümle hikāyet idelüm 

3. Dirse şefķat idüben saŋa Ǿināyet idelüm 

 Ķoyalum cengi raķįb ile ferāġat idelüm 

4. Varalum kūşe-i Ǿuzletde Ǿibādet idelüm  

 Devlet-i şāha duǾā itmege Ǿādet idelüm 

5. Olmasa Ǿışķ-ı mecāzįyi ĥaķįķat idelüm 

  Görmege heftede bir kerre ķanāǾat idelüm 

  6. Pāk-rū pāk-nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

004. 

ĠUBĀRĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I. 

1. Bir gice sākin idüm ħānķāh-ı ġafletde 

 İǾtikāf itmiş idüm künc-i ġam-ı miĥnetde 

 

4. A.E. 458: 47b-49a: Ġubārį’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 

 TercįǾ-benddeki kelime farklılıkları, Murat Karavelioğlu’nun 

Süleymaniye Kütüphanesi Esat Efendi Koleksiyonu numara 

3424’de kayıtlı nüshayı okuyarak oluşturduğu ‘‘Şeyh Gȃlib’in 

Gubȃrȋ’ye Naziresi’’ adlı makalesinde yer verdiği şiirden 

faydalanarak gösterilmiştir. 

I.  

1b        miĥnetde: Ǿuzletde EEK  
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2. Gözlerüm yummış idüm Ǿālem-i pür Ǿibretde 

 Ġaflet uyħusı beni almış idi ġāyetde 

3. Pür idi penbe-i ġafletle śımāħ-ı semǾüm 

 Dil-i efsürde ĥacer olmış idi şiddetde 

4. Eyle ġarķ olmış idüm ķaǾr-ı yem-i ġaflete kim 

 ǾAķl u fikr ü dil ü cān ķalmış idi ĥayretde 

5. Rişte-i ġaflet ile baġlu idi her Ǿużvum 

 Mā-ĥaśal ķāsir idüm ġāyet ile ħidmetde 

6. Gūş-ı hūşa bu nidā irdi o dem hātifden 

 Didi iy Ǿālem-i śuġrāda ķalan ġafletde 

7. Ġāfil olma gözüŋ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 

 Sidre vü levĥ ü ķālem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

        II. 

1. Sendedür maħzen-i esrār-ı hüviyyet sende 

 Sendedür rābıŧa-i rişte-i vaĥdet sende 

2. Sendedür maǾden-i Ǿirfān-ı İlāhį sende 

 Sendedür menbaǾ-ı envāǾ-ı kerāmet sende  

3. Sendedür mihr-i cihān-sūz meh-i şām-efrūz 

 Sendedür burc-ı şeref necm-i saǾādet sende 

4. Sendedür cām-ı Cem ü āyįne-i İskender 

 Sendedür çeşme-i cān milket-i žulmet sende 

5. Sendedür Ǿālem-i lāhūt u maķām-ı ceberūt 

 Sendedür dūzaħ-ı sūzān daħı cennet sende 

6. Sendedür her ne ki maķśūd idinürseŋ sende 

 Sendedür ķufl-i ŧılsımāt-ı ĥaķįķat sende 

7. Ġāfil olma gözüŋ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 

 Sidre vü levĥ ü ķālem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

III. 

1. Sen ĥabāb-ı felegi cām-ı mücellā śanduŋ 

 Sen serābı anuŋ içinde görüp mā śanduŋ 

 
3a        penbe-i ġafletle: ġafletle penbe-i EEK  

5b        ķāsir idüm ġāyet ile: ġāyet ile ķāśır idüm EEK  

II.  

2a Ǿirfān-ı: esrār-ı EEK 

3a mihr-i: maǾden-i EEK 

III.  

1b  serābı: ĥabābı EEK  
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2. Ĥoķķa-i çarħ ki zehr ile leb-ā-leb pürdür 

 Sen anı ŧobŧolu tiryāk-i Mesįĥā śanduŋ 

3. Gözüŋe pįrezen-i dehr görindi tāze 

 Zįver-i Ǿāriyyeden anı muǾarrā śanduŋ 

4. Külħan-ı dehri görüp gülşen-i zįbā śanduŋ 

 Ser-be-ser aħkerin anuŋ gül-i ĥamrā śanduŋ 

5. Dūn görindi saŋa eŧfāl-i şeyāŧįn ġılmān 

 Bu cihān baġını sen cennet-i meǿva śanduŋ 

6. Dįde-i ĥırś ile bu Ǿālem-i śuġrāya baķup 

 Aldanup aŋlamayup Ǿālem-i kübrā śanduŋ 

7. Ġāfil olma gözüŋ aç ālem-i kübrāsın sen 

 Sidre vü levĥ ü ķālem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

                                             IV. 

1. Niçe bir bunca zemān zįver ü zįnet niçe bir 

 Niçe bir cübbe vü destār-ı ĥamāķat niçe bir 

2. Niçe bir ķayd-ı libās u niçe bir Ǿādet-i nās 

 Niçe bir şevket ile şöhret-i āfet niçe bir 

3. Niçe bir rind-i cihān vālih ü şeydālar ile 

 Güft ü gūy-ı ŧarab u ŧavr-ı žarāfet niçe bir 

4. Niçe bir bāġ-ı cihānda oturup mįrāne 

 Bunca yārān ile bu Ǿayş ü bu Ǿişret niçe bir 

5. Niçe bir nefs murādına uyup leyl ü nehār 

 Niçe bir żāyiǾ ola bu dem-i furśat niçe bir 

6. Bu ĥamāķat niçe bir bunca feżāĥat niçe bir 

 Bu şeķāvet niçe bir hāy bu ġaflet niçe bir 

7. Ġāfil olma gözüŋ aç ālem-i kübrāsın sen 

 Sidre vü levĥ ü ķālem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

 

 

 
4a dehri: dehre EEK  // görüp: baķup EEK  

5a  dūn: hem EEK  

IV. 

2a    Ǿādet-i: ġayret-i EEK 

2b  şevket ile şöhret-i āfet: şöhret ile şevket-i Ǿāfet EEK  

3b  gūy u: gūy-ı EEK 

5a  murādına: hevāsına EEK  

6a  feżāĥat: sefāĥat EEK 

6b  şeķāvet: ferāġat EEK 
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       V. 

1. Cümle źerrāt-ı cihān maŧlaǾ-ı Ǿibretdür hep 

  Ehl-i idrāk olana remz ü işāretdür hep 

2. Naķş-ı žāhirde Ǿıyān cümle Ǿulūm-ı bāŧın 

 Maħzen-i Ǿilm-i ledün mažhar-ı ĥikmetdür hep 

3. Ĥikmet ü Ǿibret ile remz ü işāret ne ki var 

 Hep Ħudā’dan saŋa taǾlįm ü hidāyetdür hep 

4. Fehm içün Ǿālem-i kübrā-yı ulü’l-elbāba 

 Śuver-i Ǿālem-i śuġrā heme śūretdür hep 

5. İy ĠUBĀRĮ yüri var kendözüŋ idrāk eyle 

 Pendümi hūş ile gūş it ki beşāretdür hep 

6. Ġāfil olma gözüŋ aç ālem-i kübrāsın sen 

 Sidre vü levĥ ü ķālem Ǿarş-ı muǾallāsın 

                                              005. 

                                           FEVRĮ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

                                               I. 

1. Merĥabā iy peyāle-i śaĥbā 

 Ĥabbeźā iy müdāme-i ĥamrā 

2. Merĥabā merĥabā śafā geldüŋ 

 Eyledüŋ mürde dilleri iĥyā 

3. Gel berü iy sürūr-ı ķalb-i ĥazįn 

 Gel gel iy nūr-ı dįde-i bįnā 

4. Gel ki sensin fütūĥ-ı rūĥ-ı revān 

 Gel ki sensin Ǿaśā-yı pįr-i dü tā 

 
V.  

2b  Adı geçen eserde bu mısra şöyledir: 

  ‘‘Küllü şey mürşid-i erbāb-ı baśįretdür hep’’  

  Bu mısradan sonra gelen mısraya MecmūǾada yer verilmemiştir: 

  ‘‘Nažar it dįde-i cān ile cihānı aŋla’’ 

5. A.E. 458: 52b-55a; Fevrį Dįvānı: Erişilememiştir. 

Ali Nihat Tarlan’ın Şiir Mecmualarında 16. ve 17. Asır Divan 
Şiiri, Raĥmį ve Fevrį çalışmasından faydalanılarak MecmūǾa-

Dįvān karşılaştırması yapılmıştır. 

3b gel gel iy: gel iy gel D.  

4a revān: cevān D.  
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5. CürǾaŋı nūş idende ķalmaz ebed 

 Ġam-ı imrūz u ġuśśa-i ferdā 

6. Başlar üzre yirüŋ iderler hep 

 Pādişāh u vezįr u bāy u gedā 

7. Senüŋ ile tefāħur eylerler 

 Cām-ı Cemşįd ü millet-i ǾĮsā 

8. Cāmuŋa virseler bedel olmaz 

 Taĥt-ı Kāvs u milket-i Dārā 

9. Gel ki ayaġuŋa niŝār olsun 

 Cevher-i Ǿaķl u dil-i dānā 

 Dil-i ġamgįni yine şād itdüŋ 

 Geldüŋ itdüŋ bu mürdeyi iĥyā 

11. Āb-ı ĥayvān mısın nesin iy mey 

 LaǾl-i cānān mısın nesin iy mey 

       II. 

1. Cān diyen saŋa ĥūb edā itdi 

 Rūĥ-ı ŝānį diyen ħaŧa itdi 

2. CürǾaŋı nūş iden göŋül gözini 

 Cām-ı Cemveş cihān-nümā itdi 

3. Merĥabā iy şarāb-ı ġuśśa zedāy 

 Gel ki ġam baŋa çoķ belā itdi 

4. Bir iki cāmunı içen ġam-nāk 

 Ħāne-i ķalbi rūşenā itdi 

5. Bir piyāleŋ içen gedā-diller 

 Kendüyi dehre pādişā itdi 

6. Yoluŋa ħarc idüp ķamū varın 

 Niçe şeh kendüyi gedā itdi 

7. Derd-i laǾl-i nigāra soĥbetini 

 Kim ki Ķanun ile Şifā itdi 

8. Meclis içre senüŋ yüzüŋ śuyına 

 Yār bizim ile merĥabā itdi 

 
6a başlar üzre yirüŋ: başları üzre yer D. 

8b Kāvs: Kāvūs D. // Dārā: Dirā D.  

9a olsun: etsün D.  

II.  

4a içen: çeken D.  

5a içen: çeken D. 
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9. Başın egmez ceme śurāħįveş 

 Cāmuŋa şol ki ilticā itdi 

10. Ħıżr gibi bulur ĥayāt-ı ebed 

 Bezmüŋe kim ki ibtidā itdi 

11. Āb-ı ĥayvān mısın nesin iy mey 

 LaǾl-i cānān mısın nesin iy mey  

      III. 

1. Günsin ammā ki gül gibi ħandān 

 Gülsin ammā güneş gibi raħşān 

2. Nūrsın lįk maŧlaǾuŋ sāġar 

 Sāġar ammā ki reşk-i cām-ı cihān 

3. Nārsın lįk ābveş cārį 

 Ābsın lįk nārveş sūzān 

4. Nūrsın lįk nāra beŋzersin 

 Nārsın lįk şemǾveş tābān 

5. LaǾl dirdüm olaydı lāǾli muźāb 

 Belki yāķūt dirdüm olsa revān 

6. Reng ile sen Yemen Ǿaķįķisin 

 Rūmda yoķ Ǿaķįka gerçi ki kān 

7. Cān bulur ķaŧreŋü içen āşıķ 

 Cānā cān ķatar içicek cānān 

8. Biŋ yaşar bir nefesde cāmuŋ içen 

 Bundan özge olur mı ŧayy-ı zemān 

9. Nefeĥātuŋ dem-i Mesįĥādur 

 Mürde-i ġuśśaya baġışlar cān 

10 Rūĥsın lįk rūĥ bulur 

Nefesüŋden senüŋ ten-i insān 

11. Āb-ı ĥayvān mısın nesin iy mey 

 LaǾl-i cānān mısın nesin iy mey 

 

 

 
III.  

1a günsin: mülsün D.   

2a nūrsın lįk: gülsün ammā D. 

2b cihān: cinān D. 

8b zemān: mekān D. 

10a rūĥsın: rāhsın sen D. 
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      IV. 

1. Devr idelden bu cām-ı mįnā-fer 

 Gelmedi dehre bir saŋa beŋzer 

2. Saŋa žarf olmaġı ümįd edinür 

 Her seĥer ŧoġar Ħusrev-i ħāver 

3. Gelür ayda bir iki kerre hilāl 

 Saŋa olmaķ diler meger sāġer 

4. İy celįs-i mecālis-i Ǿuşşāķ 

 İy ĥarįf-i maĥafil-i dilber 

5. Ne ķadar ser-keş olsa dildārı 

 Şānuŋ anı güzel mülāyim ider 

6. Tāb-ı mihrüŋle Ǿāşıķ-ı ġam-nāk 

 Źerre denlü ķomaz dilinde keder 

7. Duħter-i Rez diŋilse saŋa ne ġam 

 İtdigüŋ işi eylemez biŋ zer 

8. Senüŋ ile cihān-nümā olmış 

 Sāġar-ı Cemle cām-ı İskender 

9. Senden enfaǾ olur mı Ǿālemde 

 Arasa yiri gögi nevǾ-i beşer 

10. Śulanurdı dehhānı cām gibi 

 Diŋlese vaśf-ı źatuŋı kevŝer 

11. Āb-ı ĥayvān mısın nesin iy mey 

 LaǾl-i cānān mısın nesin iy mey 

       V. 

1. Ķande mey olsa Ǿişreti biledür 

 Kime yār olsa śoĥbeti biledür 

2. Bir iki cāmuŋı çeken bį-cān 

 Nire varsa Ǿişreti biledür 

 

 
IV.   

2b ŧoġar: doğsa D.  

6a        mihrüŋle: kahrunla D.   

7b zer: er D.  

9a olur: bulur D. 

V.  

1b olsa: olası D.   

2a cān: hāl D. 

2b Ǿişret: ĥālet D. 
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3. Bāde-peymāyı śanma bį-devlet 

 Oŋmaduķluķda devleti biledür 

4. Bāķi ķalsa şarābı maħmūruŋ 

 Śayruluġunda śıĥĥati biledür 

5. Bāde- āşāma cāma ķādir iken 

 Ħōr baķma ki Ǿizzeti biledür 

6. Kendüyi cām-ı meyle mest idenüŋ 

 Keŝret içinde vaĥdeti biledür 

7. Dürd keş göŋline keder gelmez 

 Cām-ı meyveş śafāveti biledür 

8. FEVRİ ĥaķ söylemezse iy mūnkir 

 Gör ne dür ol ki himmeti var kim 

9. Mey-i nābuŋ ne ĥikmeti var kim 

 Acılıġında leźźeti biledür 

10. Dirhemini biŋ aķçeye alsaŋ 

 Yine içinde ĥürmeti biledür 

11. Āb-ı ĥayvān mısın nesin iy mey 

 LaǾl-i cānān mısın nesin iy mey 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
7b        veş: gibi D.  

10a       biŋ: bir D. 
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                                         0    01. 

   ĶIŦǾA 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ħafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Āb-rūy-ı cihān veķār iledür 

 ǾĀlemüŋ yüz śuyı Ǿār iledür 

2. Āb-rūy-ı veķār ile kūhsār   

 Menzilin ķıldı taħtehe’l-enhār  

                                 002.   

                    .TĀRĮĦ-İ ŞEHZĀDE-İ CİVĀN-BAĦT 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

        Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Bir seĥer gördüm miyān-ı ħalķa düşdi ġulġule 

 Ĥįn-i źevķ ü şevķden her biri döndi bülbüle 

2. Vechini bir ǾĀRİF’e sordum didi tārįħ idüp 

 Geldi dünyāya vücūd-ı Ħān Muĥammed yümn ile 

                  Velede ķurretü’l- Ǿayni’s-sulŧān 

                                        1051  

 

 
1.    A.E. 458: 37a: Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  

Bu şiir Mecmūada ‘‘rubāǾį’’ başlığı altına kaydedilmiştir.  

2. A.E. 458: 57b: ʽȂrif/Ahȋ’ye ait bir Dįvān tespit edilememiştir 

 (bkz. Kaynakça). 
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SONUÇ 

Osmanlı İmparatorluğu’nun ihtişamlı geçmişindeki aydınlatılmaya 

muhtaç dönemlerine tutulan bir ışık niteliğindeki şiir mecmuaları, 

dönemlerinin sosyal ve siyasi yaşantısını, sanatsal ve kültürel zevklerini tek 

bir cildin çatısı altında buluşturmayı başarmış kıymetli eserlerdir. Edebiyat 

tarihimize kaynaklık etmeleri bakımından da önemli olan bu eserler 

dönemlerinin öne çıkan şairlerinin şiirlerinden yetenekli olup yıldızları 

parlamamış şairlerin şiirlerine varıncaya kadar bünyesinde barındırdığı pek 

çok nazım şekliyle geleneğin ve derleyicinin temayüllerini yansıtan 

seçkilerdir. Edebi değerlerinin yanı sıra kültürümüzün koruyucuları olmaları 

bakımından yalnızca şiirseverlerin değil diğer bilim ve sanat dallarındaki 

araştırmacıların da ilgi alanına giren mecmualar üzerine yapılan çalışmalar 

son dönemlerde artmış ve sürdürülen çalışmalarla da artmaya devam 

etmektedir.  

Bu çalışmada klasik Türk edebiyatının seçkin şiir örneklerini barındıran 

ve yazıldığı dönemi bütüncül bir gözle değerlendirme imkȃnı sağlayan şiir 

mecmualarından biri olan Süleymaniye Kütüphanesi Âşir Efendi koleksiyonu 

458/1 numarada Mecmȗ‘a-i Eş’âr başlığıyla kayıtlı 59 varaktan oluşan eserin 

incelemesi yapılmıştır. Çalışmamız kapsamında olan 33b-59b varak 

aralığındaki 47 farklı şaire ait 171 şiir Latin harflerine aktarılmıştır.  

 İki bölümden oluşan çalışmanın giriş kısmında mecmuaların Türk 

edebiyatındaki yeri ve önemi üzerinde durulmuş, ardından birinci bölümde 

Mecmȗʻa-i Eş’âr’ın şekil ve muhteva özellikleri belirtilmiştir. İkinci bölümde 

ise Mecmȗʻa’nın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Çalışma alanımızda yer alan 47 şairin kimliği, şiirlerin mahlaslarından 

yola çıkarak tespit edilmiştir. Kimliği tespit edilen şairlerin biyografileri ilgili 

kaynaklardan, bu alana hizmet etmiş araştırmacıların doktora ve yüksek 

lisans çalışmalarından faydalanarak yazılmış; ihtiyaç hâlinde ansiklopedik 

kaynaklara da başvurulmuştur. 

 Ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairleri ve onların şiirlerini ihtiva eden 

Mecmȗ‘a’da 15. yüzyıl şairlerinin toplamda 14 şiiri;  17. yüzyılda yaşamış 
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şairlerin toplamda 11 şiiri yer alırken geriye kalan 147 şiir Bâkȋ, Hayâlȋ, Emrȋ, 

Figȃnȋ, Yahyȃ Bey gibi 16. yüzyılda yaşamış şairlere aittir. Bu isimler 

arasından şiir sayılarıyla öne çıkan isimler Bâkȋ (36) ve Hayâlȋ Bey (25) 

olmuştur. Farklı nazım şekilleriyle Mecmȗʻa’da pek çok şiiri bulunan bu 

isimlerin yanı sıra tek bir şiirine yer verilmiş isimler de oldukça fazladır. 

Mecmȗʻa’nın yazımında ve şair seçiminde gösterilen özenin mana ve 

vezni koruma hususunda gözetilmediği görülmektedir. Tenkitli metin 

kurulurken müstensihin dikkatsizliğinden ya da Mecmȗ‘a’nın genelindeki 

tabloya, aruz ritmine aşina olmamasından kaynaklandığını düşündüğümüz 

istinsah ve imla hataları dikkat çekecek düzeydedir. Mecmȗʻa’nın metin 

kısmındaki eksiklikler divan sahibi şairlerin neşredilmiş divanlarından ve 

akademik çalışmalardan faydalanarak anlam ve vezne en uygun şekilde 

tamamlanmıştır.  

Üzerinde çalıştığımız Mecmû‘a’da Bȃkȋ, Muhibbȋ gibi şairlerin 

neşredilmiş Dȋvȃnlarında yer almayan gazelleri, kaynaklarda divanları 

olmadığı bilgisine yer verilen Sadrȋ, Sırrȋ, Nȃmȋ, Re’yȋ gibi pek çok şairin 

akademik çalışmalarda tespit edemediğimiz yeni şiirleri bulunmaktadır. 

Tezkirelerde adına rastlamadığımız ve varlığından bu güne kadar yalnızca 2 

beyti sayesinde haberdar olduğumuz ‘Ȃkilȋ adlı şairin Mecmȗ‘a’da 2 

gazelinin bulunması, yer alan bazı şiirlerin divanlardaki eksiklikleri tamamlar 

mahiyette olması çalışmamız özelinde mecmuaların ehemmiyetini ortaya 

koymaktadır.  

İncelediğimiz Mecmȗʻa el yazısıyla oluşturulmasına rağmen estetik 

açıdan güçlü ve okunaklı oluşuyla, döneminde öne çıkan şairlerin meşhur 

şiirlerini ihtiva etmesiyle, müstensih/mürettibin yüksek edebȋ ve estetik 

zevkini ön plana çıkarmaktadır. Derleyicisine dair eserde ve kütüphane 

kayıtlarında herhangi bir bilgi bulunmayan Mecmȗʻa-i Eşʻȃr’ın sırtının tamir 

gördüğü, ciltlenme sırasında bazı sayfaların karıştırıldığı tespit edilmiş, bu 

karışıklık mecmuanın fizikȋ özelliklerinden yola çıkarak muhteva 

özelliklerinin de dikkate alınmasıyla en uygun şekilde tarafımızca 

düzeltilmiştir.  
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Mecmuaların muhteva ve şekil özellikleri, derleyicisinin tutum ve 

zevkine göre şekillenmektedir. İncelediğimiz Mecmȗ‘a’nın son şeklini alana 

kadar geçirdiği merhaleler sonucu ortaya çıkan farklılaşmalar tespit edilmiş, 

bu bilgiler ışığında derleyici ekseninde ele alınan eserin yapraklarındaki 

küçük veya büyük tüm değişkenler irdelenerek ‘‘kimliği meçhul derleyiciye’’ 

yönelik pek çok tespitte bulunulmuştur.  

Yazıldıkları devrin edebȋ, siyasȋ, sosyal ve kültürel yapısını 

değerlendirme noktasında somut veriler sunan şiir mecmuaları, günümüz 

Türkçe’sine çevirmenin ötesine gidilerek cildiyle, kağıdının türü ve rengiyle, 

yazı stiliyle, sayfalarını bezeyen hat sanatıyla, bizleri geçmişin büyülü 

dünyasına götüren minyatürleriyle bütüncül olarak değerlendirilmeleri 

gerekmektedir. Klasik edebiyat sahasında şiir mecmualarının nüsha tavsifine 

ve tanıtımına yönelik yeni bilgilere, inceleme yöntemlerine; mecmuanın 

mürettibinin/müstensihinin de bir kimlik taşıdığını göz önünde 

bulundurularak buna yönelik daha fazla araştırma ve çalışma yapılmasına, 

farklı bakışlara ihtiyaç bulunmaktadır. 

Hazırladığımız bu tez çalışması ile amacımız; MESTAP (Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi) tablosuna yer vererek bu alanda yapılan 

çalışmalara katkı sağlamak, bilinmeyen ya da az bilinmesine rağmen şiirleri 

ile Mecmȗʻa’ya girmeyi başarmış şairlerimizi gün ışığına çıkarmak ve 

edebiyat dünyasının istifadesine sunmaktır.  

Çalışma alanımız içerisinde divan neşirlerinde yer almayan ya da 

akademik çalışmalarda tespit edemediğimiz yeni şiirler bulunmaktadır. 

Keşfettiğimiz bu değerli bilgilerin klasik Türk edebiyatı çalışmalarına katkı 

sağlamasını ve bundan sonraki araştırmalara ışık olmasını temenni 

etmekteyiz. 
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